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AUTHOR’S PREFACE

The notion of the universality of Arabic grammar first occurred
to me during the composition of my first book: «A Dictionary of
Arabic Grammar in Charts and Tables». That dictionary is an
Arabic grammar written by an Arab author for an Arab reader
according to a scientific arrangement of the matter to be taught. The
obvious next step was to lead the foreign reader to an analogous
cultural experience. The clarity, lucidity, and precision of the Arabic
language certainly give its morphology and syntax a right to
universality, provided that the sources of the terminology and the
intention of the grammarian are not lost in the transfer from one
language to another. Universality, as understood in this book, aims
to extend Arabic grammatical nomenclature to all languages and all

men.

The first demonstration on the way towards generalization con-
sists in resolving the situations of declension (!N :D\’!L_;)
wherein conventional symbols placed at the ;:nd of each word
indicate a diversity of meanings. There are in Arabic three vowels:
u (:\i;p), a (i;v.:-;), i (g}..’f), and an anti-vowel, the quiescence
(2);5;) . The presence of one of them at the end of a word gives

that word a grammatical function over and above its own meaning.

AR
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Endings in u (:f;p) are reserved for normal situations of the
word, for primacy, and for action. Any word that is not under some
syntactic influence [that is, when such influence is lifted (:4}-,;})
from it ], should end in the vowel u. Thus it is the regular (“@;j)
ending, or the situation of regularity (CU) The word [regula | in

2o .

Latin allows interesting possibilities in derivation: regular (tyf)

regularity (CU) , regulator (c\,) ,

The vowel a (Z;J) is above all an open vowel, and it is used
for situations of openness (), thereby enriching the language

with supplementary explications.

The vowel i (3,—.5) presents close resemblances to other
languages in that its pronunciation necessitates a reduction (u.a.a;)
of the lips. It concretizes at the end of the noun situations of

reduction (3;) which establish for 1t a dependency in meaning.

o p )
Finally there is the qulescence (Q,SL), eloquent by its very

sllence for evoking at the end of the verb the action of cutting

("C\aj') that is, elislon (?})

In sum:
1 — Vowel u, ending in u, regularlty ... (C’J giy; ‘w)
2 — Vowel a, ending In a, openness ... (o....a.v P gaie cw)
3 — Vowel i, ending in i, reduction ..o ()> g'};’}&: ‘o,—f)
4 — Quiescence, ellded ending, elision ... (rf ‘r,}; gu}g—)

This Interpretation of situations of declension, though absent
from the vocabulary of the orientalists, nonetheless reflects the basic

Arab way of thinking and is useful in all languages.

But, one may say, the orientalists are surely not ignorant of
these facts, which are so obvious besides; why is it that they have
not been interested in exploiting them?
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Two phenomena emerge from a reading of works treating Arabic

grammar in a foreign language:

1 — Each author-has tried to explain the Arabic by seeking com-

parisons in his own native language.

2 — Although each author, according to his own logic, knows
perfectly well where he wants to go, it is nonetheless very

difficult for the reader to follow him along that road.

That is why I have chosen to undertake a work in a different
direction from that of a classical‘orientalist, who is a non-Arab
studying our language and our civilization. Why. should not an Arab,
Lebanese as it happens, explain Arabic grammar to foreigners by
using English not to make a parallel with English grammar, but as
a. means of communication for explaining Arabic thought ? Besides,
it is desirable to spare readers the task of going to the technical
definitions. of English . grammar. simply in order to follow the
ingenious comparisons established by the orientalists. Furthermore,
some readers may have forgotten the rules of their own grammar,
and it would be useless to set them two tasks at the same time.
The only effort asked for here will be that of understanding the true
meaning of the Arabic terminology being used, with the English
language serving purely as an instrument of th; best expression

rather than of the best comparison.

I take as an example the term (utJl;é :}af) , which I have called
conform verb, even though orientali;ts have agreed on expressions
like unaccomplished verb, or present, or present-future, i.e. to define
this verb in a tense. But the Arabs have used (“t)l;&) to say
similar, ‘analogous, conform, because this mood of tl;c‘ verb is the
only one which resembles the noun in that it admitsx declension
(:»‘;.‘—L) The noun: being, above all, the declined word (&o,ae) .
structure (E‘L:j) is for it an. exceptional situation; the verb being

always structured (i,..:a)m the past and imperative moods, it is
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only in certain conjugations that it can be declined. This similitude
of the verb to the noun has been consecrated here by use of the
term: conform verb ("@l:.a.lo :}.vg) It is true that this expression
seems meaningless in English grammar, while [ unaccomplished
verb | can better suggest the meaning of the present. But the goal
of this study is not to fashion a rough approximation between
terms. Rather it aims to show in a precise way how the Arabs have

named their own.

For this reason I have avoided using words such as adjective,
epithet, attribute, complement, pronoun, preposition, conjunction,
infinitive, participle, etc., because their Arabic correspondents have
varied functions which do not always agree with the English con-
text. A typical example is that of the nominal sentence. When one
says in Arabic: (LL{» :',,..E.LJT) [The weather beautiful ] this is a
complete sentence. Weather is the subject (}.3\ Xewe) and beautiful,

is the information (':x:..fa) Subject + information = sentence.

However, sevéral conditions must be fulfilled in order to make
[weather ] a subject and [beautiful ] an information. These con-
ditions taken together will be consecrated by the term (h:.i) for
the subject-function and (,— "5>) for the information-function.
Assuredly the sentence, [ The weather beautiful ] (;Lf; :',,..ELJ‘)
implies in Arabic that «the weather [is_ beautiful» making of the
indeterminate adjective [ beautiful | a complete information sustained

by a hidden copula.

The two terms of the pillar (gl\.é«) of the nominal sentence will
be called in this book: Primate and Predicate ( > h__’-:a) .
Primate, to show the priority of the initiative in virtue of the
traditlonal importance of that function. Predicate, to express what is
said of the primate in the fundamental enunciation, i.e. the
meaningful speech. Primate and predicate, constituting an insepa-
rable tandem of syntax, will also suggest by their rhyme something
of that harmony which soothes the feelings and favors unity of
thought.
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These few examples have been selected to illustrate the method
followed in solving problems of interpretation and equivalence. Each
word, each term of this dictionary has started a process of de-
cision-making, while each decision made represents a constant
challenge to the search for effective formulae for a better diffusion
of Arabic grammar in the world.

* % Kk Kk %

My publisher, very respectful of conceptions established by
classical orientalists, very cautious regarding authors who wish to
force a rapid evolution upon traditional notions, but also very
willing to satisfy the aspiration of the public which constitutes the
great family of La Librairie du Liban... my publisher gives me

here the chance to take up the challenge. I am grateful for it.
% % % % %

The story is told in the Schools of Arabic grammar that abou‘t
the year 664 C (42H), the Master EaBuO EL’EaS’0aD
(:}o.-‘\ﬁ )ﬁ), the first grammarian to have placed points on the
letters at a time when the vowels (:“a@}) now in use did not
exist... it is said that this Master, in declaiming the quranic texts,

had given the foliowing directives to his calligrapher:

““If you see me open my mouth to pronounce the letter, put a
dot on the upper edge; if I bring together my lips, place a dot
between the two sides of the letter, and if I reduce my lips, put the
dot under the letter. But if I follow up each of those movements

with a modulation, then replace each dot by two others.”’

If it is permitted to philosophize upon these strict directives, this

could be said:

1 — If you see me bring my lips together in pronouncing a letter,
you will know that I am speaking of essential things and
complete meanings relative to action, to the author of the
action, and to the spirit of initiative. This movement cor-
responds to a desire to regularize communication between

human beings and to make triumph the primacy of thought.
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2 — If you see me open my mouth, tell yourself that I am looking
for a supplement of information on all that submits to the
action of the verb and on all that goes with the unfolding of
the action. The Arabs have always cultivated openness to

clarity and progress.

3 — If you see me reduce my lips, do not forget that I demand
precision in the use of words and coordination in the ex-

pression of ideas. Exactitude is the privilege of kings.

4 — In all the instances where I have recourse to modulation of
my voice, you shall think that the Master is intransigent
regarding the definition of terms and the compatibility of
feelings. Remember that even the most violent questions can be

treated with gentleness and harmony.

Antoine EL-DAHDAH
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ARABIC REVISER’S PREFACE

On first seeing the «Dictionary of Arabic Grammar in Charts and
Tables», I was quite taken by the originality of this effort in
collection and classification, an effort unequalled by even the most
eminent of standard grammarians. Great was my admiration for this
logical handling of a language whose beauty resides in the richness
of its logic, and I considered that the author of that dictionary had
done a fine piece of work. Then he offered me the chance to
collaborate on a new dictionary: a Dictionary of Declined and
Structured Terms, and I learned that the range of this grammarian,
both in his treatment-and in his goals, steps out beyond what we
had hitherto imagined.

Doubtless, he is traditional in his handling of the language, but
he is also analytic and passionately devoted to linking effect to
cause. Even his traditionalism, despite its classicism, contains much
creative Innovation. Here perhaps is the secret of his inventiveness
in exposing the rules of grammar on the two bases of the Arabic
language: declension and structure. In declension he discovers the
transformations ; in structure he affirms the constants. And in what
consists the enduring youthfuiness of Arabic, its resisfance to
growing oid, if not in this wiilingness to be transformed together
with steadfastness to perdure?
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The Dictionary of Terms of Declension and Structure, does not
try to lay down the rules of the language, but it tries to give norms
of Arabic character for the comprehension of the language and the
clarification of its prodigeous mass of definitions. These definitions
the orientalists have expressed in the logic of their own languages,
and so the essence of the Arabic thought as well as the precise
interpretation of terms have escaped them because the intention of
the Arabic grammarian could not coincide perfectly with that of the
orientalist.

What the author is trying to do in his second dictionary is to
bring back Arabic to its sources, that is, to the logic of its
functional declension and its indicative structure.

This dictionary, while it is addressed to foreigners, is at the
same time destined for the Arabs themselves. And even as it goes
beyond the didactic form, it serves the needs of scholars and offers
them abundant matter for research and discussion.

The rigorous connection between meanings and expressions in
this dictionary, and between the implicit and the apparent, is the
author’s goal, as he aims at harmonizing Arabic linguistics and
foreign linguistics without falling into literal banality or vague
equivalences.

Ambassador Antoine El-Dahdah, after charting the grammar, tries
to explain it, but from inside: relying only on its own resources. He
aims not at restricting its scope, but rather at opening it to
worldwide universality.

There is no doubt that a language which has conquered at least
2,000 years in its many branches without blunting its edges is a
language worthy to be described as universal. And what it needs
now is not wider diffusion, but for its users to take full advantage
of its wonderful possibilities.

These possibilities the author tries to make available to those
readers interested in Arabic, whether they be Arabs or foreign,
already skilled in .its use or still discovering its beauties.

Elias MATAR
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ENGLISH REVISER’S PREFACE

Years ago, just after I had learned the Arabic alphabet and was
setting out to study the language, my teacher handed me the second
volume of Chartouni’s (E-fa;-;J‘ Es_:LQ) and told me to memorize the
definitions of (:3)_;} ;L-Jt" "'...‘l) His intention was laudable : that I
should enter the grammar by the same door as the Arabs do. But I
am sorry to say that the result eas not nearly as enlightening as
my master had hoped. For to give a beginner an Arabic definition of

grammatical terms is to explain the unknown by the less known.

The reason, however, why my teacher chose Chartouni’s seéond
volume in preference to the first, third, or fourth, is that in the second
volume alone the author allowed himself to be prodigal of space to the
extent of using, on a modest scale, some charts and tables to explain

points of grammar.

When recently at the Beirut book fair I happened upon Am-
bassador Antoine El-Dahdah’s «Dictionary of Arabic Grammar in
Charts and Tables», I immediately snapped it up, for it finishes
clearly and in detail what Chartouni had hinted at in his second
volume : it lays out the whole of the grammar schematically beforg the

reader.

Then, a few months ago, I met Ambassador El-Dahdah in person,
and he told me of his plan to publish his «Dictionary» with facing

Arabic and English pages. This will, I am sure, be a very welcome

\A4
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advance, laying out before the anglophone learner the whole structure
of Arabic grammar in bilingual tables and charts, so that at a glance

he can see how reasonable and well ordered Arabic grammar really is.

Ambassador El-Dahdah, however, is nothing if not methodical,
and so he planned another book as a preliminary step towards that
goal: a «Dictionary of Terms of Declension and Structure in
Universal Arabic Grammar». And when he asked me to help him on

this book, I enthusiastically agreed.

His aim here has been to work out a set of consistent English
equivalents for the Arabic terms that will bring the anglophone reader
into the realm of systematic Arabic grammar by the Arabs’ own door
and show him the way the Arabs themselves think their own gram-

mar.

Is this vocabulary successful ? TRADUTTORE TRADITORE.
Many of the terms we give in English will be unfamiliar to the reader
or used in a different way from what he knows, and it may seem that
the language we use is not quite English. The terms given here have
been chosen to express concepts familiar to the Arab but perhaps
unfamiliar to the Arabist, and so distasteful to the latter. The reasons
for the choices will be more apparent in Ambassador El-Dahdah’s next
book, when the terms are seen facing each other in the tables on

opposite pages.

The author and I have hesitated and argued over a number of
these terms before agreeing on a translation. But every translation
must be something of a compromise between strict literality and
immediate intelligibility. If at times our choice has fallen closer to
literal consistency, we are unrepentant... provided it leads the reader

to glimpse for himself something of the inner logic of Arabic grammar.

MARTIN J. Mc DERMOTT
Director of the Bibliothéque Orientale
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* HaM’Za'i‘u”, root to prick

Is it? (hey!, whether)

,
*

~

~

~

~

~

~

~

~

~

¥, HaM’ZaTu"

19’°’

e O B (£

- do F Yoo

sob ol 6 jo (s
11
f

Radical HaM’ZaTu"

[Hémza root, radical

HaM’Za'.I"u of INDEED

T (55en) -

Fd I

O (3502) »

[ Idem ]

HaM’ZaTu of conciliation

(... of equalization
Augmented HaM’Za'.l.‘u"

[ Redundant, augmented ]
Empirical HaM*ZaTu"

[Popular, from hearsay, irregular]

. 0= ,370

Ly (5502)
W (55en) -
Lol (552) -

0. s,

HaM’ZaTu of rupture
[ Stable, formative, disjunctive, separative,

Methodical HaM’ZaTu"

[ Syllogistic, regular )
Converted HaM’ZaTu"

[ Reversed, transposed ]

Modulated HaM'ZaTu"

s (5502) ¢

=

vocalic attack ]

s (55) -

oo

Llin (550) -

Besey L Feo L

Ly (5502) o

[of tanwin, of nunation]

HaM’ZaTu of liaison

° . S0 .

sJ«’) (s502) =

[Of union, conjunctive, connective, vocalic detente |
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Ah! (vocative) 1
To revert ;.o.l
Also Lej
To befall Ji
Noun of instrument :T ;:..T
[Idem ] :
First :J;)l
Beginning of the word QSJ\ :f,l
These, those ;‘J.jj,f
Possessors of JQY,T ‘)j‘}f
These, those ... N,f
Those ;ﬂé&}f

Interpreted as if it were explicit

Interpreted as if it were derived

Interpreted original Jsse yhean
First patient :J;j :Jyu.l
L... objective complement, adverb]

Amen ;,.:_AT
Anteriorly iéf'T
The QUIAION ..o gH]
Alas! ... g.l
Vocative ... ‘:5-|
To begin, root to start ... TZG o i’.\;l
Primacy ... ill\._:;_l
Letter of introduction (... GB5>) glasl

Unchoative, initial particle’]

Introductive sentence ...

[Idem ]
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Relative to EqB’JaD i;:\}.:i
Eternally (negative) i..\j
Father bi ‘;,' ‘}ﬁ
To take on, root to take 31 :\r.pf ”..\.az'l
Two .. QL::JT ‘9Ui
Twelve :6;,.:.:9 L:.:ji c;,;':é U.l
Twenty - two ;’J’J“:“f} 9\.3]
Affirmative (no doubt, of course, surely, y€S) . J&i
Wholly, root to gather Eé- AW Jé>i
Hollow verb (... :}af) :}};i
[ Concave, hollow verb |
One ‘;'.f;-L ‘:f:-i
Eleven 3;,..”.:9 53:-! ‘;,;f; pes|
Situations, root to change . I alsl U1 Pi
Uniliteral ﬁ;bf
[ Idem |

am 2% E O E
To give information, root to know by experience > ol 51

- sfe ¥y -5

Specification, root to be special ..o e dol U"L‘f’i
[ Particularization, specification
Specific sentence (... STk ) u.pLa.E;i
To take . :\;i
TO tAKE ON  ..oooeoeecsecs s engresons oo T»-:‘/
To delay ;,;i
Others ;-f
Other plurals ‘5}7 J}o;
Remained behind :;—3;
Remained behind ::‘L::’ ~
To be flattened ;;j)1>|

vo
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To fraternize

Brother

Sisters of EiLaE

Sisters of l’EiIQIa

Sisters of KaEDa

Sisters of KaENa

Sisters of MaE

Incorporation, root to penetrate

[ 4ssimilation, incorporation ]

Permissible incorporation

[~
G
vt w1 s
Cufxl‘f‘-l
g s -k
Rire
f;l::;b;f
& Ll
& Sl
b ol
R TRATSY]

Forbidden incorporation

o fl"’!

Obligatory incorporation

If (behold, when, whenever, whether)

<
\
°
"

To aid 51
Article 315l
Article of exclusion ;L::::ﬂ‘l 3sf
[ Article of exception ]

Article of elision _f} obi
(... apocopate, jussive]

Conditional article .b_,:‘: alst
[Idem]

Negative article : -ga; 3t
[ Prohibitive, negative article ]

Since (as, at that time, then, when, while) :!

Whenever (when, whereupon) G :1

In that case (hence, ‘then, therefore, thus) 3!

Then (in that case, hence, therefore, thus) -:!

|
]

Four

o 4

i

3

¢

R _ _ C-
“ e
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Four hundred

Twenty-four

Four thousand

Fourteen

Four hundred thousand

[~
=Bs 250
e ay
- °:. : gef
Oy s s &)
YT &)

- -0

a- S B -
0yt @)lu..c day

o E

e o E
|

Forty, the fortieth

‘uﬁ Bleas )yl
O sao¥1 O g

Attachment, root to attach

L, T b

To fall back W)
To show ‘sj
Facing El)‘L
Exclusion, root to fold in two d: ﬂ.af 2]

[ Exception |

Complete exclusion

Non-certified exclusion

Linked exclusion

[Joint exception ]

Emptied exclusion

[ Exception made void |

Detached exclusion

[ Different exception ]

Certified exclusion

Article of exclusion

[Article of exception ]

Exclusive noun

[ Noun of exception |

Letter of exclusion

[ Exceptive particle |

To be impossible, root to change

( ob‘) ;LL:_.:'...;
(o 1) s
(oo O sho
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Letter of restriction

[Particle of rectification ]

[
(o G0) &l yucd

-7 3% T

Help, root to help
(Call for help, for aid]

Letter of inauguration

[Inceptive, initial particle |

Interrogation, root to understand

[ Idem |

Denying interrogation

& A u.....l

[ Interrogative implying a negation |

Interrogative noun

[ Idem |

Letter of interrogation

[ Interrogative particle ]

Question mark

Interrogative sentence

[ Idem |

Letter of future

[ Particle of futurity |

(o G5) JUi

To lodge
Sharp letter

[ dpical, sibilant letter |

Noun, root to be exalted

[ Idem |

Exclusive noun

[ Noun of exception ]

Interrogative noun

[ Idem ]

YA
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Demonstrative noun

[ Idem ]

Noun of annexation

[ Prothesis, noun of annexation |

Noun of origin

Noun of l’EiICIa

Noun of instrument

[ Idem |

Noun of astonishment

[Noun of surprise, of wonder]

Noun of preference

[ Corroborative, confirmative noun |

Confirmative noun

[ Corroborative, confirmative noun_]

Noun of collectivity

[ Plural noun |

po 2

Noun of genus
[ Common, generic, substantive noun |

Plural noun of genus

Inert noun

e i gl

oz !

20 7

[ Stationary, aplastic, primitive, rigid noun_|

Concrete noun

i

‘Cal..} rol

[ Substantive ]

Noun of time

[ Idem |

Conditional noun

[ Idem |
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Sound noun i ‘..al
[ Regular, normal, sound noun )
Noun of similar quality 5@.:&:9 dap !

[ Verbal adjective, assimilate epithet ]

Personal MOUN e grver ‘..al

[Personal pronoun

Circumstantial noun d):b ‘...J

[ Adverbial noun, accusative of time and place]

Numeral noun S48 ‘..al

[Noun of number, numeral adjective ]

Proper noun ,Pl‘ r—“'
[Proper name |

Proper noun of genus ;—_-'—é ,PIG ;—J

Conerete MOUN ... -a.::t- ‘:ai
[ Substantive |

Invariable noun 9:;4:3 3-::9 ;,..J
(_Unconjugated, uninflected noun]

Verbal noun _J:-é )F‘J
Unterjection, infinitive noun, onomatopoeic exclamation]

Agent-noun -J._;B ;.:ai
[Present, active participle, agent noun]

Allusive noun éél:.—f ;ai
[Metonymy, filiation, periphrasis |

Noun of KaEDa S5 ;,..J

Noun of KaENa :.:l—f ;.-0]

Noun of LaqE —Y ‘:..i
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Structured noun o !""‘
(Indeclinable, uninflected noun )

Superlative noun é;jl.:a ;...:T
[Intensive, superlative noun ]

Variable noun :33;439 ;..ai
[ Conjugated, inflected noun )

Denuded noun 333::3 ;..ai
(... bare of accessory, nude, simple ]
Noun with reduced ending ‘ 3 3 J:-:Jo ;...J
(Nominal subordinate, in the indirect case, diptote |
Re&enched noun i..f :33.\2.3 ;.-ai
[ Curtailed noun]

Noun of one act : | 535 ;.ai
[Noun of unity]

Noun with regular ending u&ﬁjn ;,..J
L... in the subject case, indicative, nominative |

Augmented noun (4d) kY 3" ;..ai

[ Redundant, augmented noun )

Quasi-sound noun caidb i.’;"i ‘..al

[ Quasi-perfect, - normal, - regular]

¥ .0, wo

Derived noun

'..a|
[Idem |
Original noun _)'..\:a:o ‘l.:a‘l
[ Noun of action, infinitive, masdar]
Diminutive noun j.a.:a.)é ;.:a_l

[ Idem ]

A
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Annexing noun :)Las ;..:oi
[Prothetic noun

Annexed noun f;jl Ulas ;..:o—l
[ Complement of the noun, postfixed, governed )

Declined noun :.a:,:a; ;'.:oi
UInflected, declined noun

Declined and varied noun & f,;a—:o :.a}ai ;'—"i
[ Triptote ]
Declined noun prohibited from variation ‘&}-;3 :.J;l; F—oi
[ Diptote | 9,;‘” ;,._o
Definite noun ¥ _J:"B ;,.:.J
[ Idem |

Abstract noun ‘;..1.2 ;,..J
[rdem |

Patient-noun | &J };‘; ;":'i

Noun with shortened ending 3 ).42.—0 ;..:J
[ Abbreviated noun, brief |

Noun of place ’ 9@2 ;'..oi
LIdem |

Noun with extended ending 3 ,.L:,.B ;,.:.J .
[Prolonged noun | »

Noun prohibited from variation ... 9;4.“ ;,._o “&}.:o:o ;..:oi
[ Diptote ]

Relative noun : :_.v )..:o ;,.LT
[Adjective of relation )

Varied noun :J !;‘:; :.:»i

[ Triptote |

iy
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Noun with open ending :_.o ).a.é ":oi
(... in the direct case, regimen case, accusative, adverbial]

Noun with curtailed ending :,.a }5..5 ;'..oi
[ Defective, abbreviated noun |

Conjunctive noun :J }.p):c "'..:;l
L1dem ]

Noun of MaE G ‘:oi

Indeterminate noun

(Indefinite, indeterminate noun ]

Noun of manner iy ‘...o‘
[(Noun of kind, specificative, of manner ]

Five nouns PRI

Nouns of quantity palds 2 i

Attached nouns PRI |

Nominal ;‘wi
[Idem |

Nominalization ‘ii.—ui

Reference, root to lean on FOR A BT

[Predication, attribution ]

Referential composite

[Attributive compound]

Referential relation

LPredicative relation |

Occupation, root to occupy somebody .o

Derivation, root to be split

[ Idem |

Demonstrative noun

(Idem ]

iy

JECRTRNIPEY
5 L g
1) Byl



* s
Things ' il;bi
To become in the morning E-ﬁi
Friends iL§:\:oi
Terminology ::Jb){:b.:ai
To reach the root :}:ﬁ‘i
Originally }\.\AT
Cardinal numeral ié:.af Sae
[ Idem ]
Derived radical el G223
Derived attached to the radical ... J—_—vi\ﬂa "JaJi :{:‘,—J«;
Radical HaM’ZaT AW ES
[Hémza root, radical)
To bring to light u;-a.pi
Letter of rectification ... ... (Lﬁ}-) :.al).o!
[Particle of digression |
Annexation, root to annex ol ﬁ-:af ‘i:ef‘ol
[ Prothesis, annexation ]
Annexation of the sentence Et:\;.;ﬂ i:ﬁf‘o!
UPhrasal prothesis |
Oral annexation m ‘i:ef‘o!
[ Improper, impure annexation, annexation of qualification |
Moral annexation Y ;.:n:o slol
[ Proper, pure annexation, annexation of dependence:l
Noun of annexation ((F—ﬂT) }.—éf‘o!
[Prothesis, noun of annexation ]
Annexed composite (::{;) ;?Lol
[ Prothetic compound
To nourish 'r’-.bi

131
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Declension, root to speak pure arabic ... g L ;I J.t-!
[ Inflection, parsing, syntax, declension |
Declension of the noun J":'- i LI;;!
[Inflection of the noun, declension...’]
Analysis of the sentence .. i"tl;-:di ;l J"'l
[ Sentence syntax |
Analysis of the letter fﬁ,}di ol J"'l
Declension of the verb J.n.fl.ﬁ ;L"‘l
UInflection, declension of the verb ] )
Grammatical analysis Z.s’ P ;l J.s!
Titles of declension (... i LLEJT) —ul‘,s!
Sign of declension (:'&M}—) ?IJ.;!
Its place in the analysis ... (... i :J’f ﬁ;&) f"-)"!.
Action of declension (... LL;E) ;[).sl
To give o.—h;i
To notify, root to know ".._ll &Ll 'rlsll
Defection, root to have a defect :)13 AW :J)Lc!
Defection of HaM'ZaT §;,.{3Ji :J)Lc!
Defection by quiescence U._S..Eﬂf :J)Lc!
Defection by elimination ] fﬁ-\’aﬂf :DCG!
Defection by conversion g...@l:‘ :J)Lc!
Plural of proper nouns (... _ﬁ”é.} ) —f){:ci
[ Idem ]
Exhortation, root to exhort T ’,; AWART J;!
UInstigation, incitation ]
Ouf! i
Singularity, root to be alone 3;,3 €0 Ky )31
[Idem |

t£0
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l’EaF’gaLu of astonishment t,i&?ﬁ :J:q;i
(... of surprise ]
l’EaF’gaLu of preference —J."..azﬂ ;L'a.ai
[... of superiority, of preeminence, of comparison |
EaF'RiL’ BiHi 4 Jabl
L... of comparison ]
FIVE VEIDS e sese e snesesnseesen fl;-o.; :Jl.uf
Other-patients :}J B
To approach ;L.Ei
Quotation marks (:"\;5\3) _d"L‘fji
Pluperfect past (’upl.a) :}‘051
The (he who) di
Deprived of Eal’ (... uf 33;»:) di
[Indefinite, indeterminate, nude
Made definite by Eal’ (_:‘ :J;J;’) di
[ Determinate, definite
Endowed with EqL’ (_:‘ :')};3-;) df
[ Determinate, definite’]
Now ;).’ﬂ-l
Meeting of two quiescents v u.;.;lf.ﬂ ilﬁfﬂ
He who .. 6_5_'&]
They who (dual masc) 9\;&“
They who (dual masc) u.a’ ]
They who (dual) ;,._a:,\jT
She who éi
They who (dual fem) ()l:iﬁ

£
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They who (dual fem) , u.jﬁ
They who (fem) ;é\ ;Lﬁ
They who (masc) J&T
They who (masc) E’YQT
They who (fem) “f')m
They who (fem) “:SGT
Thousand “uﬁ
Million i_,aﬁ :_,aﬁ
Quiescent EqLiF ;A.—;‘SC.; “u{i
[... without motion ]
Long EaLiF ‘i:lg}:b :A{i
Orthography of the EaLiF (... ] i]\..:f) ‘uﬁ
Permanent EqLiF ‘ft:o)"ﬂ :_,a{i
Shortened EaLiF g} }.45.3 :_,dﬁ
[Abbreviated..., brief ]
Extended EqLiF 53 ,J:o; “u{il
[ Prolonged...’]
To discover F T
Common expressions i’c}o.;o “.blnﬁ
Two thousand 9@7
Titles of declension '_-,“J}'?' ’gl&ﬁ
Titles of structure gl:.:Ji ;Gﬁ
Is it not? (isn’t it) yi
Lest (in order not to, so that... not) ;Ni
Except (if not, otherwise, unless, save) .. ;’ﬂl
Sisters of EiLqE ;\lliu\};f
EiLaE and its sisters ! };T} ;\H

1A%
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Up to (as far as, at, to, towards, until) J'!
Away! ;"L:jl
Subject J) Wl

[ Correlative of attribute ]
Annexed 4:]! Sl

[ Complement of the noun, postfixed, governed,

determinative complement

Source of the relation f:jl :-*‘J*':‘
Or (either) : fi
Examples of the superlative :iji ﬂ?i

[Intensive, superlative forms |
Term :“—’i
Definitely ‘:‘I’i
To order —Jﬁ
Imperative ol
[Idem ]
Letter of the imperative _;‘T :’J;
[Imperative particle ]
Imperative mood J‘m i;"."’

[ Imperative aspect)

Imperative verb :,:«T :}a:o
[Idem ]
Yesterday —u..oi
To become in the evening u‘—““’?
Without reserve, root to have power ... :_,'SJ- :i.pf :,101
[ Perfectly declinable, long inflection ]
Compatible without reserve (... :5;3) :,K:J

[ Established in the perfect declinability

tA
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Compatible with reserve

£

» - e o E

(.. S ) oGl

[Diptote, imperfectly declinable, short inflection ]

Compatibility ey
[Perfect declinability, long... |
Situations of compatibility ... (... [l :D’Yl;) 5;:;»7
Isn’t it? (is it not, surely) G
As for (but, however, yet) L;oi
Either (if, or) lfo!l
Inclination, root to incline :}3 WA :’L’ol
[ Deflection |
In front of \‘abi
Forward! ;‘.L'ol.oi
Indeed f)i ‘fbl
sisters of EiNa Z)!:’;l);f
Noun of l'-:il;la Z)L ;....T
EiNa and its sisters ng\);-f} ;\/
Predicate of EiNa ol JJ.'.;
HaM’ZaT of INDEED ol S jon
That 3
Even if (although, if, in case, whether) dl
To advise t:i
To oppose ‘5;,;1
You (masc sing) ;“..oi
You (dual) Lo:-j
You (masc plur) r:j
You (fem sing) 97
You (dual) Lo.).j
You (fem plur) i;j

£q



% s
I Gi
s -
We o~
To be tender ;‘.j

Feminization :L.:E
[1dem ]

Intact feminine plural “‘J_t- 3% E;-;'
[ Perfect feminine plural, external ]

Letter of feminization Esb Jd}-
[ Feminine particle )

Sign of feminization ::M-jt o

Feminine Ej;
[Idem ]

Real feminine ';_E...E;- :ij;
[ Natural feminine, real)

Oral feminine ] .&;};
[ Feminine by form )

Figurative feminine :J.SJL"-‘ &:';
[ Tropical feminine )

Moral feminine if):*;’ Ej;

[Feminine by signification

To create

Occupation of the place

Creative sentence

Exclamation mark

Not... to cease

Do) Juadil
(.. L) el

To turn about, root to convert

Denying interrogation

UInterrogative implying a negation )

o.
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Whence ‘;i
Welcome! ‘){ni
Or (unless) ﬂ
Measures of nouns AN ::bﬂ
LForms of nouns, metres]
Measures of verbs &Jwt’ﬂ‘l ::lﬂi
[ Types of verbs ]
Measures of the superlative E\;jLiJT o }¥1
[Intensive forms, superlative ]
To draw near ;‘J;v,i
First, root to befall Ji :\LAT Zf}i
First J }i c)d;i
Beginning of the word 5;._&1'1 :J;ﬁ
First PAtent ... U gis) :J;i
(... objective complement, adverb |
These, those &1;];7
Possessors of Q’ﬂﬁ ‘}jj
These, those s’ﬂ}i
Those &J{’ﬂ ;i
Alas gl'}i
What a...! f;i
That is (hey!) !
Affirmative (of course, yes) s!
Also La;|
Where ;,.J
Wherever Lo:aj
Go y
O you who l’gi’;j ¢ l@ﬁ

0\
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Vocative (oh!)

In what time?

— —

It is he

oL C-‘
L S CRY ~ (WY

It is they (dual)

It is they (masc)

It is she

It is they (dual)

It is they (fem)

It is you (masc sing)

It is you (dual)
It is you (masc plur)
It is you (fem sing)

It is you (dual)

It is you (fem plur)

Itis I

It is we

.

5 b b
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B, BaE*u" ... Lo

By (at, by means of, during, for, I swear by..., in, with) ......... 9
Quasi - sound noun C"""Jb :\:i -
[ Quasi-perfect noun |
Defection by quiescence u-stb JM&‘
Defection by elimination d.bdb db\s«‘
Defection by conversion ' u.«JuIJb JBM
EaFRIL BiHi & ol

C... of comparison ]

Letter similar to the verb Sl 2k O

[Particle assimilated to the verb, adjective particle |

Similar to the verb J*fjb o
[ Assimilated to the verb, adjective |

Interpreted as if it were derived :3:0‘) 19 :J;}i

Similar to the annexing noun QLA-J«JL f««;

Made definite by EaL’ JL dd:;‘
[ Determinate, definite ]

Replacer 4 :J y«&;

Object of exhortation & 6:—2‘

Direct patient ; L 4 :J)M;

[ Direct object, complement of object ]

oy
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Endowed with EaL’

[ Determinate, definite)
Attached to the five verbs

Called similar to the annexing noun

*
° ¥ 4 °
Jb 0 A
TodT JWYU i

To afflict o
Unfortunately L’}
Sufficiently :}5
What glory! &
To make a beginning h;
To begin T:‘;'-’!
Primacy o]
Introductive sentence Lzl S
(Idem |
Elimination of the primate l:*-:-—i-ﬁ Chim
Letter of introduction glazsi :JJ:"'
[Inchoative, initial particle ]
Primate 7:\-:-—;
[Inchoative, nominal subject]

Position of primate and predicate ................ J:;J‘} P:-—UT Iy
Position of the primate ‘:’;‘:ﬂ ‘tJ;
Good! ... ke
To substitute Ju
Substitute J%

[ Permutative, substitute
Substitution of a part for the whole ... JJSJT u:‘ umJT :JI
{Idem] —
Substitution of the whole for the whole ... :}JSJT ;.f jc T:J'JJ

[Idem]

0%
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" Partial substitution 'j;.’ J-";

[ Corroborative substitution ]

Global substitution Jos J

Concordant substitution 5—."-“:‘ Jx

[ Permutative of the whole

To change :ﬁ":"
-Substituted for :"'f d:‘:‘

[ Antecedent, corroborated noun ]

Take BIEY
Not... to finish (-..W) :cg;
Simple :h.“.:..i
A few (3t0 9) Jc‘-_’
Slowly ol
To be distant ey
After :*-";
Away! - L*:':
Distant ‘:*':";
Letter of distancing : -*-": :’J;’

[... to express distance and passing away ]

Some XY
Substitution of a part for the whole (...J1 J%) ;}Sll ;,._o —ua.ou'
Unexpectedly Ty
Rather (and even, but, however, yet) J:'
To reach é’.
Superlative noun f;jl-:' F..l

[ Intensive noun, superlative |

(o)}
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Examples of the superlative :”CJLLJT ilyj
[ Intensive paradigm, superlative |
Measures of the superlative E‘:JLLJT :')UGJT
[ Intensive forms, superlative |
Superlative i—'jl—:‘
[ Hyperbole, intensiveness |
Not to speak of :‘5
Affirmative (no doubt, yes indeed) J}
To construct g:'
Structured noun ;-:‘ ?T
[Indeclinable, invariable, uninflected noun |
. Titles of structure EE-;-’T :-"LEJT
Structure i

Structure of the noun : _quf "'E'-:’
[ Indeclinability of the noun ]

Structure of the verb _J:'-éﬂ gl%
[ Invariability of the verb

Accidental structure :ﬂ;_)l” ‘:l%

Permanent structure ;)N g\%

Letter of construction . ‘_;:‘ :’J;

[Invariable particle ]

Sign of structure » s LHe

Structured verb ;..l :}af
(Invariable, indeclinable verb]

"Structured word :fj' ‘il}'f

Structured ‘""‘_;..l

[ Uninflected, invariable, indeclinable ]

01
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Well o
To stay the night :DU
Prominent personal (...n0) 33l

[ Prominent pronoun]

Although )
Between . ;,..3
While Lo
When : E:;
Explicative attraction (:ﬁa}) _dl:;

[ Syndetic explicative, completive coupling]

oy
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T, TaE*w’ .. :U (&
You (sing). (I, I swear by, she) -
Feminization, root to be tender ;’;.j fl..af ::._.:E
[Udem]
Letter of feminization :J} ) WL
Sign of feminization (...55%) el
To be changed, root to substitute ... JX A
To follow ’c;i
Succession ‘ if-}:
[4pposition, alliteration, accord ]
Follower, followers C'f‘:’g »‘C'fb
L4ppositive, sequens, follower ] .
Mark of continuity 5:.}: : i 333\3
Followed “t_,-;
[dntecedent, Sfollowed by some word in apposition |
Duality, root td fold in two 3 ﬁ.\af 3.:.:..3
Denudation, root to denude 3 Vs
[ Bareness of any accessory ]
Facing Lo eee 5\:,-3
Under ;.a3

OA
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~ Warning, root to warn PRERIIRVREY
[Cautioning |
- . g% EW °o -
Vocalization, root to move o ol Sy o
[ Mobilization ]
Letter of stimulation (... d;‘ ) u‘—:“"":‘
[ Excitative particle ]
Letter of authenticity (... d;‘ ) é.ﬁaf
L... to indicate perfect certainty ] )
. e ot E- o -
To be modified, root to pass from one ... I ol Jou

status to another

Verb of transfer 7 (:}.-.j) J‘!}"‘:"

[ Transmutative verb]

To establish A

Letter of selection (. :’J;) g—;"j

Masculinity, root to mention ;33 oy :’:_S-\E
[Idem |

EaB’JaD ord;:r ‘ : : = :;' _-f"-'i :-*-‘:J}
(Idem |

Alphabetical order 7 ié"’f :-*-‘.:J}
(Idem | 7

Ordinal numeral . (‘:"—-’*—‘) i;_-“,:;s

. [Number of gradation, ordinal ]

L;:tter of sollicitation (... :’J;‘ ) E}g
[Particle of desire |

Euphony, root to soften the voice ‘;-;") :‘i"f ;v*?)}
-[curtailment, softening |

Euphon): of the called ‘ 6—-"";’] ;":?J}

04
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Punctuation mark

[Idem |
To leave :‘J;,S'
Composition, root to mount S L L—S;

[ Construction ]
Non-linguistic composition go)(f ,:& L—S >
Linguistic composition ;;f)(f L—;_S);
Nine tl:—f ‘ &'
Nine hundred ::al:ff Jc«-f
TWeNEY -NINE e ) ):,.::G} E
Nine thousand ’JNT i;....f
NIineteen ... 3;,..:5 E«._? ‘;,:;'; ii\-—.f
Ninety-nine ) ):..3'} .i;....:
Nine hundred thousand ..., ’uﬁ EGL?:-:«.E
Ninety, the ninetieth ;J jn.:Ji ‘ ;J ;jh-ﬁ

Quiescence, root to be quiet

[ Rest, pause, quiescence ]

Defection by quiescence

HaM’ZaTu of conciliation

(... dk ) u..s...

F

(o) &

C...

Letter of s1m111tude

of equalzzatton]

2o, e .

[ Particle of comparison |

P LR BN

Variability, root to turn away
[ Conjugation, declension, etymology ]

Variability of thé noun

dﬂdaﬂ‘wfﬂd

o

[ Declension of the noun )

Conjugation of the verb

s

 [1dem’]
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Complete conjugation ‘Z'U R J.a;”
Incomplete conjugation ~ ?l:“ :,,:; Sy i
Letter of variability (...&>) :A.g).a;"

CParticle of declension

Diminution, root to be small o Aol J..“a.aa:
(Idem |

P LI T I B

Astonishment, root to be astonished ... o Aol Conad

[ Surprise, wonder]

Noun of astonishment (... ;-J) h-:""-"-}

(Noun of surprise, of wonder ]

EaF’RaLuof astonishment (...d0 :};3]) E.:"Jlj
(... of surprise ]

Letter of astonishment (.. :}}) -gfa:n:?
[ Particle of surprise ]

Transitivity, root to pass over e i ":‘3_-’-"-"
[ Idem |

By impossibility (. -1.}) 91.3‘

Definition, root to be acquainted with ... ;ﬁ} ﬁ.af :,q _).a.}
[ Determination, definition

Letter of definition (iﬁ}) ug).a.}
[ Particle of definition, instrument of definition_]

Woe to L.nfi

To learn, root to know H:F ﬁ-ﬁf —FL-":

Letter of causality (... :ﬁ} ) -J._..l:a;“

[ Particle assigning the motive or reason |

%0 E¥

Compensation, oot to exchange ............ oo Aol Ly gai
[ Substitution |

N
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Letter of explanation (.. :JJ; ) ;:"‘3
[Expository particle ]

Separation, root to separate :}:ﬁ—; AW M
[Distribution ]

Letter of separation ( . :JJ;) _J‘:_"-E
[ Distributive particle ]

Preference, root to prefer one to another ... ;};43 :\LAT M
[ Superiority, preeminence, comparison )

Noun of preference ((.._.,T) _J-::a.d.':'
[ Noun of superiority, preeminence, comparisqn:]

EaF'RaLu of preference (...d1 :}bf) ’J..:u:“
[ Comparative and superlative adjective ]

You do (masc. plur.) :J}t!-ﬂ;'

You do (dual) —0“){&23

You do (fem. sing.) ;,7}:\;"

Supposition, root to be able ) }:’3 :\LﬂT :g_-\b?:
(Assumption, hypothesis ]

Classification, root to divide ‘:-3 :\Lﬂf ?'-;:-33
[ Idem |

Letter of paucity (.. :JJ; ) _J-::LE
[Particle of rarity ]

Letter of profusion (...0,2)

[ Particle of frequency, of multitude |
Broken plural (Jc«\;-) oSS

(Internal plural, broken]

Voluntarily sl
That one (fem.) &,LLE
To be complete ;

iy
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~ Complete exclusion : 5 2Ll

[Attributive exception ]

Complete conjugation EU ) !@
Incomplete conjugation IG ;}- :,u :)~e;
Complete ; : "(: 5
‘ [4bsolute, attributive, complete ]
Complete verb ' ? 5 :}a.f
[ 4bsolute verb, complete ]
Complete variable ?l:? :;;;4:,
Incomplete variable ?l:? ;}- :)::4::
- Compatibility, root to have power  ..coocnn ;:Sl ﬂvf :,"_Sw;"
[Complete declension, perfect inflection, long ]
Modulation of compatibility ... (L :,: _9—:’) u-§~°3
Letter of wish (.. 1}} ) :;.:

[Optative particle |
P

Distinctive, root to distinguish otk s

[ Objective complement for specification or for distinction

Distinctive of the sentence, the relation é:aucilo:sdl J.,oJ

Distinctive of the number fmi 3::—-;3
[ Specification of number ]

Non-transposed distinctive 9}2-5 :»-:; y):-;‘-j

Distinctive of the isoiated, concrete ... le ¢ 9}41;1] :‘:.:-03

Transposed distinctive :Jj:i-‘ 3—-:*3

Active element of the distinctive ... (... i}f&) ‘J:-:‘-;S'

Letter of premonition (.. :3.); ) }-;3

[Particle that excites attention,' premonitory particle ]

Letter of regret (:}f) 5

ay
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Indetermination, root to render indeterminate ... :,’SJ :\i-.of :,.:_Sw:
[ Leaving undefined, indetermination |

Modulation of indetermination ... (...d1 :,a ?; ) 3,_’5:7

Modulation, root to pronounce the letter N ... ;)3; :\i..oT :,.3 9.3

[ Tanwin, nunation

Modulation of compatibility Sl o 45

[ Nunation of declension, of inflection]

Modulation of indetermination !:_S:Ji L..o ?.j
[Indefinite nunation ]

Modulation of reduction LQJT :,.3 9.5
[Genitive nunation ]

Modulation of regularity ,C’;Jﬂ :,.3 ?.:7
UIndicative nunation]

Modulation of necessity &) j::aﬁ L-g ;-3

Modulation of compensation _up):di ;-3 ?—E
[Idem ]

Modulation of opposition ?BG-UT ;..3 ;.j

[ Nunation of correspondence |

Modulation of opening | e
[Accusative nunation ]
e pB E g d -

Contestation, root to tear away ijﬂ' ol &jw
[Conflict, contest)

COlON sttt (... &) C—-:’}E
[Idem ]

Confirmative, root to confirm K—J :‘i"f 3..;,3
[ Corroboration, insistence ]

Global confirmative &J}:‘é‘ J"':_S}%

Self-confirmative 4-'-:-—‘ J"':SJS

¢
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Oral confirmative

[Verbal corroboration |

Synonymous confirmative

Moral confirmative

[ Corroboration in meaning ]

Relative confirmative

Letter of confirmation

[ Strengthening particle, corroborative ]

Light N of confirmation

[ Light corroborative, light energetic ]

Follower, followers

& - Cu ¥ s

[ Appositive, sequens, follower

Sometimes ‘ g}U
Ninth Zanl ¢ p
Nineteenth 0 s dawls g% ‘t:al.?
Complete, root to be complete {.;3 31.4‘ Fl}
[ Absolute, attributive, complete |

These two (fem) ;_J ;
These two (fem) }‘,;:
Thls one (fem) ;’J-_c
These two (fem) ll-jl:?
These two (fem) g :i:
That one (fem) Ellf
Those two (fem) &Jfl:?
Those two (fem) &11:3
This (fem) G

10



This (fem)
This (fem)

Slowly
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To be firm

\

&

a8
<

C_
-«

Firmness of N

[Fixedness of N

Affirmative sentence

[Idem ]
Affirmative verb S :}.-f
LIdem |
Affirmative :”.;:A
[1dem |
To be heavy ;}Z
Because of heaviness ] :zo‘
Heavy N of confirmation ﬂ-;f-i-ﬁ _->~;’§3;JI :)):
LHeavy corroborative, stressed energetic |
To be third KNH
Three hundred thousand :Jl-ﬁ j;LeiL:
Three ES’& ¢ :’DSM:
Three hundred ’QL‘::« 2‘; 5
Twenty-three O ;Z:if} a3
Three thousand YT B3

Thirteen

ay
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Thirty, the thirtieth R
Triliteral ;3\:
[ Idem ]
Third BE N6
Thirteenth g}oi}v i.:.:\lf ¢ ;}J" :“Jﬁ
Triliteral verb ;—}\: :}'.f
[Idem |
Denuded triliteral ;{‘}\: Fyes
[Nude triliteral, simple, bare of any accessory ]
Augmented triliteral ;56 Y 33
[Redundant triliteral, augmented )
Third patient :L{L—? J _,;-A;
[... objective complement
Triliteral measure "::BG :).)3
LTriliteral form, type, metre
Eight hundred thousand _uﬁ ?j‘o-_-—o}
Eight I
Eighty, the eightieth O ):L:'Ui " ):Loj
Eight hundred o gLJ
Twenty eight ;J))&_&} ‘;l‘oj
Eight thousand c_J'ﬁ.l :'C._clo::
Eighteen 3}3’:& L{l‘oj c}:f& i-:fl‘oj
Afterwards (furthermore, moreover, then, thereupon) ... :.:o:: c:j
There oo c:.a:
To fold in two 4.53
Twenty-two O 3:,::_;} 9\.]
Article of exclusion ;l:.:;:.i 3131

LArticle of exception ]

A
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Exclusion ‘él.:.:.}...T
[ Exception |

Complete exclusion F 5 zﬁé::;?

Non-certified exclusion — ;a i,..; 2\32.}17

Linked exclusion

[ Joint exception ]

Emptied exclusion

[Exception made void ]

Detached exclusion

[ Different exception ]

Certified exclusion

Exclusive noun

[ Noun of exception |

Duality 4:-;-’

Twelve J"'"";' L"ﬂ ‘gf":" :j

Two olst . 9\;-1

Biliteral i;‘fc
[ Idem ]

Second 4—:-1 G 9‘5

Twelfth 5}:}, L6 e b

Letter of exclusion :E-:-}:T :J_);
[ Exceptive particle | )

Dual ;3‘
[ Idem ]

Excluded i
[ Thing excepted, excepted term |

Included Lf g;‘::“"“;

[ General term ]

14
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Eliminated included

Mentioned included

Second patient

[ ... objective complement ]

Eighth

Eighteenth




J, JiYMu' .. (.» ‘z

To deny Sou>
Letter of denial 3};';. &-5::""

[Particle of past negation ]
L of denial sl oY

L... of past negation ]

& -

To draw >
Noun with reduced ending 3)3;.':‘ ?‘

[Noun in the genitive, indirect, indeterminate diptote,

indirect complement |

Modulation of reduction I e
[ Genitive nunation ]

Reduction >r

L Oblique case, genitive, indirect ]

Reduction of the noun J,...,\ﬁ e
[ Genitive of the noun... |

Reducer 31;

Reducer and reduced 3)3;.':") Sl;-

Letter of reduction _;f- :J;;

LParticle of subordination, preposition ]

Personal of reduction rT J"’f“’

[ Genitive pronoun ]

\A



J d

g 2. -

Sign of reduction > 4w
Attachment of reduction ;.JT :Bi;:’
[Belonging, dependent, operative, regimen ]
Ending in reduced i 3}}&
[ Genitive, indirect, indeterminate diptote,
indirect complement ]
Nouns with reduced ending :"Jr)));?&
To denude 3;?-
Denuded noun '33.}-3 "r..j
[ Simple noun, nude, bare of any accessory ]

Denudation ‘3;“:
(Bareness of any accessory

Denuded verb ‘33-—?'-: :}*{
[ Simple verb, primitive ]

Denuded ignored past verd .o, J ;qa:e e gu’;[‘ :}af

Denuded known past verb 'é ,L& 3 ‘uélfe :}af

Denuded 33—%-:
(Simple, nude, primitive )

Denuded triliteral i;_"% ‘33-;'-:
[ Nude triliteral, simple, bare of any accessory |

Denuded quadriliteral ‘i;fﬂs ‘33-—"'-:

(Nude quadriliteral, simple, bare of any accessory |

e g e

Deprived of EqL’ Ji o ‘3;;:?:‘
[Indefinite, - indeterminate |

Denuded future ‘33-:?:‘ . j“:“ -

Denuded original ‘3:;:?':‘ 3:*~=:°

[ Noun of simple action, bare infinitive, bare root )

Yy
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Partial substitution (... :5—-’;) EJ-;
[Partial permutative ]
To clip (To elide) (—h}
Article of elision I;Ey AR
[Article of apocope, jussive ]
Elision ;}
[ Apocopate, jussive ]
Elision of the verb ’JZ@JT J(}
[ Apocope of the verb ]
Eliding - Pl
[ Apocopative ]
Letter of elision ;;‘;r :J}
[Particle of apocope, jussive ]
Sign of elision ;} :"\25&
Verb with elided ending ?;j;.;" :}’;"
[Verb in the apocopate, jussive
Elided ending -
[ Apocopate, jussive of the imperfect
To sanction 2 53:?
Letter of sanction 2‘}.‘ :Jf
LParticle of requital ]
F of sanction e 52T 26

[Used to separate the protasis and apodosis ]
To render J:";

Affirmative (indeed, yes) J-E>
To be rigid Ve
Inert noun :*-_‘\;' “r-«‘

[ Stationary noun, aplastic, incapable of growth]

\Al



Inert verb dol fas

[Primitive verb, aplastic, stiff, unipersonal]

To assemble @9
2.0 ¥
Entirely Co.-\
Noun of collectivity Co;.qJ‘ V’"‘

[ Quasi-plural noun, collective ]

Plural noun of genus ::;_'-o-"— gu*‘*f.’ r-"

Plural, plurals “C)i; ‘E;’.'
(Idem |

Plural of proper nouns ’(3&‘\” JCL—"
[ Idem |

Plural of the plural el e
[ Secondary plural ]

Plural of the composites Pl:?;iﬁ J@;‘
[Idem ]

Broken plural :,:::Sj JC:;'
(Internal plural, broken ]

Minor plural “:\if* J@”‘
[Plural of paucity]

Major plural E}‘g E;"
[Plural of multitude, of abundance ]

Intact feminine plural ;J’l:« "Cj}: Ee;-

LPerfect feminine plural, sound, regular, external]

Intact masculine plural ‘Hl; ':S‘.G "C‘;-

[Perfect masculine plural, sound, regular, external

Other plurals s & C""
Totally el
\41
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Letter of plurality

[ Particle of the plural

Ultimate plural

[1dem]
To group

Annexation of the sentence

[ Phrasal prothesis ]

Analysis of the sentence

[ Sentence syntax |

Distinctive of the sentence

Sentence

[ Proposition, clause, sentence |

Introductive sentence

[ Idem ]

Interrogative sentence
(Idem ]

Nominal sentence

(Idem ]

Specific sentence

Creative sentence

Statutory sentence

[ Circumstantial clause ]

Predicative sentence

[Enunciative sentence ]

Conditional sentence

[ Hypothetical clause, double sentence ]

Minimal sentence

[ Simple sentence

vo
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Circumstantial sentence iff} ‘ﬂ:’-
[Local sentence ]

Verbal sentence f-}ag ﬂ*:"
[ Idem |

Maximal sentence LS‘J;JS b
[ Complex sentence

Affirmative sentence t—; ‘ﬂ,,,’,.
[ Idem |

Negative sentence “:‘-;'fa; ‘iL:"
[ Idem ]

Descriptive sentence ;4;:.-: €

[ Epithetic sentence ]

Narrative of the sentence o) LIS
Status, sentence x-1-‘»?: J
Predicate, sentence o J:’

LAttribute, sentence ]

P I 1
Quasi-sentence :.l» -
[ Quasi-proposition |
PRI R
Pillar of the sentence il ues

[ Sentence support, essential element...]

Supplement of the sentence ‘_"tl.:;-ﬂ :"\La;
[ Superfluous, redundancy, dispensable member... ]
To be of the same genus ;r-;';
Noun of genus ,"“:’ \’....T
[ Common noun, substantive, generic |
Plural noun of genus i_@«; ’u**_" \)';T
Proper noun of genus "1—‘-“"",’ J'I; F-«T

\A



Genus U

[Generic, substantive ]

Inferior genus “J-j'l:« :rmf
Superior genus 9\2 :rmf
Medium genus Li}::‘ :,....T
Isolated genus ‘3}5-: :rmf
Nationality ‘3';:...?
LaE of generic negation uwdé f‘-:-f:lm Y

[... that denies absolutely, that denies the whole genus |
Effort

To ignore J;@:“‘
Ignored verb (whose agent is...) . (ﬂ:—b) :J;Pv:e :}af
[Passive verb |
Past, denuded, ignored verb ... :J ,@;& ‘3:;,:‘ ’uél; :}--j
Past, augmented, ignored verb ... :J 3}& ‘:\-!; ‘U,EL'« :}-tf
Ignored :—‘ )%P':"
[ Passive ]
Conform ignored :J);?':“ ‘t:)l:‘:‘
[Passive aoristic, passive unaccomplished
Six directions f:-:u :‘.‘a 4 .
To answer s
Answer to the condition J’;‘JT e

[Apodosis of the protasis, result depending upon the condition |

4 0.

Letter of answer :J\};- e
[Particle of correlation]
To be permitted 36
Permissible incorporation :.El; Fl;al
Facultatively i e

vy
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Permissibly latent personal s R nevd
Figurative feminine S S

[ Tropical feminine |

b4 g - v vl
Figurative masculine Sk S e

[ Tropical masculine ]

Inert noun (... “r-«\) (VP
[ Stationary noun, aplastic, incapable of growth ]
Inert verb (... J») ol

[ Primitive verb, aplastic, unconjugable |

Affirmative (indeed, yes) =

YA
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To applaud (Kves
PreEIMANL st ssseessers s sses et essneee g’l:f;
In order (as far as, even, so that, until, Up t0) oo ‘;:5
To deem >
To recount S
To warn PRes
Warning ;:;\aj
[ Cautioning |
Attention )\:l;-
Warner 3:;.:;
Warned ‘ j.x;.;
Thing warned about f\..f "):x;.:;
To eliminate S
Retrenched noun f\—f uu )fx;; ;..,,T

[ Curtailed noun |

Defection by elimination ... ERENY Il
Elimination of the predicate J;;JT Jd-\;-
Elimination of the verb ' ‘_};fJT :}.\;-
Elimination of the primate li\s.;ﬂ Ju..\;-
Elimination of the direct patient ... @ J;«:LU‘ v
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Elimination of N o O
[Fall of Nun]
Elimination of the defective letter ... §i§.ﬁ g} O
Dots of suspension _g..\; fif}\}-
[1dem |
Eliminated active element o }JJ;-; Jole
Eliminated LA }JJ.;..;
Eliminated included ) ;J.;..; L. ‘_;.::.:e
Eliminated passive element d}t‘;'-; J sons
Opposite il:l?
To turn back s
Analysis of the letter : &’J;'Ji :’rf'!
Elimination of the defective letter ... 515.“ S Chis-
C... of the weak letter, infirm, soft]
Letter LA}
CParticle, conjunction, preposition, consonant]
Letter of introduction d.\..ﬁ Jd}
UInchoative particle’]
EaB’JaD letter fﬂs:faﬂ d}
[ Idem ]
Letter of exclusion ¢|“"-| J:,L
[Exceptive particle ]
Letter of restriction «_‘Jl}.s._:.ui Jd}
CParticle of rectification ]
Letter of inauguration .CL:"—::'J . :,L
[Particle of commencement
Letter of interrogation _fl'g..nf.ui Jd}

UInterrogative particle ]
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Letter of future

[ Idem ]

Sharp letter ‘i{l:»i :J:;:-
[ Apical letter, sibilant]

Letter of rectification ol ).pl :Jj:-
[ Particle of digression ]

Letter of the imperative :,.ni :Jj:-
[ Idem ]

Letter of distancing :Lnj :Jj:-
[ Particle of distance ]

Letter of feminization ::..“.’oE :Jj:-
[ Idem ]

Letter of stimulation ‘dn._-:a:v: :Jj:-
[ Excitative particle |

Letter of authenticity ’&ffaj :Jj:-
[ Particle of reality, of certainty ]

Letter of selection !.a:i :Jj:-

Letter of sollicitation gc:; :Jjé-
[ Particle of desire )

Letter of similitude PR S
[ Particle of comparison, of assimilation

Letter of variability ) _!;aj :Jj:-
[Letter of conjugation, of declension]

Letter of astonishment _bé;’; :J:v;'
[ Particle of surprise]

Letter of definition -y ?.a:? :Jj:-

[ Definite article ]

A
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Letter of causality

[Particle assigning the cause or reason |

Letter of explanation
_Expository particle |

Letter of separation

[ Particle of distribution ]

Letter of paucity

[Particle of rarity )

Letter of profusion

[ Extensive particle, of frequency ]

Letter of wish

[ Optative particle, of wish ]

Letter of premonition

LParticle that excites attention |

Letter of regret

Letter of confirmation ...

[ Corroborative particle ]

Letter of denial

[Particle of past negation]

Letter of reduction

[ Particle of subordination, preposition ]

Letter of elision

[ Particle of apocope, jussive ]

Letter of sanction ...

[Particle of requital |

Letter of plurality

[ Particle of the plural |

AY
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Letter of answer gul} D>
[ Particle of correlation )

Guttural letter ’&1':- Jd}
(Idem |

Letter of allocution :.JLL? :3;5
[ Particle of address, allocution )

Slack letter }3 :3}
(Loose letter |

Letter of rejection i:} }d}
[ Particle of disapproval |

Letter of augmentation éS\;_j }d}
[ Letter of redundancy)

Hard letter . :\g:!;u :3}
[Rigid letter ]

Letter of condition ;b;o )d}
[ Idem ]

Letter of the X group (solar) ; ey “d}
[ Solar letter |

Sound letter éf«.b :3}
[ Perfect letter |

Sibilant letter S, o O
[ Whistling letter, sibilant ]

Letter of circumstance }?JL )d}
[ Adverbial particle ]

Letter of exposition ,u‘J:“ }d}
[ Particle of requiring with urgency or with gentleness |

Letter of attraction ’u.b:c )d}

[ Conjunction, copulative particle ]

AY



H C

Defective letter ale S >
[Soft letter, weak, infirm, glide ]

Neutral letter “‘Jibfc :3:,5-
LParticle without action

Active letter }_cfc udj:-
[ Operative particle

Letter of finality f:fgfc )dj:-
[Final adverb ]

Letter of oath J';j )dj:-
[Jurative particle |

Letter of the Q group (lunar) Zsﬁ “dj:-
[Lunar letter |

Neutralizing letter J:o:ﬂﬂ R ]ty :3)':-
[Restrictive particle ] ’ )

Soft letter p—;{ de:-
[ Weak letter ]

Letter of construction ‘;...3 :3)5-
[ Letter of formation ]

Extended letter PSRRI V) )dj:-
[ Letter of prolongation |

Raised letter ... J.a;.i udj:-

Depressed letter . ;}f-:“; :3)5-

Letter similar to the verb ... ULA._AJL 1:22 :3:,5-
[Adjective particle]

Letter similar t0 LaY’Sa ... ;,...:b f..;i udj:-

Letter of originality "i 9103 ;3)5'

UInfinitival particle]

At



H C

Letter of conformity &)Lai :3}
[Aoristic particle |

Foreign letter (dotted) (“ i ) “P;u; :3}
[I1dem |

Letter of signification @-n:o JJJ‘}
[ Particle, conjunction, preposition, tool-word ]

Letter of concomitance ... Et;:n:e JJJS
[Particle of association ]

Letter of surprise oLfn:b )d}

[Particle of occurrence ]
Neglected letter Jogo S >
[ Undotted letter, unpointed |

Letter of lamentation 33:\.: Jd}
[1dem ]

Letter of call ;l:\.f JJ}
[ Vocative particle ]

Letter of opening ‘g...a; Jd}
[ Subjunctive particle, accusative, of direct case |

Letter of partial opening ;_&)3 ’g.-a; JJ}
[Conjunctive locution |

Letter of negation ,gs"; ‘d}
[Idem ]

Letter of interdiction ‘gagj JJ}
[ Prohibitive particle ]

Annulling letter :u:'l; :3}
[1dem ]

Alphabetical letter : fé&_& ud}
(Idem ]

AO
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Ventilated letter ;& :}:,5
[diry letter]
Letter of protection é.}@ s Jd:,.;
[ Letter of separation ]
To move :ﬂ}
Vocalization ‘;’Jﬂ 3?*-1:
[ Mobilization
Vowel 35};
[ Diacritic mark, vowel |
Apparent vowel g;‘f’d’ %}
Supposed vowel E}i\ﬁ %}
[ Presumptive vowel, virtual |
Modulated vowel Z;; %}
Convenient vowel . ‘:\:f\:i %}
Vocalized :ﬂ:;v-:;
[ Mobile, movent )

To decrease :_s'}
To consider L.:&
Only L\:—-;
JuMaL numeration Ji;..ﬁ L-l;f.

L... calculation]
Bracket (i;—N}—) !.a}
[ Idem ]
To be present }:RL
Present time J—f?l;nﬂ :,5;
[Idem |
Present verb :—:é\;- :}-{
[Idem]

Al
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To strike true &>

Letter of authenticity Geiod O >

[Particle of reality, of certainty ]

Right of priority PRy

Truly lf“z;-

Real status i;fn._.f;- J6

Real feminine ;E...‘S.;— ::j}i
[ Natural feminine ]

Real masculine if@.g:.;- ";{.Ca
[ Natural masculine ]

Real descriptive uf@..:i;- O]

[ Proper adjective ]

To narrate é;

Narrative LS~

[Citation, quotation, imitation ]

Narrative of the sentence §1°J>.JT :‘3&?
Narrative of the isolated _-‘;ji-iﬁ t&?
Written narrative U):i; i—&?
Pronounced narrative ;l’)j‘-t‘ t&?
To come down :}5
Occupation of the place :};'-UT :Jl;'-;"'"T
In place :};':' g"
It has its place :‘i;'; d
It has no place 4 3;':' :
Its place in the analysis g‘};}ﬁ ;r_" o
In consideration of the place }’-UT §l},l'Ji
Ornament :"'CJ?
Laudatorily VS

AY



H

Father-in-law

Eleventh

Far be it (except)

Present time

[ Idem ]

Present verb

[ Idem |

To hesitate

To pass from one status to another

To be impossible

Statutory sentence
[ Circumstantial clause ]

Status

[ Accusative of state, of condition, gerund participle |

Status, sentence ...

I

[ Complement of manner, circumstantial complement ]

Real status

Causal status

Status, quasi-sentence ...

Constitutive status

Confirmative status ...

[ Strengthening accusative ]

Isolated status

Intentional status

Preliminary status

Situations of compatibility

Concerned by the status ..

[ Subject of state

AA
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Active element of the status ng;'—ﬁ :}f&
[ Operative of the complement of manner ]
Verb of transfer J-:);U: :}"‘f
[ Transmutative verb |
Come! i :
Where, wherever L°3'."> ‘Jc"’;’
Moment ;v—?
Come! J@;’

AA






K,KaE*u" .. & ¥d

To know by experience >

Predicative sentence & > Ao

[ Attributive sentence, enunciative |

Elimination of the predicate . ;:5JT RV

Predicate 3:’
(Enunciative, attribute, predicate ]

To inform ;;

Predicate of the annuller . C:‘Cﬂ e

Predicate of EiNa ... z" 3';
(Attribute...’]

Predicate, sentence ﬁ":’ ‘;
(Attribute, sentence

Predicate, quasi-sentence }\4-; i‘:" ¢ 3:;
(Attribute, quasi-proposition |

Predicate of KaEDa 36 j)""
(Attribute...’]

Predicate of KaENa o ;':"
LAttribute...’]

Predicate of LaE N 3:;
LAttribute...’]

Isolated predicate . . 3;;; ;;

3
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Predicate of McE L =
LAttribute...’]

Position of the prediCate ... ;:;'-ﬁ t’j}:’
Position of primate and predicate ... J-;-ﬁ} F\;:’.JT t—
To be special z,a;
Specification ... :;ﬂl;ﬂ-:’T

[ Particularization )
SPECIfIC SENTENCE oo upl;e-f‘\ﬁ iL,,L
Especially Zpl;-
Specified :;ﬂ ;iv:;
Special conjunctive :a't;- :J)io;
[ Relative personal pronoun, relative adjective |
To harang Ljﬂ-;
Letter of allocution :;LL? :ﬁ >
[ Particle of address ]
Spoken to L«Ll;vi
[ Second person ]
Submission and reduction ;} :}9“;’
[ Genitive case, oblique, indirect )
Light N of confirmation ... (.. A{;JT :);:) i—ﬂ—-f;
[Light corroborative, light energetic ]
Behind - ;A-\;
Outside of (except) ){;
Contrarily o BS(?
To be fifth - ;,-;;
Five nouns PRSIV |
Five verbs F S :JG&T
Five ' e ‘:r:o;-

ay
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Five hundred

Twenty-five

Five thousand

Fifteen

Five hundred thousand :,a.ﬁ E\fl.«i.v

Fifty, the fiftieth O padl O g

Quinqueliteral if&;-
[ Pentaliteral ]

Fifth AR EPERIES

Fifteenth LY K

Attached to the five verbs

Quinqueliteral measure
[ Pentaliteral form, metre,

To imagine

type ]

qy



D, DaELu"

To come to know ...

Attain!

To penetrate

a3

Incorporation

[ Assimilation, incorporation ]

Permissible incorporation

7 ples)

w <0 uw %o

Forbidden incorporation e rbbl
Obligatory incorporation :"f'}i }L—nl
Indication iy
Below ... :J;:
TAKE! oot 0HY
And so on &diys
As long as... to last (...L) pls

4t



Z, ZaELy" ... JI3 (3

To mention S5
Masculinity 3-:54;
[ Idem ]
Intact masculine plural “H\; uj{-’; u@;‘
[ Perfect masculine plural, sound, regular, external |
Masculine 3;5—-\;
{Idem ]
Real masculine ;3.::33- "J:{Jfa
[ Natural masculine |
Figurative masculine ... ‘is)\;v:a 3:5:&;
[ Tropical masculine |
Mentioned included 3;5.1; f\...f ;J
Verb of blame (z}x.f) ?3
[ Idem |
Possessor of, possessors of )jﬂ ‘}JS
This (masc) cerreeee s 13
TheSe tWO (MASC) oo o
TRheESE tWO (IMASC) i cesesessisinisessines ug;
Those s‘\bf

80
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This (fem) )
These two (fem) ob
These two (fem) u*:
Here ’\;i
This one (masc.) S
These two (masc) ;‘J-j\g
These two (masc) ;’_L:J;
These :.’J«Jf’j‘
This one (fem) ;’_Li
These two (fem) ;’J-_vla:
These two (fem) K f
There jOjtrs
That (masc) &,Lj;
Those two (masc) ;’Jj|:>
Those two (masc) ;’J;S
Those :_’,L_"Y‘;f
That (fem) ;’.Uf
Those two (fem) ;’le;
Those two (fem) ll;:
Over there &l:“:h
Over there A
This (fem) 5
This (fem) )
This (fem) g:
This (fem) “
Concrete noun (.. ‘:J) ol
[ Substantive noun |
Distinctive of the isolated, concrete ... (...¢ 3}2:37 3-:5.«3) 96

a1
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One evening
One morning

In such a way

"o

vy



R, RaE*y"

To see sl

Many a... (often, perhaps) :-‘3

Maybe ;“-33

To attach L:)
Attachment ll—;‘j
Attached T by
Connection ll;)
Connector iy

[ Copulative ]

To be fourth 53
Forty, the fortieth ;);-J)t\ﬁ ¢ :)):‘-:OJT
Four hundred thousand u-ﬁ E‘EL“:)T

Fourteen

=

2% . L0 E  _-_ s _oF
3‘).‘.".9 G)‘ c‘)-i& 4.0)‘

PP

Four thousand Y &

G 2 - vk

Twenty-four O3 yus s CJ|

- g.0F

Four hundred Ol GJ\

P I N 4

Four Ayl ¢ GJ\

Quadriliteral i;f’l;:v
[Idem ]

Fourth &r) ¢ “tar)

A
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Fourteenth ﬁ};; i;jr) ¢ ;:;; ‘Q—:’D
Quadriliteral verb :fl;; :}:'-f
[Idem ]
Denuded quadriliteral ;ft’: 33;-":
[ Simple quadriliteral, bare of any accessory, naked ]
Augmented quadriliteral ;fl;: u*‘-i;"
[Redundant quadriliteral, augmented |
Quadriliteral measure ggfl;; :))}
[ Quadriliteral form, metre, type )
To arrange '—-‘3‘)
EaB’JaD order ‘Z'_S;’*;'-’T :"‘:’J‘:'
[ Idem ]
Alphabetical order w“jl:?'—f‘ :-*-:fof:
(Idem ]
Ordinal numeral f;“iJ; EEC
[ Number of gradation, ordinal]
Position of the predicate ’;’-"‘ﬂ :‘:J:‘
Position of the verb ’J:"fﬁ tj‘
Position of verb and agent , J.f&ﬁ} _J:'{lﬂ :‘:-’J:‘
Position of the agent ' ’JfLm :"‘:J:‘
Position of the primate P‘:’ﬁ tJ;
Position of primate and predicate ... J:-;JT} !:\;UT i:—
Verb of probability (... :}’-f ) 9‘:"'-;)
[ Verb of preponderance, of probability |
To go back é3
To hope BB
Letter of sollicitation gc; i’J;'

LParticle of desire |

49
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Verb of hope

[ Verb of desire]

To soften the voice

Euphony

Euphonic

Called euphonic

Slack letter

Letter of rejection

To watch over

To lift

>
[ Curtailment, softening |
Euphony of the called Ls:":‘ﬂ gl'-:,’j
>
APt
5 )
[Loose letter]
Gir) )
[Particle of disapproval
To give sustenance 3;3
<3
In consideration of the pronunciation }ﬂm gr"})‘
In consideration of the place :};;‘J' 5&\}’4
&
Noun with regular ending ;;9;" “r—j

[Noun in the subject case]

Modulation of regularity

[Indicative nunation ]

Regularity

[ Subject case, nominative, indicative |

Regularity of the noun

[ Subject case of the noun )

Regularity of the verb
[Indicative case of the verb |

Regulator




R

Personal of regularity

[ Nominative pronoun

Sign of regularity

Verb with regular ending ...

[ Indicative verb ]

Ending in regular u ... wﬁ);;“
[In the subject case, nominative, indicative ]

Nouns with regular ending uuff—);}

Annulled nouns with regular ending J@-j‘};

To mount o—.—; 3

Composition :-*:;gJ;
[ Construction |

Non-linguistic composition ..o i,fS’g 3:-; ‘i..«??j

Linguistic composition ;«—)&—5 :-*:;g;

Plural of the composites ’u\—wf;ﬁ E«;
[ Idem ]

Composite proper noun :.jf; @
[ Idem ]

Composite numeral L?} e

Composite speech :-js}i ;3@
[ Idem ]

COMPOSILE ..ot ss s :.:5;
[Idem |

Referential composite ‘i_SECJ :_:S}’A
[ Attributive compound, predicative ]

ANNEXEd COMPOSIE ..o Sl :_jf';;
[ Prothetic compound

RAIONA] COMPOSILE oo :}55‘— :.:5;



R J

Irrational composite "EL" 3—:‘ sz}i
Mixed composite }Jj’ L:S};
[ Synthetic compound ]

Useful COMPOSILE  ...o.oovovvvvreeeecceeeee i cresssissmsseseseneeseernions :’vf-: L:S'}
Slowly! ;‘-‘3{33
Fourth ‘i:"-j‘} ‘uC":rJ
Fourteenth 3_’)4-’9 :"C..:l} ‘_—)}*—‘ &'3
TO BO AWAY oot t‘3
While &)
While L)

V¥



Z, ZaEYu’' ... ‘“5|

To claim

To last a long time

i)
Noun of time :‘;L'a;' -
Time glfa;' ¢ :,1;
[ Idem ]
Present time g?él;di u:‘;
[Idem |
Time of the verb ‘J.o-.éﬂ ;:"J
[ Idem |
Future time —&:E.:.LUT ;fa;
[ Idem |
Past time g:al.@.ﬁ ;,1;
[ Idem )
Circumstantial of time 95; :}J.\o
[Adverb of time, accusative of time ]
Gorgeous 3}
To furnish 33}
To augment 305
Augmented noun L ;:...‘l

[ Redundant, augmented noun]

yo¥
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Measures of the augmented verb * ;};JT :’J‘jojf
[ Augmentative types ]

Letter of augmentation ESG_J :;J;
[ Letter of redundancy ]

Augmented ‘:";‘:)
[ Redundant]

Augmented verb

[ Redundant, augmented verb ]

Augment, augments
[ Redundant ]

Augments of the triliteral

[ Redundant trititeral |

Augments of the quadriliteral

[ Redundant quadriliteral ]

Augmented original

[ Redundant infinitive |

Past augmented ignored

Past augmented known

Augmented HaM’ZaT

[ Redundant, augmented...”]

Not... to cease




S, SIYNu” .. pww ¢

In the future (Later) o
To cause .. o
Causal status ‘if.::.. J6
Causal descriptive i;:.:« :La;
Glory to :Jra.:u
Seven .i:a..:» ‘E’;’
Seven hundred 9‘:‘.:0 g
Twenty seven O ):,..”..f} “C',;"
Seven thousand 9;ﬂ-| ii..;;
Seventeen 3}—“—2 &—3 ‘;,.:;':; 23\.-:»
Seven hundred thousand uﬁ éjla:‘..;i
Seventy, the seventieth :J v i; i ‘ :J)-Ja.;»
To precede .. . ;5.:»
Preceding future :,J;L. :}:1;;
Preceding past :”_E" ’u.éUs
Pulverizing G
In replacement W W
Six .2:\.;“.:.; ‘ i‘,.:c
SIX MUNAFEd oo oo Ca
Twenty-six b;}‘:"“'—) i",.:a
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Six thousand < iﬂ:»
Sixteen ‘3}:{; :L-:» ‘;,;f:s E’:ﬂ
Six hundred thousand ’uﬁ ?L:::a
Sixty, the sixtieth b ﬁJi ‘b j::::o
Sexiliteral measure (. :))}) ;:»l:\:a
(Sexiliteral form, metre, type]
Quickly ’ :JL}-:,;
Secretly |i,:.;
To be low ;}I.-
Inferior genus :}é‘; :;—:-_"
Depressed letter :j-f;.:a :3}-
[Idem )

To water 62; —
To be quiet ;;S:»
Defection by quiescence u‘g‘jlf :JS\»[
Meeting of two quiescents u:.;lf..ﬂ é@‘
Quiescent E ?SLL :,a:ﬁ

(... without motion]

Quiescence oS

Quiescence : :) ;5;
[ Rest, pause, absence of vowel, quiescence ]

Quiescent :;L
[ Without motion ]

Quiescent O E_Sl; 1y
Quiescent Y ";AE._SC. 49
To remain intact 'Pj;
Intact feminine plural : HC- :3:‘3; “Co-;-

[ Perfect feminine plural, sound, regular, external

KN
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Intact masculine plural Hl; ;S do o
[Perfect masculine plural, sound, regular, external]

Sound intact verb \ JL c..?;p Jr
(Regular normal verb ]
To listen e
Common expressions 33 j;_..; jbl;.ﬁ
Listening la;;
Listen ,CL;:‘
Empirical gf-l;:«
[Popular, from hearsay, irregular

Empirical measure ;;fl;:‘ :))3
UIrregular type, metre, form |

Empirical HaM’ZaT a;f’l;:‘ g;*i’
[ Popular..., from hearsay, irregular ]

To be exalted Lo

Noun ;.i.f
[Idem ]

Five nouns : s 2T

Nouns of quantity J.i:sLS.'e T

Attached nouns Y 260t

Nominal ;@..T
[Idem ]

Nominalization E\.}LT

Declension of the noun ’ri-‘\ﬁ gy
UInflection of the noun, declension ]

Measures of nouns gl.o.«t\ﬁ :;\:,}T

(Forms of the nouns, metres, types ]

VeV
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Sructure of the noun

[ Uninflectedness of the noun, invariability

Variability of the noun

[ Conjugation of the noun, declension ]

Reduction of the noun

[Indirect case of the noun, oblique, genitive]

Nominal sentence

[Idem |

Regularity of the noun

[ Subject case of the noun)

Signs of nominalization

Compatible of nominalization

[ Established in the perfect inflection )

Openness of the noun

[ Direct case of the noun, accusative,

To lean on

Reference

[ Attribution, predication )

Referential composite

[Attributive compound, predicative ]

Information

w <o 2

[Attribute ]

Subject

[ Correlative of attribute ]

Referential relation

LAttributive relation, predicative ]

Later (in the future)

Other than




To worsen il
The rest ;;E"
Seventh A.Q.:o\:» ‘“C'.:L"
Seventeenth 0 ot dasles ‘:,.:’fa 'c.-l:»

Preceding future
Preceding past
Sixth

Sixteenth

Inferior genus

Not excepting







X, XiYNu"

Personal of consideration
[Pronoun of the fact)

To resemble

30
o
oy &
-
- .

Noun of similar quality

(..-‘)::0-\’) 9&0

[ Assimilate epithet, verbal adjective ]

Quasi-sound noun

[ Quasi-normal noun]

Letter of similitude

[Particler of comparison ]

Letter similar to the verb

LA4djective particle ]

Letter similar to LaY’Sa

Status, quasi-sentence

w02 20

£ 4208

Predicate, quasi-sentence

w0 8 a0 -
410.?4..:«4_):&-

= -

Quasi-sentence
[ Quasi-proposition

Quasi-sound

Quasi-explicit

Similar to the verb

[4djective |
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X e

Similar quality i%f;i ;’M-f
[4ssimilate epithet, verbal adjective )

Similar “T’ -

Similar to the annexing 9l~afeﬂj 'Z};
[ Quasi-prefixed ]

Called similar to the annexing ... 9l~a.UL VP RTY
Both are separated ;JEL
To tense W

Hard letter 3-;33- :JJ;-

[Rigid letter]
Tension W
[ Gemination’]
Tense : P
[ Geminate’]
To make conditions L;,’:..
Conditional article :bJ:‘:. 1A
([ Hypothetic article ]

Conditional noun :bJ.‘:. F..I
Uidem |

Conditional sentence , i}} ‘ﬂ.«;
[ Hypothetical clause, double sentence ]

Answer to the condition ;b;f-ﬁ oy
[ Apodosis of the protasis, result depending upon the condition |

Letter of condition :bJ:‘i :JJE-
[ Idem ]

Condition “Jo):‘i ‘
[ Protasis, condition ]

To initiate &}L

Y



X

Verb of initiative

[ Inchoative verb |

To occupy somebody

Occupation

Occupation of the place

Occupied Jf:...é

Replacer ;4.:, :J }:..:..1

Titular f\.:; :J ):..:..3

To be split i

Derived noun :..:.i FT
(Idem |

Derivation :§LZ.E_:.T
[Idem |

Interpreted as if it were derived j};:iJL Jw}}:

Derived %:&-&i
[ Idem |

Derived radical . i}-::af g*:‘,—-—ii
[ Idem ]

Derived attached to the radical ... ‘_}...a\!li :,;Ji e

Deriptive interpreted as if it were derived ... ey If :J;}}Je :.,w

Derived descriptive %:\,_..:1 ::a;
[ Derived epithet |

Derived indeterminate V<

Solar (letter of the X group,...)
[ Idem |

To englobe
Global substitution

\
v
p

s U

[ Substitute of implication, comprehensive

V\Y

substitution ]



Global contirmative

Left

X

AR E



S, SaEDu”

Patiently

chﬁ ‘uﬂ

| o

Morning and evening

-

To be in good health

Sound noun

(ol

o - wo <

[Regular noun, normal, sound]

Quasi-sound noun

aandiel

ol T2 L

[ Quasi-normal noun]

Sound letter

L

[ Perfect letter )

Quasl-sound

cf;adf

pereall L2

[ Quasi-normal

Sound verb

Sound intact verb

Sound doubled verb

Sound verb having a HaM’ZaT

[ Perfect verb, normal]

e
[ Regular normal verb ]
[ Geminate perfect verb ]

(Hémza verb

To thrust out the breast

\\0

e
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e

NOUN Of OFIBIN .o :):\-d-;-ﬁ ;-J
Original noun :f-\aa; ;.«T
[ Noun of action, infinitive, masdar
Right of priority . §;,\:\iaJT S
Letter of originality & 33..4:« ’u}-
[Infinitive particle |
Priority 5,10
Original 31\.«:4
[ Noun of action, infinitive, masdar
Interpreted OFgINAl ... S5 Honae
EXPHCIt OTIBINAl oo “@ ’J:o FEw
Artificial original (sl s
[ Technical infinitive |
Denuded original '3:.;,:# 31-@5
([ Simple infinitive, bare of any accessory, bare root]
AUBMENLEd OTIZINAL oo W e
[ Redundant infinitive, augmented |
Original in M oo (sozr ks
SINCELELY s e E.L:p
TO exPlain ClEArly ... —C}’.p
QUAST-EXPICIE oo ’@’;AL’- 1{-’5
Frankly oo i o
Interpreted as if it were expliCit ..o fe ,J;JL,' “d:};é
Explicit original e o
To turn away ;3;.0
Invariable noun :);;a:; oy FT

[ Unconjugated noun, uninfl

\

ected |

1
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Variable noun O e !

[ Conjugated noun, inflected ]

0. w 09 w0 *®

Declined noun, prohibited from variation u,ﬁeﬁ ;,.f "Cw ey V""‘

[ Diptote |

Declined and varied noun uujle.‘i L}& PT
[ Triptote |

Noun prohibited from variation ... gJ:aJT ;,.f .,C};; ;-J
[ Diptote ]

Varied noun :ﬁ ’J;,a‘i F...,‘\
[ Triptote |

VAHADIY oo i P
[ Conjugation, plasticity ]

Variability of the noun r-w‘ﬁﬁ :.AJ ‘J"‘;
[ Conjugation of the noun, inflection |

Conjugation of the verb ..., ereeeeesteissnennn ’J;fil‘\ :.,u,a;
[1dem |

Complete conjugation ... FU :.Ag 3~9j

Incomplete conjugation ... ;rb: }:9 uw ,a;

Letter of variability ... o ‘,sa; Ju}
[Letter of conjugation, of declension

Morphology uu,:p
[ 1dem ]

Invariable circumstantial 9:;4:3 e Ok

Variable circumstantial ud;ﬂm:: “d:—L

Invariable ... I raie b

[Unconjugated, aplastic]

Variable verb O s [ab
[ Conjugated verb ]

V'Y
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Variable :‘—3:;4:’
(Conjugated, plastic ]

Complete variable (l: :’—3:&—-‘

Incomplete variable rl: }:F ‘d:@-‘

Declined and prohibited from variation ... I pall e G‘:*;’ Oy
[Diptote ]

Declined and varied ':’J;“': :"'j)"':
[ Triptote ]

Prohibited from variation '_Jj;ﬁﬁ ;)f ‘C):-O:’
[Diptote ] )
Varied :'J 9—:4-:‘

[ Triptote ] '
To be small ;;l;é
Diminutive noun ';f.a:-'\;.ﬁ
[Idem |
Diminution 3,..:..4;
[1dem] ’
Minimal sentence 6;"-" :-L:""
[Simple sentence )
Diminutive ;-:4:'
[Idem ]
Source of the diminution i.n :—-:4:'
Qualificative, root to represent the quality ... u::a} ftto‘ :\;l..p
(Adjective, epithet, descriptive
Similar quality m :—M-:ﬁ
(Verbal adjective, assimilate epithet
Noun of similar quality (... ;.J) é.'g:::o ?A.:p

[ Verbal adjective, assimilate epithet]

VYA
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S

Sibilant letter (... 3'%) e
[ Whistling letter, sibilant |
Bond of conjunction J ;\o}ﬂi il_.p
[ Antecedent of the relative sentence]
Artificial original (... Hxar) ssl...p
[ Technical infinitive ]
Silence! Lo
Concerned by the status Jii L?l:a
[ Subject of state ]
To become St
To give a form —&Eﬁ
Form ;“'-':’
[ Shape ]

Form of the noun ’r:\ﬁ :“\;.:;
[ Shape of the noun ]

Imperative mood :,:YT :"‘;::‘

[ Imperative aspect ]

Mood of the verb

[ Verbal aspect]

Conform mood

Past mood

'Qbé.dl dane
[ Unaccomplished aspect ]
PEIAE
[ dccomplished aspect ]
,);’

To fashion

AR
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In the morning

To be conform

Letter of conformity

[ Aoristic particle |

Conform mood ...
[ Unaccomplished aspect ]

Conform verb

[ Unaccomplished verb ]

Conform ignored verb ..
[ Unaccomplished passive verb ]

Conform Known verb ..o

[ Unaccomplished active verb

Comform . v

[Adorist, unaccomplished, imperfect]

Modulation of necessity ... (...

[ Exigency nunation, license ]

To double ...

Sound doubled verb ...

[ Geminate perfect verb |

AR
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Doubled

[ Geminate |

To bring together

Vowel u, regular

To think that

Personal

Personal noun

Prominent personal
[Idem |

Personal of reduction

Personal of regularity

Personal of consideration

Apparent personal

Returning personal

Qo
Vowel u'’, regular modulated 9&«9
[ Personal pronoun
er
[ Personal pronoun ]
Personal of the described noun g”zji-e‘;ﬂ J,:o«a
556 e
[ Genitive pronoun )
5 et
[Indicative pronoun’]
oWl s
[ Pronoun of the fact, of the story]
Sl Teed
_External pronoun, manifest]
e :r‘f;’
[ Relative pronoun, antecedent]
Personal of separation, support ‘JL;.f "J:ej }:««a

[ Distinctive pronoun, support]

Connected personal

[ Affixed pronoun, connected ]

AR
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® <0 -

Latent personal B e rf-*"
(Idem ]

Permissibly latent personal 5 :r;*':' :)-'M

Obligatorily latent personal L'}J"JJ }:*;' ..‘)"'":’

Supposed personal 33‘;:‘ 3-*:"

[ Presumptive pronoun |

Separated personal . s s
(Isolated pronoun, detached, separate
Personal of opening _b“‘; .J):'f':’
(Accusative pronoun |
Implicit ;wa;
Accents :h:oD;o
[ Complementary signs ]
To annex ]
Noun of annexation ;i;l-é\!” i
[ Prothesis, noun of annexation
Annexing noun :Jl;m '\LT
CProthetic noun ]
Annexed noun : f'-Jl sl ;l
[Postfixed, governed, determinative complement |
Annexation :A;l:a‘!
[Prothesis, annexation, prefixion ]
Annexation ot the sentence :&Ji zl:él
CPhrasal prothesis |
Oral annexatlon A.Ja.nj zl:d

(Improper, impure annexation, annexation of qualification ]

us - W

Moral annexation : ' rVRey ul.al

UProper, pure annexation, annexation of dependence]

'Yy
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Non-annexing :-’L"‘ B
[ Non-prothetic ]

Annexed composite ‘i_l:a[ :.:5';«
[Prothetic compound ]

Similar to the annexing EJL:e.JLv <
[ Quasi-prefixed |

Annexing :Jl:a:a
[Prothetic ]

Annexed ftjl Csla
[Postfixed, governed, determinative complement]

Called similar to the annexing ... f.ﬁl;e;.!_\.: Zf:o <

Annexing called :Jl:ﬁ; 63&

“AYY



End of the word

[Idem ]

All without exception

To set about

Long EaLiF

Potential

To be prolonged

\Yi



C, gaE‘j‘u” BB

To be fine Gk

Circumstantial noun o b !

[ Adverbial noun, circumstantial complement, prepositive phrase |

Circumstantial sentence 3:-9 )’ Ao

[ Adverbial sentence, local sentence ]

z.o7 P Lo

Letter of circumstance s b O
[Adverbial particle ]

Circumstantial :}JL
[ Adverb, circumstantial complement, prepositive phrase
Circumstantial of time 9&3 :}JL

[Adverb of time, accusative of time]
Invariable circumstantial 9:,24.3 pe :}JL
Vague circumstantial Fg,:? :}JL
Variable circumstantial :}:;a.: :}JL
Limited circumstantial 5 ;3;-2 L}JL
Circumstantial of place 9&» :}J.b
[Adverb of place, accusative of place]
Pro-circumstantial b oy
[ Adverbial deputy |
To remain in existence e et UL

\Yo
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To suppose

To appear

Apparent vowel

[External vowel ]

Apparent personal

[ Manifest pronoun |

Apparent
[External, manifest, explicit]

Apparent sign

[ Idem |

Apparent active element

Apparent passive element

AR
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L -

To be astonished s
Noqn of astonishment ‘s«i;’v: (-—J
" [(Noun of surprise ]
I’EaF’gaL of astonishment s-«i:ﬂ :}QJT
{... of surprise]
Astonishment L«i;’v:
[ Surprise, wonder ]
Lettef of astonishment S :}}-
[ Particle of surprise ]
Astonishing! t"-—’
Astonished 'L,;;;
Object of astonishment :‘-f :—;;:‘
To count KV
Numeral noun 3’ V. F...T
[ Noun of number
Distinctive of the number 9‘-\;-!] ;_3-05
[ Specification of number]
Numeral Fyvs
[ Number-] 7

\YY
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Cardinal numeral

[ Idem )

Ordinal numeral

[ Number of gradation, ordinal]

Knotted numeral

[ Decimal number]

Composite numeral

[ Idem |

Attracted numeral

[ Coupled number

Isolated numeral '3;,:31 S
[ Idem ]
Numbered 3 f.\;;
[ Counted object ]
To pass over KV
Transitivity ‘3'.2:&:-3
[ Idem ]
Save (except, outside of) fas

Transitive verb

(Idem |

Transitive

[ Idem ]

Transitive over three patients

yu; 83 GH'”

Transitive over two patients
[ Governing two complements |

To speak pure Arabic

e gy

Declined noun

- e
e el

[Inflected noun, declined ]

YA
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Declined noun and prohibited ... _d;aﬂ :_,f Ej:-::’ :.a}-:? ;-j
from variation

[ Diptote ]

Declined and varied noun :ﬁ gln-; L'_,}..’. ;.:j
[ Triptote |

Declension She)
[Inflection, parsing ]

Declension of the noun V..:YT LJ‘;F!
[ Inflection of the noun, declension |

Analysis of the sentence E‘l:?bﬁ f_;l;;l
[ Sentence syntax |

Analysis of the letter _dfvﬂ :-J"f[

Declension of the verb _‘_};-_U\ :-arf[
[Inflection of the verb, declension ]

Grammatical analysis o Siel

Titles of declension g_.a\j;yf G

Sign of declension :_;I'J;\ i;:)&

Action of declension ;\'JZL :};}-

Declined verb :.a}afa :_}:.g
UInflected verb |

Rules of arabic grammar 5,:.;:,;5? 5:1.!? ’.Lf\}i

Declined word :"\3}-3 i.a.}’f

Its place in the analysis y‘}}i :_,_o &

Declined Z'_a}a.‘a
UInflected ]

Declined and prohibited from variation ... _d;aﬁ :_,-_6 "@:& S
[ Diptote ]

AR
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Declined and varied : &-39:‘-':‘ L;*:
[ Triptote
To expose :,:ﬁ;v:"
Accidental structure .. :;?3[; "’LEE’
Letter of exposition ’u’J—‘ :';J;

[ Particle of requiring with urgency or with gentleness |

DASH ettt Yo 3“"
LIdem |
To be acquainted with ;3}:‘-
Definite noun zg*; F«T
[Determinate noun, definite |
Definition :-—0-1 ;*3
UDetermination, definition]
Letter of definition ;——“—i;”: :-’J;‘
[ Definite article |
Made definite by EaL’ ‘ﬁj :-’.;);‘
[ Determinate, definite |
Definite ﬁ 9&;
[ Determinate |
To be near gs;':‘
Ten ‘3‘_‘):2;—9 ‘ “_)J:G
Ten thousand ‘d;ﬂ g_}::c
Twenty, the twentieth O ;:,.:.:di ") ;3:?._9
To sympathize 1y
Letter of attraction :‘J‘}' :-’;‘
[ Conjunction, copulative particle | ,
Attracted numeral :J)L.w:a Sue

[ Coupled number ]

Vv



R ¢

Attraction ' ks

([ Coordination, coupling, apposition, syndesis]

Explicative attraction O iy
[ Syndetic explicative, explanatory apposition]

Coordinating attraction G ks

[ Connection of sequence, syndetic serial]
Attracting able

[ Copulative, syndetic ]

Attracted O shass
[ Coupled ]
Attracting 5313 :} }L,.;
[ 4ntecedent ]
To be inactive ;}jﬂ:ﬁ
Neutral letter LL_bLE ad}

[ Particle without action ]
Neutral J‘_\‘L}'

[ Without action ]

To be rational J.E::

Rational ile

[ Endowed with reason ]

Irrational ’J:SL}' r‘
[Not endowed with reason]
Rational composite “J-’f‘-” :-:(J:‘
Irrational composite ngL; :.)’:" L;S;
Knotted numeral (...302) % ;32

[ [Decimal number ]

To have a defect

Defection UM"‘,

'



R

Defection of HaM'ZaT

Defection by quiescence

Defection by elimination

Defection by conversion

Elimination of the defective letter

Letter of causality

[ Particle assigning the cause or reason

Defective letter

[ Soft letter, weak, infirm, glide)
Defect

Defective verb

s

S oprx

o 11
&

T

\
°
%

tg

[Infirm verb, weak ]

Defective

0
3\

°

%

[ Weak, unsound, infirm, glide)

Defective in R, hollow

te

O
o
L)

[ 4bnormal concave

Defective in F, modal

e

\
°
L]

.t
LAY

-

w
£
=

1

[Abnormal assimilate

Defective in L, deficient

\

.2 o,

i\

i
&
t’f

- [4bnormal defective ]

It may be (perhaps)

\

©
[y

Above

To hang upon

!
$ L]
!
[} fy

To know

)
1}

Proper noun

T%.

(Idem ]

Proper noun of genus

To notify

Y'Y
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To learn

Plural of proper nouns
(Idem |
Proper noun of genus

Composite proper noun

(Idem |

Simple proper noun

(Idem |

Sign

Question mark

(Idem |

Sign of declension

Quotation marks

[ Idem |

Exclamation mark
(Idem |

Sign of structure

Sign of feminization

Punctuation mark

(Idem )

Colon

(Idem ]

Mark of continuity

Sign of reduction

Sign of elision

Dots of suspension

[Idem ]

\YY



R d

Brackets ;a,:— LM
[1dem ]
Sign of regularity ‘e} AP
Apparent sign E;:‘ELL ‘iZSLE
Supposed sign 5 yadie %
Sign of opening ’U.e:. FANP.
Signs of nominalization ?.}JYT R
Known verb (whose agent is...) (ﬂf«b) ?}L:a :}:-._#

[Active verb |
Past, denuded, known verb
Past, augmented, known verb

Known conform

[Active unaccomplished |

Known F _91;':‘
[Active |
To be high e
Superior genus Jie :f““,"

Raised letter

Above

On (according to, against, at, by, during, for, in,
incumbent upon, over, through, to, upon)

What for?

At your own risk

The one who is mourned ..

Attracting

[ Antecedent |

Not preferred

About what?

\¥e
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To support

Pillar of the sentence

[ Sentence support, essential element... |

Support, personal of separation

[ Distinctive pronoun, support |

To act

Active letter

[ Operative particle ]

Action of declension

Syntactic action

Active element

[ Operative, regent ]

Active element of the distinctive

[ Specification operative |

Active element of the status

[ Operative of the complement of manner)

Apparent active element

Oral active element

Eliminated active element

Moral active element

Inactive

[ Non-operative ]

Active verb

[ Operative verb |

It has no action

Passive element

[ Accusative ]

Apparent passive element

\Yo



R d

Eliminated passive element :J):J->J° :J_,ia:e
About which Ge
About (according to, away from, for, from, in, in place of, ... u::

off, on, out of)
In charge 1—-; :J ;}:;
Titular 2-:9 dd _9;-5.3
At xe
To mean '_;&
Abstract noun J—J ‘:‘-T
[Idem ]

Moral annexation ‘?;: ):.n.; 3;\24
[ Proper annexation, pure, annexation of dependence

Moral confirmative f_; ?:a; ‘:A-_S ;
[ Corroboration in meaning |

Letter of signification 6...2 :J}
[Particle, conjunction, preposition, tool-word]

Moral active element f_; ?:.-J: MJ.:»LE

Moral feminine f_“;?:n; :}i
[ Feminine by signification |

Useful meaning ‘:\:-f; é-ml
To return e

Returning personal - fLE :'3:“':’

[ Relative pronoun, antecedent |

Returning :\.EL;
Accidental structure (‘il:.:) :,b?&
Dash i 9&
Tenth g}_fc& ‘:",:"&
To exchange ;,é&

AR
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Compensation “u“;"”‘
Modulation of compensation u’):'ﬁ :ﬂ;‘;
(Idem |
Never (future) :,r’);
Neutral letter )

[ Letter without action]

Superior genus

(i) Je
Generally Gk
To spy on ol
Concrete noun ,‘-'"'; F"T
[ Substantive |
Self-confirmative f;“;" 1:,5):
Eye e
Evidently LL::’
Fault , :-"':‘
[ Deformity ]

\YY
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To come in the morning

‘C
e

Tomorrow [F
Early in the morning HEY
To exhort < );
Exhortation t ‘;—2 !
[Instigation, incitation ]
Exhorted ;;:;":4
Exhorting ‘j:‘
Object of the exhortation “ 6:-:‘;
To help ;“a};
Help ‘ﬁl;-j:j
[Call for help]
Helping :‘—'L;E-:«:
[ Person called to aid]
Helped HRCAFESMA
(Person against whom aid is required]
Absent L—f‘:ﬁ
[ Third person ]
To depart from 33(&
To be different }fﬁ

YA
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L

d

Non-certified exclusion e Frape ‘él;;f:«i

Invariable noun 93»14:3 ‘s p‘\'
[Unconjugated noun, uninflected |

Non-linguistic composition i;j% :r:" :-M?J;

Non-transposed distinctive 9_;3-4 e 3--:»-:

Invariable circumstancial 9;&:; 3—;; udj;L

Other _J);;

Irrational ;J% ks 3»;;
[ Not endowed with reason ]

Inactive ’J-jf& :r&
[ Non-operative ]

Unconfirmed ;’g}; :r:"
[ Non-corroborative |

Invariable 9;"3‘ :r:"

[ Unconjugated, uninflected ]

Incompatible

[ Uninflected ]

Non-annexing

“,H 207

[ Non-prothetic’]

Compatible with reserve

Slae e

- -

- 0F goo Y E__ -

oSl b S

[Diptote, imperfectly declinable, short inflection

Incomplete variable

- gom ¥, ¥ -,

Irrational composite

Non-intentional indeterminate

Intentional not described indeterminate

Most often

Wi & 0. o ¥

By o 83 galle 5,55

S8R

5 s % 555

°
E

UG

Letter of finality

[Final adverb ]

¥4

(...0%) Lk
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For (and so, so that, then, therefore)

Not... to desist

To open

Letter of inauguration z :°':° i :ﬁ}
[Particle of commencement, inceptive, initial |
Vowel a, open i;.:.;
Vowel a”’, open modulated 9‘-:-;'-;3
To be alone 3;9
Singularity 3\;:31
[1dem ]

Distinctive of the isolated, concrete

Isolated genus 3 _jhs u-’>

Narrative of the isolated _b}:-ldi i:&f—

Isolated status E:};ﬁ:é Je

Isolated predicate '3;,.:33 3:;

Isolated numeral '3;,:3; v
[Idem]

Simple proper noun ’3;,.:33 ﬁ
[Idem ]

One by one 63\:,3

AR



Singular > e
[ Idem ]
Isolated '3;;:?
Isolated 3 J;*:
Isolated called e S
Letter of partial opening ... (. ?«w’ :}}) ;:,3
[ Conjunctive locution ]
To separate :}243
Letter of separation ‘J-;M; :3}
[Particle of distribution]
Personal of separation, support '3[«{— “J:é; JJ-::\;’
[Distinctive pronoun, support)
Separated personal “;J«d;-: :l)"'_“:"
[Isolated pronoun, detached, separated |
Comma | :\1;9\;
[ Idem ]

Separated J:a.n..a

[Isolated, detached, separated ]
To prefer one to another ’ Joas

Noun of preference ' Jds ("“\

l’iaF’ljaL of preference J..:u.ﬁ Jod

[... of comparison, of preeminence of superiority ]

Supplement of the sentence ' ftl::aJT HIPH
[ Superfluous, redundancy, dispensable member... ]

Aside from SL..a.a

Preferred \ “J..u.i

Not preferred 5.“.1.2 ”J.a;.;

VEN
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To do JI.:
Verbal noun . Ja-j ‘C«T

[Interjection, infinitive noun, onomatopoeic exclamation |

Agent-noun ulf«'lé ﬁ'"‘

[ Present participle, active, agent noun |

Patient-noun J gnae ﬁ""‘

[ Past participle, patient noun |

Declension of the verb J-"-}” “?‘fl

[ Inflection of the verb, declension |

EaF’RaL of astonishment ol
(... of surprise ]
EaF'RalL of preference MT Jail

[ of comparison, of preeminence, of superiority |

EaF’RIL BiHi 4 Jﬂf
(... of comparison |
Five verbs tﬂ-; X &’T
Other patients :}:fﬁ
Structure of the verb J-:'-fﬁ “3-:’
[ Invariability of the verb )
Conjugation of the verb J:';UT :J“r‘;

LInflection, conjugation of the verb ]

Elision of the verb . J-';UT ;);'

C4pocope of the verb ]

Verbal sentence f..}a_s rives
(Idem |
Letter similar to the verb Jaall €2l O

[ Adjective particle

Ve
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F e

Regularity of the verb ‘J;f-ﬂ JQ’;»
[Sﬁbject case of the verb, indicative case

Time of the verb J;f-ﬂ ;3;
[1dem’] ’

Similar to the verb JafJb i
[Adjective ] ’ -

Mood of the verb J;‘f‘ﬂ i;-::’
[ Shape of the verb, aspect]

Exclamation mark QUwT AP

[1dem ]

Verb J.'._e

[Action, verb |

Agent J{-L;
[ Verbal subject, agent]

Agent - function f\;:lfl;

Transitive over three patients ... ;}-_\f&; E\S\E Jl gy

Transitive over two patients ’uj;":‘ ‘.j! g

[Governing two complements ]

Position of the verb ’J"f'” z;”f

Position of the agent J—“;ﬂ tj‘

Positioﬁ of verb and agent ‘J{—L}-’T) _J:‘f'ﬂ t -

Patient “ );‘:‘
[ Complement of object, passive subject, patient |

First patient ; ' :J:JT :3);‘:‘

(... objective complement, adverb | L

Direct patient 7 4 Jgnis

[Direct object, complement of object]

\RAY
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Second patient QU :J_,:u.}
(... objective complement ]

Third patient ::4& :J_,;.:a.l

Circumstantial patient 4 :J _,:u-;

[Adverb, circumstantial complement, prepositive locution |

S

Causal patient 45 Al J gade
[ Causative object, accusative of cause or reason ]

A ‘l“,a » o "D'—

Absolute patient J e
[Unrestricted object, absolute, cognate accusative]

PR P A

Concomitant patient Ao J gaie

[ Complement of accompaniment, concomitate object)

Patient - function ;A.J;’ _,:u.l
Patients :}..fl;.;
Attached to the five verbs :'Cm;;di EJl;.eiY‘lj “*"_,al:
Openness of the verb J:'-fﬂ L““;

[ Direct case of the verb, subjunctive |

Pro-agent “}fu b
[ Subject of the passive, apparent subject ]
Absolute pro-patient ’61]‘:’ ‘J;"-z:‘ L.‘;G
Hollow verb sl b
[(Concave verb |
Imperative verb :,Ai v _
[ Idem ]
Verb of transfer B ;.-::3

[ Transmutative verb]

A

:};é
“&é

Complete verb

-“»K

[Absolute verb ]

\R21
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Triliteral verb is‘:‘)u J"f
[ Idem |
Inert verb :"fB J"f

[ Primitive verb, aplastic, stiff, unipersonal

Present verb :,:.oB :}.-f
[ Idem ]

Verb of blame ;3 :J.-f
[ Idem |

Quadriliteral verb ;’GCJ) :}.-f
[ Idem ]

Verb of probability 9&:»3 :J.-J

[ Verb of preponderance, probability |
Verb of hope

[Verb of desire ]
Verb of initiative

[Verb of commencement, inchoative |

Sound verb

[ Perfect verb, normal, sound ]
Sound verb having a HaM’ZaT
[ Normal hémza verb |

Sound doubled verb

[ Geminate perfect verb, deaf]

Sound intact verb

W ogem W - Yo,

[ Regular normal verb |

Active verb

[ Operative verb |

Unconfirmed verb

550 e Jab

[ Non-corroborative verb ]

V40
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Verb of affectivity RERPY

(Mental verb, verb of the heart ]

Permanent verb p 3y J.q.a

[ Intransitive verb |
Confirmed verb TS}:: J.-._e

[ Corroborative verb]
Structured verb :i"‘ J.-._a
(Invariable verb ]

Variable verb S pais Jad
(Conjugated verb, inflected |

Transitive verb

UIdem |

Affirmative verb < iy ¥ S
[Idem ]

Modal verb Uﬁf :}-ﬂ-_’
L Quasi-sound verb, paradigm |

Denuded verb 33:"'2 :}"',9
(Simple verb, primitive, bare ]

Verb with elided ending F ;;:Je :}:1._9

(Verb in the apocopate, Jussive |

Ignored verb (whose agent is...) ... (ﬁf—l;) RVE YR VY

(Passive verb |

Verb of praise T J.-._a
UIdem |
Verb with regular ending ¢ )9:,3 J.u.?

[(Verb in the subject case, indicative |

Augmented verb kY )‘3 J-'-f
[ Redundant verb, angmented |

AR A
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Future verb J:.Z.:....Q :}.-f
(Idem | '
Conform verb "Ql:a:o :}.-f

[Unaccomplished verb, aoristic |

Defective verb Jono :}.U

[Weak verb, infirm, unsound, glide]

Declined verb gy J.-f
[Inflected verb, declined]
Known verb (whose agent is...) ..o (3.1._;5) é}h} J.-f

[Active verb ]

Verb of approximation 53}\33 :}.-f

[Verb of imminence, of appropinquation’]
Neutralized verb ... B JVI) J:-f
[ Restringent verb ]

Verb with open ending :_,. }:a.é :}-f
(Verb in the direct case, accusative, subjunctive |

Negative verb | ;5—5 :}-f
[Idem ]

Past verb ‘ublo :}.-f
(Accomplished verd |

Deficient verb :,ae’l: :}.-f
[ Defective verb, incomplete, verb of existence |

Verb of certitude ' ’(_,-“_-5-—3 :}-f
[Idem ]

Paragraph ' g}ig

Dislocation i‘—\s

So-and-so . U)G

To understand ‘;gs

VLY
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Denying interrogation 15)&1 ?L’G-ﬂ'}n
[ Interrogative implying a negation |
Interrogative noun s L’G-A?T F«‘
(Idem |
Interrogative sentence LGA;T “16-;
[ Idem ]
Letter of interrogation ! L‘G-“E:“T :3:;
(Interrogative particle |
Question mark IL’G;{;T t%
[ Idem ]
Mouth ;':9 ‘"}.}3 }:"
Above ;933

Defective in F

F of sanction

EEr S

LIRS b

el 20

L... used to separate the protasis and apodosis |

To profit

Useful speech

Useful composite

Useful meaning

In (among, at, by, concerning, during, for the sake of,

in company of, in comparison, into, on behalf of, upon, with)

Augmented noun

[ Redundant noun, augmented

Augmented verb

[Redundant verb, angmented ]

In which

IN PlACE oo

VEA
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£

Compatible with nominalization }}.«‘YT ‘_s.j Sete
[Established in the perfect inflection ]

Contested ad él:i

Circumstantial patient 4 J ;;-4-;

[Adverb, circumstantial complement, prepositive locution |

V¢4



Q, QaEFu’ ... (&

To receive ) p
To bring :J:ET
Modulation of opposition ' :?.L'lfiiﬂ :J-!)-j
(Nunation of correspondence ]

Letter of future :Jl:ﬁ.}:j :JJ.;-
UIdem |

Future time MT ;.2;
L1dem ]

Future verb ‘J;:i::“; J&f
L1rdem ]

Before ;}:3

Face to face with | i]lj

Preceding future :3.3(.. :}j.:.;

Denuded future S [a

Fight! J -3

Already (enough, in the future, indeed, perhaps, sometimes) :&3

To be able R b
Nouns of quantity ‘J.!‘;Lfi; Tven|
Supposition :.;J.i.:

{Assumption, hypothesis]

V0~
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Supposed vowel

[ Presumptive vowel, virtual]

Supposed personal

(Presumptive pronoun ]

Supposed sign

To advance

In front of

Advancing followed

Advancing

To approach

Verb of approximation

[Verb of imminence, of appropinquation

Near

To join

Context

[ Circumstance, evidence, context |

Mixed joined defective

Endowed with EqL’

[ Definite, determinate |
To divide

Classification

Letter of oath

[Jurative particle |
Part '

Oath

(Adjuration, sacramental complex

To intend

Intentionai status

V0N
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Non-intentional indeterminate

*

S

Intentional indeterminate

e B e a0 M. T
:awx;ojsa

P °
o~ g0 Y. 2 %

Intentional, not described, indeterminate 4 ;.o §0 S 03 ks 3;;;

Intentional described indeterminate

To be short

I A
..................... uyyoawojsa

-8 N

Noun with shortened ending

o
- Ld
-

[ Abbreviated noun, brief |
Shortened éaLiF

" sl T

Lo P
o‘)}.ﬂ.d.dg_,d:u

[ Abbreviated..., brief]

Shortening

At all

o
Ending in shortened E Jgis
[ Abbreviated, brief]
13

Never (Past)

To cut

Detached exclusion

[ Different exception ]

Semicolon

[Idem |
HaM’ZaT of rupture

[ Stable, formative, disjunctive,

To be few

Minor plural

[ Plural of paucity )
Letter of paucity

[ Particle of rarity ]

To be rare

To convert

‘oY



Q

Defection by conversion

To turn about

Verb of affectivity

[ Mental verb, verb of the heart)

Converted

[ Reversed, transposed ]

Converted HaM’ZaT $ s 5 jon
[ Reversed..., transposed ]
Letter of the Q group, lunar :}}) Zs ?;3
[Idem |
Rules of Arabic grammar Ef.:o;,idi E\Qiﬁ 1_;1;,3
[Idem |
Spcech :J}z
To measure ;,.;G
Parentheses ’Ol;o 5
[Idem ]
Methodical v
[ Syllogistic, regular, principle of analogy ]
Methodical measure ig:‘l:’j :)j)}
[ Regular form, metre, type]
Methodical HaM’ZaT TG
[ Syllogistic..., regular )
Wholly Lol
Semicolon ‘i:a:blz
[Idem |
To rise ;.\3

oY



K, KaEFu"

You (sing.) (as, like)

SE (¢

As if (as though, like)

How much

How much

Maximal sentence

[_(Complex sentence ]

- To write

Written narrative

Orthography of the fiaLiF

Orthography of the T

Orthography of the words
Orthography of the O

~———- -Orthography of the ﬁdi@l’l_a'.l.'

To be many

Major plural

[ Plural of multitude, of abundance]

Letter of profusion

[Egc/tenf.gfiyg particle, of frequency |

Much

Thus

Vo¢



To press

To break

Broken plural

Vowel i, reduced

Vowel i, reduced modulated

To clothe

To restrain oneself

Neutralizing letter

[ Restrictive particle ]

Neutralized verb

[Restringent verb )

To be tired

Substitution of a part for the whole ...

Substitution of the whole for the whole ... 3§JT :,_e s T:JI
All : 315
Every time l;i?
Both LJS S
Never (not at all, dn the contrary) :)k?
To speak ‘ —r—\‘f
Beginning of the word 5;-_&’7 :J;)‘
[Idem ]
End of the word 5;;1‘5*’7 :’}
L1dem’]
Orthography of the words _Cal;.}gﬂ iIL:_S
Sentence of 3 words ‘_‘
Word, words l‘al....@ ‘:74...1‘5

[ Term, theme, word)

V00
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Structured word 2;.._..; s

[Invariable, indeclinable word |

Yonos B =
Declined word e “""'_K

[Inflected, declined word ]
Speech ‘é:)\f

[ Discourse, discussion, sentence, prose ]

Composite speech :.:5';4 '(;5@
[ Idem ]

Useful speech lfi F:)@

Speaker ";K:a

Non-linguistic composite ;»;3—}\’5 }}— :jf}lé

Linguistic composite i;j:)@ 'L.«;S’;c

Middle of the word :@QT jﬂ;}
Lidem ]

How much ;;S
To perfect :}.:S
Pluperfect past :};ST 5‘_,,2\.2
Perfect past :}f@ ’uél;‘
As | L:S
To make allusion u:f
Allusive noun | E\;l:.? F...T

[ Noun of filiation
Allusion QLS

[ Metonymy, filiation, periphrasis |

Filiation &
[ Surname |
To be about to T | (4
Sisters of KaEDa : Y E;I};T

Yol
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Noun of KaEDa
Predicate of KaEDa
KaEDa and its sisters

K of allocution

[... of address
To be

Sisters of KaENa

Noun of KaENa

Predicate of KaENa
KaENa and its sisters
So that

In such a way

How

In whatever way

Capacity, quantities

yov



L, LaEMy"’ }‘ﬁ‘d

To (because, I swear by, in view of, indeed, so that, that, ... J

then, with)

Causal patient

(e 0pin) by

. Lcausative object, accusative of cause or reason |

At your service

To attach oneself to

Attached nouns

Derived attached to the radical ...

Attached

Attached to the five verbs

In the presence of

In the presence of

To stay

Permanent fZaLiF

Permanent structure

Permanent verb

[Intransitive verd ]

Permanent

[Intransitive ]

Maybe (perhaps)

\OA
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By the eternal!

J

Rules of Arabic grammar ... (...d7 JJ{—‘:,;) Et'—'..o:):di f(-j
[1dem ]

To mix Zaj
Mixed defective :,a:fj
Mixed separated :333-2;’ :'“j
Mixed joined :'))3-%3 :auj

To pronounce b4l
Oral annexation ‘?'C.Ja.aj ilpl

[ Improper, impure annexation, annexation of qualification ]

Common expressions

Oral confirmative

” -

B e LG

s

[ Verbal corroborative ]

Pronounced narrative b ,::J.; :"u:&f-
Oral active element :;}a.aj “JfLE
Auxiliary vocable ':J.f—l;:a je.J
Oral feminine i‘h Lﬁ},i
[ Feminine by form ] |
In consideration of the pronunciation gafalﬁ fL’;\:;a
To surname i
~ Titles of declension —u\ f-\ﬁ ’QL:UT
Titles of structure sl;.:JT Jul;“df
Surname :.:23
[Idem ]
To meet ;S_aj

Meeting of two quiescents

VOluntariiy

But (however, on the contrary)

AR
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However (but, on the contrary) u_&l
So that u‘"
By impossibility 91331{
Because of heaviness ‘J.‘Ez:l{
Negative (not) ‘.j
Since (after, as, not yet, when) &
Negative (shall not, will not) ; ,_,]
It has its place Zj:al 4
Helped (... “d‘al;;..i) d

[ Person against whom aid is required ]

Causal patient f};\’ JT (- :J)-J"‘-;)

[ Unrestricted object, absolute, cognate accusative |

If, contrary to fact (supposing that, though) jj
Were it not (unless) ;ﬂjj
If it were not &3]
Color :J:J
No (not, not any, without) ;ﬂ
Noun of LaE Yo
Predicate of LaE Y }:’
LaE of generic negation u—«-’vﬂ i’-’lm Y

[: that denies absolutely, that denies the whole genus |

Not excepting Ll;_.«’\!
It has no action d LN
It has no place 4 ’V
It is not :J < ; y
Negative (it is not) oY
Permanent ;:9—?

1.
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L of denial > ).;.Jaﬂ (N
(... of past negation |

Defective in L (... Ji f_}-:-';) _(N
[ Weak, infirm, unsound, glide...)

Soft letter ( . Jd}) _Q—;-!
[Weak letter]

If only (would that) ;"»;j

Not to be ;p-j

Letter similar to LaY’Sa (.. = Zf:f:. :3}) ;p-;j

Ay



M, MiYMu" ... o

Plural (them, you) ¢
Hundred i;“
Two hundred f’L:'E'_"
Remained behind, root to delay }f ﬂ.‘:f ;}2
Confirmed, root to confirm . :—@} ﬁ:’T :‘?}2

[ Corroborative, confirmative ]

Confirmative status (:Jl;-) 3:‘5}2

[ Strengthening accusative |

Unconfirmed (}P) :\5}2
[ Non-corroborative ]

Confirmed verb (... :}.-.e) Kty

[_Corroborative verb, confirmative

Feminine, root to be tender Eol ool S e
[ Idem ]
Real feminine ... (s> L o

[ Natural feminine )
Intact feminine plural ... . .. (.. “co-;-) HE» S5
[Perfect feminine plural, regular, external |

Oral feminine

[ Feminine by form |

'y
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Figurative feminine is;&:o ¥
[ Tropical feminine ]

Moral feminine ZSJ:*-‘; a}i
[ Feminine by signification ]

Interpreted, root to befall Ji ﬁ«di :f;}:ﬁ

Interpreted as if it were explieit ... © ;-aJlf :ffji

Interpreted as if it were derived B:"J:JL :f;}:c

Interpreted original (3:"@;) :f}};

Primate, root to make a beginning T'.G £ 7‘.:.’:..3

UInchoative, nominal subject]

Elimination of the primate ... (JT Jd.\;) !ﬁ

Substituted for, root to substitute .. Jw £ Lj )

Letter of construction ... ( iﬁ}) ‘_;-o
[Letter of formation |

Structured, root to construct ‘_; ﬁ:a( f.s“":"

[Invariable, indeclinable |

Structured noun (“rj) -

[Invariable noun, indeclinable ]

Structured letter (D) (e
[ Invariable particle ]
Structured verb (.. J"";’ ) :_s""“’

[ Invariable verb, indeclinable ]

Structured word (:‘;:K ) 1:'_-“’

[Invariable word, indeclinable]

Vague circumstantial (...05,6) FP
e gd0 E Uo s s
Superlative, root to reach Cb alo! dalla

[Hyerbole, intensiveness |

Vy
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Superlative noun (.. ;—ai) _1;]\:3
[Intensive noun, superlative

Examples of the superlative (... Ji ﬂ:,.f )f_i;jl:;
[Intensive paradigm, superlative ]

Measures of the superlative (.. i :ﬂ’);i )g;jl:o
[Intensive forms, metres, types,. superlative...’]

Remaining behind, root to delay }-T ﬁ»ﬂ‘ ;B

Followed, root to follow —c»:: ﬁ»ﬂi “t):—;
[ Antecedent, followed by some word in apposition

Voealized, root to move ;'J}- AR :’J;;azo
[ Mobile ]

Variable, root to turn away ;}_;p AW :}:;a:o
[ Conjugated, inflected, plastic

Variable noun (“r-J) :J:;a:'i
[ Conjugated noun, inflected ]

Invariable noun (.03 “r.j) 9:..9:‘;&
[ Unconjugated noun, uninflected)

Complete variable Fﬁ' :Ji,la.::o

Variable circumstantial N :}JL) :J:;aso

Invariable circumstantial ... (... :}JL) 9:;439

Invariable (...00%) 9:;43
[ Unconjugated, aplastic

Incomplete variable Fﬁ' :,.::s “d:;a.:.;

Variable verb (o) By
[ Conjugated verb )

Connected, root to join :}:p} AW :}.43 :

[Attached, conjunctive, affixed ]

Vg
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Linked exclusion (‘;'l;.:«h "‘J.az
(Joint exception |

Connected personal ('}.};a) :}:agc
[ Affixed pronoun, connected pronoun

Astonished, root to be astonished ... o W C.:Jn:b

Object of astonishment i :‘-f m

Transitive, root to pass over R WA A
[Idem ]

Transitive over three patients ... ;}:_&G:o ?—){3 Jl (VL7

Transitive over two patients U‘j }:u:n J! W
[ Governing two complemer;ts:] ‘

Transitive verb (:}»f) pvey
(1dem ]

Attachment of reduction ::’Ji :}jﬁ

The one who is mourned f-«fﬁ w

Advancing, root to advance % ’..\3 L T‘“.’.Gf:;

Advancing followed (";Ja) ‘212.':2

Speaker, root to speak {J’f 31:; ;:&:3
_First person |

Compatible, root to have power :;:a ﬂ-ai ;m
[Inflectionist )

Compatible without reserve :;S-J :_,g;’:é
[ Perfectly declinable, long inflection ]

Incompatible (.. 3—:“‘) _QZO-::"
[Uninflectionist )

Compatible with reserve ;;‘Sj :y-:“- :;g:f"

['Diptote, short inflection

V10
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Compatible with nominalization

LEstablished in the perfect inflection ]

Contested, root to tear away E’f :\i.pf 5.:9 EJC:;

Cause of pain . i._o g}i

Middle, root to mediate ]e..-} ﬂ:; ..‘b.:— o
[Idem |

Medium genus (:,mf-) :b:v;qii

WREIM et snse e ‘;:o

Affirmative, root to be firm C«: :\ﬁpf d“s...:.::b
[Idem |

Affirmative verb (:}xf) LA
LIdem |

Affirmative sentence ( ﬂ.oi-) s,
[ Idem ]

Dual, root to fold in two uj :\Lai ‘;.:‘.2
LIdem |

To reproduce o

Examples of the superlative Z;leUT ﬁ.j

[Intensive forms, superlative ]

Modal verb
[ Quasi-sound verb, paradigm, assimilate |

Same

e Fyg L o

Denuded, root to denude
[ Simple, bare, primitive |

Denuded noun

[ Simple noun, bare of any accessory, primitive ]

Denuded triliteral

[Simple triliteral, bare

Vi

Sz deol 3w
o (gd) S

3
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Denuded quadriliteral

u
L
o

"
4,
N
“ ‘o
"‘

3

USimple quadriliteral, bare
Denuded verb (J-f) Fyey)

[ Simple verb, bare of any accessory, primitive |

Denuded ignored past verb ... (...’Uél:e :L-g ) :J}éai 333:.:0
Denuded future . (. :J;E:mf«) pyey)
Denuded original ; (...0a) e
[Simple infinitive, bare of any accessory, bare root]
Denuded known past verb ................ (... ’Uél:e :}.-f) 'é)id ey
Deprived of EaL’ . di u'f 335.3

[Indefinite, indeterminate |

250 Tw e .

Ending in reduced i, 100t to draw  .....occn SR IWINTRr ¥

[In the genitive, indirect, oblique, indeterminate diptote |

wo v ¥ 20 .

(o) g

[ Noun in the indirect case, nominal subordinate |

Noun with reduced ending

Nouns with reduced ending Sy gy
e 3% T Fo
With elided ending, root to clip ¢ alol £ 9 2

[ Apocopate, jussive, subjunctive ]

Verb with elided ending

[ Verb in the apocopate, jussive |

(-390 50

2% E¥. 50 .

Ignored, root to ignore :}g;' ol J g
[Passive |
Ignored verb (:}-'f) :J})éa:a

[Passive verb ]

Ignored conform

[ Passive unaccomplished ]

Past denuded ignored

(1555 30) U

Past augmented ignored ... (..o o) :J}e-’u
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Figurative, root to be permitted

[ Tropical ]

Figurative feminine

[ Tropical feminine ]

Figurative masculine

[ Tropical masculine]

Limited circumstantial

Warned, root to warn

Warner

Thing warned about

AN
J
2% e s
)

Eliminated, root to eliminate

[ Curtailed, suppressed )

Eliminated active element

Eliminated included

Eliminated passive element ...

Retrenched noun

Place, root to come down

Occupation of the place

In place

It has no place

In consideration of the place ...

It has its place

Its place in the analysis

Specified, root to be special

Spoken to, root to harang ...

[ Second person )

To extend

VA



M

¥ 20 w0

Noun with extended ending
[Prolonged noun |
Extended EaLiF

D gher r..-\

w_ o_".i
3))&@&;}”

[ Prolonged... ]

Extended letter

Extension

For a while

EVRE YRS
[Letter of prolongation|
L‘J;
[Prolongation, crasis, elongation ]
RV
' -
D ghor

Ending in extended E*

[Prolonged, with a long vowel

Verb of praise
[ Idem |

From the time (ago, since)

Masculine, root to mention

[ Idem |

Real masculine

-

¥ ..’..'— :‘)S_.G

[ Natural masculine]]

Intact masculine plural

[ External masculine plural, regular )

Figurative masculine

wo .

(... g3) L 55

P

f;j&..’o" kv

[ Tropical masculine ]

Mentioned

Attached T

4%

Once

(...3)3.5}.3)4

=

i -

60

Noun of one act

20 TN Wi -

[ Noun of unity ]

Position of verb and agent ...

Jeiy Jai &0
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Position of primate and predicate ... Ty lwi i:je 4

Improvised j :}—:u:;

Euphonie, root to soften the voice &;‘) 310-;7 ;.;}3
[ Curtailed, softened ]

Called euphonic (...s3%) ;::.}3

Ending in regular u, root to lift é} :\Lj i}i‘«)

[In the subject case, indicative, nominative ]

wo @« w Lo

Noun with regular ending (.=t 5L

[Noun in the subject case, in the nominative

4o

Verb with regular ending (.. :}...’9) i}é)‘d

[Verb in the indicative case ]

Nouns with regular ending ::"L—‘}i".);’

‘Composite, root to mount L?} i‘L’T “'-*?;’
(Idem |

Referential composite :5_5‘;“! &:}J‘
[ Attributive compound, predicative ]

Annexed composite ;";Pl 3;’
[ Prothetic compound ]

Composite numeral (... 31") ﬁ.‘};
Lidem |

Composite proper noun (;'13‘) 3;’
(1dem ]

Rational composite “JA:& 3;’

Irrational composite -J:ﬂ.'s :v-:" ,"-*?.—;‘7’

Composite speech (FS@) S;’

Mixed composite ;’; 3.—)‘2

(_Synthetic compound |

Useful composite :\*‘:’ w.—)‘z

&
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Plural of the composites
[ Idem ]

Synonymous confirmative

In consideration of, root to watch over
In consideration of the pronunciation

In consideration of the place

Annulled nouns with regular ending

Mixed composite

[ Synthetic compound |

Augmented, root to augment
[ Redundant, augmented |

Augmented noun

[ Redundant noun, augmented |

Augmented verb

[ Redundant verb, augmented ]

Augmented ignored past ...

Augmented original
[ Redundant infinitive, augmented |

Augmented known past

Augments of the triliteral

[ Redundant triliteral |

Augments of the quadriliteral

[ Redundant quadriliteral |

In charge
Permissibly latent personal ...

Latent personal

[ 1dem ]
Obligatorily latent personal ...
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Excluded, root to fold in two ‘53 ﬂf\,f 6'_;3“3
[ The thing excepted ]

Included 3_3 g::;:"
[ General term]

Eliminated included :_, )::(,;, 2:9 ‘;:f;;:,

Mentioned included 3}3’.@ :"‘f ‘;g‘;

Raised letter (:,J_;) _J-':wi
[1dem ]

Helping, root to help oy AR RO

[ Person called to aid]
Helped PR PO

[Person against whom aid is required |

Depressed ‘letter (... "d} ) “;J":'“;
[Idem ]

Future, root to receive ;}j fL\,f m
[1dem ]

Future time (JTL';S)_ jt:“
[1dem ]

Preceding future :};E« d jt:e P

Future verb (:J:'-_’) - jg,:, »
[ Idem ]

Denuded future LYE VI oL
[ Primitive future, bare ]

S - -

In replacement (...20) Xa

Common expressions (. ll;ﬁ) 'j}_}’““;

Information, root to lean on g :\Lof Yoh
LAttribute]

\YY
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Subject aJl Lo

[Correlative of attribute ]

Surface, quantities 3.3_:[23 ci;l:..f

Auxiliary vocable (... 5d) %els

Similar, root to resemble o :\1:; ki

Quasi-sound noun (F..j) —c.._a.all:‘ 2:2:.‘«
[ Quasi-perfect noun, quasi-normal, regular

Letter similar to the verb ... (...0%) Ja.flﬁ.: by,
LAdjective particle )

Similar to the annexing : ‘d‘:a:oﬁ:‘ a
[ Quasi-prefixed |

Called similar to the annexing ... (... «53‘:‘) dwb ol

Letter similar to LaY’Sa (... f—) U"‘lf f.:i:o

Noun of similar quality (... F—«‘) 1'31—5
[Assimilate epithet, verbal adjective |

Similar quality (.. i:«-:o ) ‘i'g.:ﬁ

" [Assimilate epithet, verbal adjective |

Common conjunctive (.. J S0 30 ) EJ‘ -

Occupied, root to occupy somebody .o :}.:i ii,,f :}.-;.:3

Derived, root to be split GAA :\1.47 :}:—:a
[ Idem ]

Derived noun (. F..«‘\) "
LIdem |

Derived radical :}.;?oi g—-::o

Interpreted as if it were derived ... (... JL “d;;;) ;5-:-::0

Derived attached to the radical ... 'J.?a!’ﬂa s:’cl; f}:-?i

Derived indeterminate (.. °J§J) i

\RA¥
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Derived nouns i
[Idem |

Tense, root to tense 3as Lt e
[ Geminate ]

Replacer, root to occupy somebody ... ;}:’L ﬂ.af f‘f :J}:._::g

TROLAE e :\.:G :’};‘;

Original, root to thrust out the breast ... gEws ﬂ:af 3:.\.:4.3

[ Noun of action, infinitive, masdar ]

Explicit original «Sadd FEw-r

Artificial original ... ‘W:LS,‘ET’ 3:.\.:43
[ Technical infinitive |

Interpreted original :JS}Q 3:.\..4.3

Denuded original 335;6 3:.\..4:0

Augmented original :\.3’).3 yaas
[ Redundant infinitive, augmented ]

Original in M i@.’o 3:.\.4.3

Letter of originality (.. :Ji;-) E;‘J’..\.al
UInfinitive particle ]

Conventional terms :“;W

Diminutive, root to be small }:.:ad.ai ‘;«:ai
[ Idem ]

Diminutive noun ( FT) ‘;n.:a:o
UIdem |

Source of the diminution , ; i.«_o ;;a:o

Impliecit, root to think that ;.1;9 ﬁ.af M

To pass g:a:e

Vi



Past time el e
[Idem ]
Past mood I FI

[Accomplished aspect

Past verb

[ Accomplished verb |

Pluperfect past

Preceding past

Perfect past

Past denuded ignored

Past denuded known

Past augmented ignored

Past augmented known

Deficient past

[ Defective past ]

Conform, root to be conform

[LUnaccomplished, aoristic’]

Conform mood

[ Unaccomplished aspect ]

Conform verb

[ Unaccomplished verb, aoristic |

o w -

m

20 - W

Conform ignored

[ Unaccomplished passive ]

Conform known

d s ¢y las

v ‘o w ~.2

[ Unaccomplished active ]

Letter of conformity

[ doristic particle ]

\vo

....... ‘:)-LMQLM

4 Lo

(... ) ie)la
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Doubled, root to double s zi.of :,a.'sl:a:o
[ Geminate, deaf]

Annexing, root to annex wls fl..of :}l:a:o
[Prothetic '

Annexed f.:jl :}l:a:o

[ Postfixed, governed, determinative complement ]

Non-annexing (...%%) _dl:a.)o
[ Non-prothetic ]
Annexing called (...85L8) la
Called similar to the annexing ... (. dL Ef-i gs-bf‘-;) ‘dl:a.)o
Absolute patient (... :!,14.3 ) S:Unjo
7 [ Unrestricted object, absolute, cognate accusative ]
Absolute pro-patient (:J;u:a L..;fl:) _J:Loh:o
Concordant substitution (... “J.—G) :,a"—fk:o
[ Permutative of the whole ]
With ' Py
Letter of concomitance :"\f._-.'o :JJ;
[ Particle of association ]
Concomitant patient W «“J ;u;
[ Complement of accompaniment, concomitate object]
Defective, root to have a defect :}I; & i}:.a:o

[ Weak, infirm, unsound, glide )

P .0 % 0. o £ -0y

Defective in R, hollow Sl padl Jone
[ Abnormal concave

v o I

Defective in F, modal JUs (Wl J‘.’.u

[ Abnormal assimilate
Defective in L, deficient :,eﬁl) sfSUi :}-‘:‘-u
[ Abnormal defective | '

\AA
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Defective verb

[ Weak verb, abnormal, infirm, glide]

Foreign letter, dotted

[ Idem |

Numbered, root to count

e 8% T g0 .

[ Counted object |

Arranged noun

sos dol ;jm

Declined, root to speak pure Arabic
[Inflected, declined ]

Declined noun

[ Inflected noun ]

Declined verb

Jyana
................................... e ol Uy
(...1“;?) ey

(... Jx) S

[ Inflected verb |

Declined and prohibited from ..

variation

[ Diptote |

Declined and varied

o . ¥ .09

................. 'f}:’i‘ﬁ;ffiwuﬂ

[ Triptote ]
Declined word

[ Inflected word, declined ]

Made definite by EaL’
[ Determinate, definite ]
Definite, root to be acquainted with
[ Determinate, definite |

Definite noun

[ Determinate noun, definite |
Attracted, root to sympathize
[ Coupled ]

\VY
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Attracted numeral (...53%) & }L:-:c
[ Coupled number ]

Attracting f;& :3 }L-';
[Antecedent |

Known, root to know H—‘ ﬂ*ﬂf é )-tl;
[Active |

Known verb (:}"-f) é}L‘;
[Active |

Known conform ( . éﬁé ) é}iﬁ;
[Active unaccomplished ]

Past denuded known (... 3 juéu) é}L‘:’

Past augmented known (1:!; 5@’55) é}i"‘;

Passive element, root to act ;}f; ﬂ-JT :J)-:-‘l;

Apparent passive element .. :,.be ud);-a;

Eliminated passive element ... :3;1\:«3 :J):;.a:o

Moral, root to mean ‘_;9 AWy f; ;;%3
[By signification’]

Moral confirmative . . (‘:’:;5)3) iS;:";
[ Corroboration in meaning

Moral active element - ( . udfl;) ::53’:"‘3

[T I

......... (.. &330) Gy

Moral feminine

_Feminine by signification )

Moral annexation (... zl:pl) isf;;d
[ Proper prothesis, pure, annexation of dependence |

AbStract nouUn . ... (. ;:-«T) «S,:";
[ Substantive |

Letter of signification ... £... Jn_ﬁ_}-) J:&

LParticle, conjunction, preposition, tool-word |

YA
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T

Concomitant patient (...dsmis) &ao

[ Complement of accompaniment, concomitate object

May it not please! FY PV

Letter of concomitance (...0>) Loan

[ Particle of association ]

Exhorted, root to exhort D:é AW 53:6:4
Object of the exhortation 4 45:;":4
Exhorting ] J.ai
Singular, root to be alone 3;5 £ “341:6
[ Idem |
Isolated 'S}Ajo
Distinctive of the isolated (. LT )):—;J) :ﬁ}n-)o
Isolated genus (GUURReS )'3}4:3
Narrative of the isolated (d‘ i;&;) 9}0:5
Isolated predicate (...0) 3}4:3
Isolated numeral (...50) ’3}41:6
[ Idem |
Simple proper noun (:J;) ’3}41:6
[ Idem |
Isolated called ... (...s5%) 3}4:3
Isolated status ... (... J&) gS}d:b
Preferred, root to prefer one to another ... :j;a; f\i‘ai “Ladx
Not preferred f-;IF :}:ﬂxé
Emptied exclusion (‘:’L:’::J) EJEB
[ Exception made void ]
Patient, root to do ;L;; 1\1«;‘ :5 };-ﬂ:"

[ Complement of object, passive subject, patient |

YA
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Patient-noun . (MT) gj:i.n:o
[ Past participle, patient noun |

First patient :J:}i :J ,.‘u;
(... objective complement, adverb ]

Direct patient 4 :jj;-‘;
[ Direct object, complement of object)

Third patient uC.J_LE :J j:i.ni

Second patient 9& :Jj.)i.ni
[ Attribute of the verb governing two complements

Circumstantial patient };—_9 :Jj-)i-ﬂ;
[ Adverb, circumstantial complement, prepositive locution ]

Causal patient ... :\j}i ibiﬁ :Jj.:.n:o
[ Causative object, accusative of cause or reason )

Absolute patient ... w :Jj.’i.ni
[ Unrestricted object, absolute, cognate accusative ]

Absolute pro-patient ... (L—-jl;) ‘&Ilai 9}1&3

Concomitant patient

wdj.a.u

[Complement of accompaniment, concomitate object ]

Patient-function i;.! j.’ui

Transitive over two patients ... (J[ Wes) u.:j}.‘u;o
[ Governing two complements

Letter of surprise ... (. :ﬁ}) étl}i
[_Particle of occurrence ]

Patients ... R, :}g(&

Transitive over three patients ... (ft:)b: Jl ;-\;::A) ;},fla;

Useful, 100t 0 Profit e 36 W :\:.._a:o

Useful speech ... . (.. FSL?) ‘:\:._ai

Useful composite ... (... ::5;) ‘:\..9:6
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Useful meaning (oo ome) ‘3.:.9:6

Supposed, root to be able }:\3 AW 333:5
[ Presumptive, virtual ]

Supposed personal (3.3:4) 333:0
[ Presumptive pronoun |

Supposed vowel (%};) 33‘.(32
[ Presumptive vowel, virtual

Supposed sign (g@)’é) g}i\.}i

Advanced, root t0 adVANCE oo %:\3 AR F’.&i

Endowed with EaL’ . di-: :’j:v-a;
[ Determinate, definite |

Intentional status (:J\;-) g_}j:a};

Intentional, not described, ... (E}SJ) 5\5}:@}3 g 23;4.23

indeterminate
Intentional described ... (.. ‘3';:5;) f\éjip}:o 53;4.2:0
indeterminate

Intentional indeterminate . ;o';.s;) ) j:a.a:o

Non-intentional indeterminate ............. (... % :;-S;) & ):a.ﬁ:o

Ending in shortened E, root to be short ... ,:o.; A ) ):a.i:o
[ Abbreviated, brief ] . ,

Noun with shortened ending (... ;..j) 3}143:0
[ Abbreviated noun, brief ]

Shortened EaLiF (:Jﬁ) g}):a.ﬁ:o
[ Abbreviated..., brief | :

Converted, root to convert ;1:9 Ao "u }iil
[ Reversed, transposed | :

Converted HaM'ZaT ... (:;»ls) ’i—a)iil

[ Reversed...;. transposed

YAD
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Modulation of opposition (.. i 1,19—3) :?IJG;
[ Nunation of correspondence )
Nouns of quantity (... i\;.j) }._of@o
Verb of approximation (:_}a.j) «:63(3:6
[Verb of imminence, of apprjopinquation]
Written narrative (.. :"U:Kf-) 4_.)}.}"33
Neutralized verb (... :_};g ) :ﬁ;&ﬁ
[ Restringent verb |
To have power ;;Sl
Noun of place 9&:« ;.J
[ Idem ]
Compatible :_;&j
[Perfectly declinable, long inflection
Compatibility ii.’ﬁ

[Perfect declinability, long inflection )
Compatibility eSS

[Perfect declinability, long inflection )

Modulation of compatibility w?\SJT . -)—;
[ Nunation of declension, of inflection’]

Situations of compatibility f\:{gﬁf\ﬁ ‘cfﬁl;

Circumstantial of place 9&; ’d}
[4dverb of place, accusative of place ]

Incompatible ’st;; 3:;
[ Uninflected |

Compatible without reserve :_,;:T :_,g;;
[Established in the perfect declinability’]

Compatible with reserve :_,:ij 3;9 :,.;;:;

[Diptote, imperfectly declinable, short inflection ]

YAY
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ws ° . -T2
Compatible with nominalization LoVl B SGe

[ Established in the perfect inflection ]

Stop LG
Attached, root to attach oneself to ..o :375 ﬂwi 3:«.\-‘0
Attached to the five verbs E\;o.;d] ’dl:q_etﬁl:. u{,a.fo
Attached nouns (... ‘él;..,j) Lids
Pronounced narrative (i:&?-) ;b})a.fo
Forbidden incorporation (...p Lc;!) uC:;":’
Ending in extended E*, root to extend ... 306 & 3;1\&0

[ Prolonged, with a long vowel]

Noun with extended ending (o) 25000
[Prolonged noun ]
Noun prohibited from variation ... ("V.«T) Q;aﬂ ;,.f "C}:.o:o
[ Diptote ]
Distinguished, root to distinguish s ﬂwi oy
Who u:"
From (amongst, as, at, between, by, instead of, of, off, ... U'f
on, some, than)
Retrenched noun 4..« ) ;2\;& ;‘
Substituted for , G O
Object of astonishment 1»‘ L.&j».i
Cause of pain i—f 'E»};
Deprived of I'EaL’ di uf 3}:«
(Indeterminate, indefinite ]
Thing warned about ft..:a ";\;Ja
Eliminated included O gin 2o S
Mentioned included J;S e “~‘ gs“:”")‘

YAY
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Included 4o s
[ General term |
Source of the diminution f\—f ‘;;e;
Declined and prohibited form variation ... gjia-’i :_,«j ")f_;; “u;,ai
['Diptote ] ‘
Prohibited from variation ... g;a-ﬁ :_,«_4 Ej;;
[Diptote |
Ultimate plural ,t}:’d“ ‘s'g:.:b
LIdem |
Lamented, root to lament ... on AW “u,l.c
From the time ... ..\:6 ‘ 1.:6
WHO G BE oo 13 o
Relative, root to relate ... :_m»a/ A wu}i-l
[ Idem ]
Relative noun SO (... “r-J) “u}i—l
[ Adjective of relation, relative noun |
Source of the relation ... f._jl “u}i—l
Varied, root to turn away ;};«: R :}__);a.:é
[ Triptote ]
Varied noun ... (... "r.J) :94,'.4.:6
[ Triptote |
Declined and varied noun ....................... (... & ;..;\’) :}J..a.:c
[ Triptote |
Declined and varied ... (... 5 ) vd_,’.a.:é
[ Triptote’)
Ending in open a, root to declare openly ... Lw‘; :Ltaf "u}..a.é

UIn the direct case, accusative, subjunctive ]

YAL
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Noun with open ending ... (... “('.J) Lo}:a..:o
[Noun in the direct case, accusative)

Verb with open ending (... :}af) L»}:a..:o
[Verb in the direct case, subjunctive ]

Nouns with open ending E;l;}:a.:o
To forbid é:o
Forbidden incorporation | ‘é':"": }L;bl
Declined noun and prohibited ... gjaﬂ ;,A "@ia; O ;‘\‘

from variation
[ Diptote’]
Declined and prohibited from variation . ... ’d;«aﬁ ;,f i’i"; :J}';
[ Diptote |
Prohibited from variation ... Q;aﬂ ;,f “t):a;
[ Diptote |
Described, root to describe ... s E;}.’A.l
[ Substantive, qualificable |
Personal of the described noun ... (... i _J;—-f:w) 9}1.,:
Isolated, root to be alone 3;:5 ﬁ-j 39;1-3
[ Idem ] ’
Separated, root to separate J:a.; ﬁ.ai :}:a.a.:ﬁ
[Isolated, detached, separated ]
Separated personal (“ff;o) :}:.a;’»z
[ Isolated pronoun, detached, separated]
Negative, root to deny é—‘ ﬂ-"‘ ¢ i;f—:"
[Idem ] a
Negative verb (e :}"f) ;d—;
[ Idem ]

\AD
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Negative sentence (... 31::-) i;f..:o
[Idem |

Detached exclusion (... ‘tLZi._:..T) W
[ Different exception ]

With curtailed ending, root to lack ... ;,4‘3; A :_,o )3—3
[ Defective, abbreviated |

Noun with curtailed ending (... ;.j) :_,p}l{f.:e
[ Defective noun, abbreviated ]

Foreign letter, dotted (... c‘\:‘?':'; :J}-) :b}:i..:e
[Idem |

Transposed, root to transport :}3; AR ;3—3

Transposed distinctive (... :::A;) “d;l.:e

Non - transposed distinctive ... (... = 3—_?«3) 9}3:3

Modulated, root to pronounce the letter N ... ;)3; :\i.af ::}3
[ With nunation, with tanuin]

Modulated HaM’ZaT (... E;J») 23;)9
(... with nunation, with tanuin]

Called, root to call Zs:l; a0 &ath
[ The person called ]

Euphony of the called (... i (’f-:,:?) s

Called euphonie ;.;}3 53(.3

Called similar to the annexing ... _dLa:oﬂf 2.’.1:.3 <o

Called annexing Slah ¢3ts

Isolated called 3)43 ‘531::.0

Convenient vowel N %}) ‘i::»l:.’o

Annulled nouns with open ending i_ ubl:fo

Cease! &

VAR
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Neglected letter

¢

¥ ,o.

) ot

[ Undotted letter, unpointed
Having a HaM’Za'.l.", root to prick
(Hémza verb ]
Sound verb having a HaM’ZaT
[(Normal hémza verb

Whatever

“e. %0 EV

b dol

-

580

(- e §9) 35

°

Obligatory incorporation

-
(o0 3EY) Lo

Certified exclusion

Non-certified exclusion

Preliminary status

(... L) Lo g
(... J&) &b

Qualified, root to represent the quality

[Idem |

Intentional described indeterminate (... 53yais 5,S0)

Intentional, not described, indeterminate

Conjunctive, root to join

% EY L, o oL

oy ool O go'g

Ye 2 0.

48 4o g0

§53) b g0 'sa

“ e . 2%o P

Jes Ao

[Idem ]

2 o .

Conjunctive noun
[ Idem ]

Special conjunctive

(... F.‘\):Jy}o

o Ufe

[Relative personal pronoun, relative adjective ]

Bond of conjunction

2 0 .

(... Jiﬂ:@)’d}a}o

[Antecedent of the relative sentence ]

Common conjunctive

2 0 .

d}:«ﬁ J g0 90

[ Relative pronoun ]

Not (as far as, as long as, how, how much, that which,

the fact that, what, whatever, whenever, whether, which)

YAY
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Sisters of MaE e :&\};T
Noun of MaE to ;;:j
Predicate of MaE PRgws
MaE fEaF’BaLaHu .............. &
Not... to abate ORI
Not... to finish ol
As long as... to last ... E’r.‘« "
What 3G
NOt... 80 CEASE  oooooccesesseoeeeees s e 5 G
NOU... £0 AESISE e snssisee s snines Eg_":é "
MgE and its sisters . ‘ L@:\};T} L
Hundred Ea_a c.f&lf
Hundred thousand . :,aﬁ f&lf
Two hundred thousand :,aﬁ ﬁjlf
Past, root to pass ; g:.a; £ su.bll
[Adccomplished ]
Past verb (... :}a._a) s‘_,.bll
[Accomplished verb |
Past denuded ignored :J;g.-a:o e b
Past denuded known .é):la;e 33.%3 :‘_,.pll '
Past augmented ignored :J).)é.;.’o KYY su.bll
Past augmented known .é)iq:e '.',\.3?; ‘u.bll
To distinguish ;.:.5
Distinctive :,-_..:.5
[ Objective complement for specification or for distinctionj
Distinctive of the sentence ?-1-:?'—“‘ )r:’j
Distinctive of the number : BMT :r::’j

[ Specification of number ]

VAA
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Distinctive of the isolated

Non-transposed distinctive ...

Transposed distinctive

Active element of the distinctive

Distinguished

Original in M

VAR



N, NuONu"”

Plural (fem.) (you, them) .. o

Confirmative :J

To announce E

To take a direction Gu
Grammatical analysis .fé;)"; L"j“!
Action of declension féfﬁ :}:ﬁ
Syntax ;;;

[ Idem ]

Towards }>u—
To lament ... ;,.3.;
Lamented "u}tx:‘.;
Lamentation ;43.\:
To call ;5’ ;
Euphony of the called 63";-” ;:;’;3
Letter of call AR :ﬁ}

[ Vocative particle |
Called @
Called euphonic r;;i ‘_;364
Called similar to the annexing ... gﬁwij "T""J R
Called annexing :ﬁL;a:a ‘53@

V4.
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Isolated called '3}3.1 ‘_5'35.1
Call . ‘3\’.).:]
[Vocative, apostrophe, call
To tear away i;’;
Contestation E)L:
[ Conflict, contest )

Contested 5.:.3 E)l;i
Go down! ﬁJ |;',3
To relate T

Relative noun L)i..fa “V‘"T

LAdjective of relation, relative noun

Distinctive of the sentence, of the relation . 5;«1 ¢ Elv,vﬁ J;»:w-i

Distinctive of the relation }:“j J;:::"j

Relative confirmative - :’*Mj )4;5);

Convenient vowel i:-;'l:; ‘3}

Relative :J):“"’
T Idem ]

Source of the relation f\:jl :‘)i*—;’

Relation i;“j
[Idem |

Referential relation “i‘z;’l:‘l ‘i;“_

[Attributive relation, predicative )

To annul s E‘*‘
Noun of the annuller et ‘C_’wlf.ﬂ (QT
Annulling letter uc—fl-‘ :JJ;'

[ Idem ]
Predicate of the annuller C—jl-:-“ ;;'

AR
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Annuller, annullers C_—“‘}: ‘ C_S‘L:
[Auxiliaries, annullers ]

Coordinating attraction ( u-]‘:") &:"‘

[ Connection of sequence, syndetic serial |

Text h’o‘;
To declare openly s
Noun with open ending O yuaia o~

[ Noun in the direct case, accusative case, adverbial case ]

- o
Modulation of opening VLU ey
[ Accusative nunation ]

Letter Of OPENINE ..o sssesressssssssssssnes i S

[ Subjunctive particle, accusative, of direct case ]

Letter of partial OPening oo A o o

[ Conjunctive locution ]

Personal of opening o Bz
[ Accusative pronoun ]

Sign of opening :,‘...e; :115&—

Verb with open ending :a):e..; :}a.f
(Verb in the direct case, subjunctive case |

Ending in open a :—';4-;

[In the direct case, accusative, subjunctive, adverbial ]

Nouns with open ending O e

Annulled nouns with open ending L.;:ol:e

Openness :.Me;
[Accusative, subjunctive ]

Openness of the noun V‘"‘Y‘ :-«.e;

[ Direct case of the noun, accusative ]

\ay
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Openness of the verb Jrdd) s

[ Direct case of the verb, subjunctive ]

Opener g«_-AU
[ Subjunctival]
To describe S

- .
he a7 UTe s

Descriptive sentence A

LEpithetic sentence ]

Personali of the described noun 9.9;4;-” 31“"

25

Described < gnin

[Substantive, qualificable ]

Descriptive S

[ Adjective, epithet, qualificative ]

Real descriptive Ad S

[ Proper adjective ]

Causal descriptive vy

[ Connected qualificative ]

Yes (certainiy) p—”
To acclaim ;..q._c
Person :,...&
To deny ' G;J
Negative article ’ga; oA
LProhibitive article, negative ]
Negative sentence ‘3':5..3 ‘7'\1..;
[Idem ]
Letter of negation ) ‘ge; Ju}
[1dem |
Negative verb i‘f"; i °_
[1dem ]

14y



N o

LaE of generic negation Um:’vi{ i’..?l.;JT ’Y
[... that denies absolutely, that denies the whole genus |
Negative isf"';

[ Idem |
To lack ;,.a:ﬁ;
Noun with curtailed ending :Jp ;3-:4 "‘.‘J

[ Defective noun, abbreviated |

Deficient verb ‘ 28U s

[ Defective verb, incomplete, verb of existence ]

With curtailed ending ... essemreesseneeson P

[ Defective, abbreviated |

Deficient past ; Ll ’U,EL'»
[ Defective past )
To punctuate bi
Foreign letter, dotted l‘,.%..:e ¢ % :ﬁ);-
[ Idem ]
_Point . M
[Idem ]
TO WANSPOTt oo eesee s eesre s &
N(;n-transposed distinctive ... . :J;K..:e e :-_\-_.o;
Transposed diStinctive ..., . ud):?—:« 3—\-«;
To render indeterminate , : ;3;
Denying interrogation f_s f&l ‘(;QAT-T
[Interrogative implying a negation |

Indeterminate noOUN ..., :}S: ":J
[Indefinite noun, indeterminate )

Indetermination :,:_5-;
[ Idem | i

V4%
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Modulation of indetermination

[ Indefinite nunation ]

Indeterminate

[ Indefinite, indeterminate |
Non-intentional
Derived indeterminate
Intentional indeterminate

Intentional, not described, indeterminate

indeterminate

Intentional described indeterminate

To forbid

4;;4};3:9 ob,...a.us;gi

U)«ﬂ}ﬂ Obﬂﬁ.‘ O;ga.

Letter of interdiction

[ Prohibitive particle ]

Ultimate plural

(I1dem]

To pronounce the letter N

Modulation

[ Nunation, tanuin]
Modulation of compatibility
[ Nunation of declension, of inflection |
"Modulation of indetermination
[ Indefinite nunation ]
Modulation of reduction
[ Genitive nunation, oblique, indirect]

Modulation of regularity

[Indicative nunation, nominative, subjective |-

Modulation ‘of necessity

. Modulation of compensation

[ 1dem ]

Va0
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Modulation ‘of opposition WLV 55

[ Nunation of correspondence

Modulation of opening il g
[Accusative nunation, direct, adverbial]

R
Firmness of N 9}J\ P

[ Fixedness of N]

Elimination of N ol L

[Fall of Nun]

Modulated :’:):‘
(With tanuin, with nunation ]

Heavy N of confirmation :“\1:-}731 _4—_5 ;J“ :);'
[Heavy corroborative, stressed energetic |

Light N of confirmation i;-_\f-;j :x:_S;JT :)_,:
(Light corroborative, light energetic ]

N of protection f‘;li)ﬁ :)):
[Nun. of separatiohj

Modulated HaM’ZaT i_,"):j ';'}0,;
(... with tanuin]

Us : G
To represent ;—'C
Pro-circumstantial _d:yL L—'f ;

[Adverbial deputy’
Pro-agent ‘J-fl; o
[Subject of the passive, apparent subject]
Absolute pro-patient ' _‘31L:' gJJ:'-“-; :r-'jc
Enough! :’-1-:?[;
To be diversed a;

Va1
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Noun of manner ’Q; F—'T
{Noun of kind, specificative, of manner

Kind f

Nature "C):

Up-to nine (About) uu; ‘:.d-;

\ay



H, HaE*u"

Him (attention!, here is, his) o
Assume g.ib
To start moving LJ»
TO SPEIL e eee s &5
Alphabetical order ijl;_v-f L«-:fj:
[Idem
Alphabetical 1Etter . gla :ﬁ_}
[Idem ]
Alphabet gr""f’
LIdem |
This (MASC.) oo essrseeesene Y
These two (masc) 9‘:\;“
These two (MAaSC) s u-::fn
Those ..., g’YJj.‘n
TRES (FEIM) oot sss e e sesest et ee st 0Ja
ThesSe tWO (FEIM) ..o emsseoeeeeeion 9‘35
TheSe tWO (FEM) ..o ‘O::?L—A
Here . La
There [t

YAA
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Over there ¢,\:$l:.n
Thus (A5
Interrogative JA
Let’s go AT
Isn’t it..? (why not) W
To prick - ;,:o.ib

Defection of HaM’ZaT §;{gﬂ :JBM

Sound verb having a HaM’ZaT oo FPo “C”"'—" :}s-j

[ Normal hémza verb |
Orthography of the HaM'ZaT §;».'qﬁ tl-:;
HaM'ZaTu" (;) (¢) g}o:h
Radical HaM’ZaT ARSI
[{Hémza root, radical]

HaM’ZaT of INDEED O 65

HaM'ZaT of conciliation 4 e g;&
[... of equalization |

Augmented HaM'ZaT 33515 E;JA
[ Redundant, augmented |

Empirical HaM’ZaT ?\;;LL; ‘3';,0.3
[ Popular, from hearsay, irregular]

HaM’ZaT of rupture

[ Stable, formative, disjunctive, separative,

Methodical HaM’ZaT

vocalic attack |

[T

[ Syllogistic, regular ]

Converted HaM’Za’i:

LGia

w_ 8o

Yoo o

& joR

[ Reversed, transposed |

Modulated HaM’Za'i‘

[Of tanuin, of nunation ]

v
=il }

Wy e

vy

144
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HaM’ZaT of liaison ‘J.p} g;,{a
[Of wunion, conjunctive, connective, vocalic detente |
He }3
They (dual) G
They (masc) r-‘a
She ;,J_h
They (dual) (WY
They (fem) i,i
Attention! (ha!, here is, take!) ry
Ventilated letter (... “d}-) ;l'a

[Airy letter]
Come here

He is far from ;“al'@.:.i
l;b

Vocative (eh!)

T l;”




O, 0aEOu" ... gly ¢

And (also, as, at, by, often, rarely, then, whereas, while, with) ... :9

0, orthography of the OdEOQi
To be obligatory

SHEES

Obligatory incorporation

-3

£ e 0

Non-certified exclusion

Certified exclusion

e ]

2 a0

o g b BB

Obligatorily latent personal

o » =% 0 =
,)" \‘!l.a— ‘
= JJ’M “0o 9 w -

byrly s oo

Obligatorily L);'J)
To find B}
Alone b}
In the rear of 25y
To the rear dils}
To weigh ;J—JE

Measures of nouns 5\;;;\’“ :) ;JT

(Forms of nouns, metres )

Measures of verbs

[ Types of verbs |

Measures of the superlative

[ Intensive forms, superlative |

Yo
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Measures of the augmented verb - ’j;ﬂ :)‘;)T

Measures :).*3
[Form, metre, type]

Triliteral measure .ijSG :)J’)
[Trisyllable form ]

Quinqueliteral measure i;;'\;; :U)
[ Quinquesyllable form ]

Quadriliteral measure .i;ff'; :)J3
[ Quadrisyllable form |

Sexiliteral measure :;..\'.C« 5)3
[ Sexisyllable form ]

Empirical measure l;fL;; :))}
[Irregular type, popular, from hearsay]

Methodical measure :’..L'.? 033
[Regular type, syllogistic]

Measure, quantities J—:_é(i; ‘“033
To mediate L)
Medium genus L:}; :xu-_’
Middle g

[ Idem |
Amid oy
Middle of the word A
[ Idem ]
Hurry up! ;J&:f,
To represent the quality ;A:ﬁ:q
Noun of similar quality jq—-i‘; E;-f \:J

[ Verbal adjective, assimilate epithet ]

Y.y
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Similar quality

A
[ Verbal adjective, assimilate epithet |
Qualificative ’i::.:a
[ Adjective, indefinite relative clause]
Qualified PO
[ Idem ]
Intentional, not described, indeterminate:fo;a;; b §3 s ‘"o'}?:a
' Intentional described indeterminate ... b 0 94 o ):e.'é.; g}?i
Qualification :Aﬁ}
LIdem |
To join :};{,

Linked exclusion

[ Joint exception ]

2 0. wo 7

Conjunctive noun
[Idem |

Bond of conjunction

[ Antecedent of the relative sentence ]

Connected personal

:3)-‘)" r“

P et

J 5oyl i

[ Affixed pronoun, connected_]

Connected

[ Attached, affixed, conjunctive

COMFUNCHIVE oo st sosssnssron Jgeo 50
[ Idem ]
Special conjunctive ol ey
[ Relative personal pronoun, relative adjective ]
.o e e
COMMON CONJUNCHIVE oo nressesescsene Y i J g0 90

[ Relative pronoun ]
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HaM’ZaT of liaison é}:ﬂ‘} 3;:,_;
LOf union, conjunctive, connective, vocalic detente ]
Pause in reading §E‘}§ﬁ g;? A5
[ Fall ]
Letter of protection (... :’;’) éé i}
[Letter of separation ]
N of protection (... :)):) :'i;f;;
[Nun of separation’]
To confirm K}
Confirmative noun ;-*-;5 y Fj
[ Corroborative noun, confirmative |
Confirmative 3«-5;
[ Corroborative, confirmative ]
Letter of confirmation :‘-_5 ;: Jd}-
[ Corroborative particle, strengthening
Global confirmative ;J):::‘ f"*:_s;g
Self-confirmative 5-:-:9 5-;‘53:
Oral confirmative Z;,‘“j ""‘:;5;3
[ Verbal corroboration ]
Synonymous confirmative f‘-f;";:‘ J":‘_S)E
Moral confirmative ZG‘};":‘ 'l:?,f
[ Corroboration in meaning ]
Relative confirmative };-_' 3«-;_5)3
Confirmative status ‘“;'.ff}i :Jl;-
[ Strengthening accusative |
Unconfirmed ;’3 }: 3—;“

[ Non-corroborative |
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Confirmed verb ity 50
[ Corroborative verb, confirmative ]

Unconfirmed verb ;\55 ; 3—; :}a{
[ Non-corroborative verb ]

Confirmed pege
[Corroborative ]

Heavy N of confirmation il__._:fj J—,S;J“ :)):

[Heavy corroborative, stressed energetic|
Light N of confirmation daasl wS @ O g

[ Light corroborative, light energetic |

Vocative (ah!, oh!) : -

1y
To concede L‘B)
One é:;?r, ":L?lj
Twenty-one K ,:,.::s} ':x?l',
Oh! e Iy
Ah! &3



" E, EaLiFu"

Dual

E, Orthography of the EaLiF ...

E, quiescent EqLiF

[... without motion |

E, long EdLiF

f\lu:b:jﬁ‘l

E, permanent EaLiF

E, shortened EqLiF

u_‘, I 1
ZAJ'YUQHH
v 2 °:—"-;
3)}4&0;}!“6

[... abbreviated, brief] .
E, extended EaLiF

»

Y. a0 ¥ T -
83 9000 A ()

[Prolonged...’]

YR



Y, YaE*u"

My LY
They do (plur) :) }t\.ﬂ;
They do (dual) uﬁw
Verb of certitude ( :}a-j ) _a-:ﬁé
[Idem ]
It is not (oY) &S
Right e
Oh! G
Oh! tlie witch ol g
Oh! the traitress —&ll\; G
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A STUDY

of Criteria for Selecting
Declined and Structured Words in Arabic Grammar

1 — INTRODUCTION

11 — The aim of this study is to familiarize the English-language
reader with the Arabic thought which has inspired the rules of
grammar, by putting before him a reference document covering
the major part of the grammatical terminology. The criteria
and motives which have made the author adopt certain terms
and prefer certain expressions to others will be shown in the

course of the presentation. This dictionary comprises :

1 — a new method of transliteration putting the Arabic letters
(Gs>), vowels (&8 >) and accents (ks/5) into
Latin characters.

-0

2— a proper translation of the declined (U, x%) and
structured ( Ql;-:é ) words which make up the whole of Arabic

grammatical nomenclature.
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12 —

13 —

14 —

The proposed transliteration simultaneously takes account of
two factors: phonetics and orthography. While demanding a
certain effort to adapt oneself to new conventional symbols,
this method makes it possible to translate integrally the
grammarian’s intention in the use he makes of the Arabic
letters, 'vowels, and accents. Thence it will be possible to
write in Latin characters the Arabic with all its artifices and
either to keep or dispense with the vowelling. Further, and for
the first time, it will be possible in reading a Latin script
whose meaning is unknown, to reproduce faithfully the Arabic
text with its vowels, its accents, every particular form of the
HaM’Za'.l.', as well as the most subtle nuances of orthography. '

The criteria governing the selection of English words have
given preference to those which best correspond to the ex-
pression of the Arabic thought. Any attempted comparison
with English grammar has been avoided: only those terms
have been retained which have a strictly identical meaning with

the English terms, such as noun (V_“‘)’ verb ( J_-—d)

wE -

masculine (,SJs), nominal sentence (4.......\ 41...:-), etc. This
dictionary offers an original interpretation of the grammar
based on a near equlvalence of the terms used and at the

sameAtlme gives full value to the authentic Arabic thought.

The following tables, on the colored pages, will serve to
illustrate this study.

\ Y]



iy - ¥

J—"H @ SN L;al_..».ﬂ : :2_>-)_,.n...l| 4...9.:_,|=Jl o.M boad g Y
lﬂs (LAROUSSE) (BLACHERE) PRURTVCRA (WRIGHT)
Ao el (A6 JIp L ol A

By S e (odhul 3 Y (el Gaw -
(O oda DL, T b 6 OS B ¢ sl
¢ (DABBARA) 73 1,83 .5kl 3 ::._.>,L3J,J|—\,&Lé
iy s ¥ 3y ¥ G T g Broene o 189
Asad 1,5 ‘rq,.ef.‘ o Jod Semy Sa I A5
S I Sl T gl Sl du,....,xué 0SS

27 =

f\u.exuu.h) 4sJau tﬂ;}:.‘v;:nﬁu

LA.L WY‘ oJo.qJ\ Lo....: .\>|) ‘Jg...v Y‘ oJo.qJ\ \)é)y rJ - Y
by ‘w P e (bl PSR u.l.aud&..b
M‘ L).u Lg.h.d & lﬂl:....o\ uJ;J\ Lg,..s g_-.«.J‘ ‘.LGJ

2 v u,,»Jl o.\g_o G e )‘L.L..» Yo r.l A u;f - ¥
Yool Js 5w S g,&aa;ﬂu,ﬁ.JM|
L A OB Tl TSN il 156 43S - e
fxla;j;.ii_u%.isw o 550k (v) Lehaals (5 S
5000 N et @ Bl G L Sy S ¢ Lol

ARN



2 — TRANSLITERATION

21 — The method proposed in this dictionary, while adopting the

principles developed in WRIGHT’s grammar as taken up by
BLACHI::RE and LAROUSSE, fills in some of the gaps

which still remain. In summary, these are:

1 —

Certain accents (Ja__a!,..__.a) have no correspondmg
conventional symbol, such as the tension (on)

extension (E:.x_;), liaison (J_.aj); as for quiescence
(:);S:), it is not represented. In order to lessen the
inconvenience of this lack, letters are doubled when there
is tension (gs-x:’;‘») DABBARA is written for (23), even
though this is not correct in Arabic, where there is only
one B (< ). The extension ('33.3) and the HaM'ZaT of
liaison ( J.a:,.ﬁ g;.«}») disappear in the system. The
quiescenc; is handled by the common usage of con-
sidering quiescent -every consonant not followed by a

vowel : which is another lack.

The HaM’Za'.l'" is written in only one way. The same
radical HaM’Za'.l'" (@JT 5;.«1) , however, is pronounced
differently in certain word families, such as: to afflict
(;,m-‘u) , misfortune (:,«3:), and harm(:,«t). This is
the ;eason why it is written in harmony with the way it
is pronounced ; it is desirable that this nuance should be

respected.

The defective letters (El:d‘ J5y~) do not have an
adequate correspondence. These three letters served as
vowelling (&L ,>5) in old Arabic. The letter W (3) is

not considered a semi-vowel in all languages. If it is

pronounced ( 3) in English, it is in French an emphatic

» £
or double V. The letter EaLiF (&) is not given a

separate symbol; it is designated by a bar over the

YvY
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vowel a to indicate that it shouid be prolonged. The
foreign reader gets lost when he must transcribe the
verb: they want (! )‘.ﬂj) as ARADU: Where are the
three ELiF and the letter W ?

4 — Moduiation (:,a _,—:) is represented by the letter N after a
vowel, as in AN (Z) for the modulation of opening
(u—«a—]‘ :y 55). But the very definition of modulation
precnsely states that the quiescent letter N (4-5 Lo y)
is pronounced at the end of the word BUT IS NOT
WRITTEN.

5 — Certain particular forms, such as the shortened f:‘.aLiF
(53):4_2; :J:ﬁ) and the attached T (.i’b oy tG), have
been simply ignored.

6 — The 29 letters of the alphabet (s'—%«_@-ﬁ o 5—>) are
represented by Latin letters topped in some cases with
conventional signs to mark differences in pronunciation.
Three kinds of distinctive sign are used: an acute accent
over the letter, as S (%), a dot under the letter, as Z
(¥£) and a line under the letter, as H ( C) . It would
be preferable to use only a single sign to mark the
differences and not to exaggerate the repetition of the

same letter, as T, T, T (&« b o).

22 — It was necessary to fill the gaps, find solutions which cor-
respond to the laws of Arabic grammmar and avoid obstacles
which might complicate the method. Our solutions in summary
are:

1 ~ Arabic script consists of letters (:J ;3_;-) , vowels
(Eal;(;_é) and accents (:h_.l}_:a) . Each of these
symbols, without exception,'will—have a different English
correspondent. Consonants are written in capitals,
vowels in small letters, with accents assigned a natural
place among them. We write DaBaRa for (55) and
EaRaEDOE for (! ;:rj). '
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The HaM’ZaT (g;o.?b) will enjoy the same rights as in
Arabic. The verb HaMaZa (;;},) being translated by
the verb to prick, the letter HaM’Za’.l." will be essentially
an acute accent reproducing this image of the verb. An
isolated acute accent will be rendefed more visible by an
asterisk * for (), and the other forms of the
HaM’ZaT will then be easily written: E for (1), O for
(3), Y for (%). The grave accent will be reserved for
the Haison ( Jo31 5533): E for (1) and the tilde for
the extension‘(il) , Ea for (1). So one can write, just
as in Arabic: BiY’Sa (;,-».‘u), BuO’Su" (:y;), and
BaE’Su” (:,»t) . )

Defective letters ( i‘&fﬂ o 57 ) will be represented by the
vowels not used for vocalization: O for (), E for ()
and Y for (). They will be capitals to show that they
are letters and not vowels. Strange as it may seem, the
letter E will stand for the famous EqLiF (u{f) of the
Arabic alphabet, which is wrongly associated with the
letter A,

Modulation (1,.:,.: ) will find a grammatical solution.
Certain linguists, have had the less than happy idea of
writing a small {n]] after a capitalized vowel, raising it
slightly above the line as in A" for (Z). The happy
solution is to keep the two vertical lines of *, thus
raised, and to transcribe a” for (Z), u’ for (Z), i
for (__) , so safeguarding the spirit and the letter of that

harmonious intonation of the Arabic language.

Particular forms will be written E for () and T for
().

The 29 letters of the Arabic alphabet will be transcribed
in Latin characters as follows :

— 17 ‘letters are pronounced the same as Latin letters,
asBfor(o);

vy
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24 -

— 10 letters are pronounced differently; they will be
underlined as a warning, such as D for () ;

— 1 letter takes a cedilla: € for (&) ;

~ 1 letter takes an asterisk: * for ().

Certain correspondences may be surprising, such as:

— € for ($), similar to € for (&) .

- i for (uﬁ), as in MEXICO pronounced mechico in
Portuguese.

— R for (C) , like the R of the Parisian street urchin.

The reader must make here an effort of adaptation which

is not, in the long run, harder than any other. No

letter has been used more than twice: a first time in its

normal pronunciation and a second time only in its new

pronunciation, as H and H ( Ik ).

Let the reader, however, restrain himself from excessive
enthusiasm, for this method has some difficulties of its own.
By the fact that the Latin vowel is placed beside the con-
sonant and not over it, that all the Arabic letters must be
represented, that the phoneme is constituted by a letter
(ﬂu}-) and a vowel (%}) united, Latin transliteration
demands a greater number of alphabetic units. Our method,
very valuable for grammatical equivalences, may appear strange
when it comes to transcribing personal names and geographical
places.

But all these inconveniences have nonetheless been accepted in
¢ -of

an effort to bring to light the concept of measures (O‘ j)‘)
ER - ° £ .

linked to the process of derivation ($Wz2¥!) and to permit

no ambiguity in the reading of texts.
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This bit of Arabic poetry may serve to show the usefulness of

the method :

'HaEMiLu EL'HaOaE TaRiBu
YaS’TalSif" uHu iEL’i'aRaBu
EIN’ BaKaE YaHuQu LaHu
 LaY'Sa MaE BiHi LaRiBu
TaD'HaKiYNa LaEHiYaTa"
0cEL’HaBiYBu YaN'TaHiBu
TaR'JaBiYNa MiN’ SaQaMiY
SiHaTiY HiYa EL'RaJaBu

YYO

(ﬁa BuO NuOaESi”’)
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3 — MORPHOLOGY AND SYNTAX (s> 0 )

31 — The true challenge of Arabic grammar is to interpret the
situations of words in a sentence according to their syntactical
function. These situations involve the endings of letters
(:3;,;), of nouns (l’l:.j), and verbs (:Jl;si) and are

called : .
1 — Regularity, or ending in u ("C’é)
2 — Openness, or ending in a ('L{.aa)
3 — Reduction, or ending in i (};)
4 — Eiision, or quiescent ending (?})

This conception is clearly different from that adopted by
orientalists, who, referring to notions of Latin grammar,

transiate thus:

1 — Subject, or nominative or indicative Case ... . ("Cf{)
2 — Direct object, or accusative, or subjunctive case ... (L:a)
3 — Indirect, or oblique, or genitive case )
4 — Apocopate, or jussive case (?;—’)

It is enough to say, to the disavantage of these latter
equivalences, that a verb in the subject case ("c,;;) can be
not indicative, is not nominative and is certainly never a
subject.

32 — As to the endings of words, syntax separates them into two
large categories: declension (‘u\}t—y;) and structure (il-:ﬁ) .
Declension has had the unanimous consent of orientalists: but
the term [ structure | remains original. Terms like invariable,
indeclinable, non-flexional have been used for ( 2L ) . These terms,
besides having a negative prefix not found in A;abic, are a poor
translation of the grammarian’s intention. The structured (;ﬁ)
word is a word constructed with fwo, three, or more letters
which does not admit inner augmentation or change of ending.

1t ls_ Ilike a house that has just been given a saddlie roof and so

Yvy
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cannot take a higher story. This word [structure] permits

moreover some interesting derivations: letter of construction

(u“':’ d;.;- ), structured noun (:_..; '\;..J) , structure of the verb

(sl 1)

Particular attention will be reserved for modulation (:_,g ,—3 ).
This intonation at the end of the word is a precious orne;ment
of the Arabic language. Inspired by the word (;:-_-;) , which
means musical consonance, its effect is to accentuate the
syntactical distinction between certain turns of phrase. Thanks
to modulation (:_,g ,—3 ) , for example, one marks his intention
to define (i—s,—+) a word or to make it indeterminate
(“J:?;) NUNATION or TANUIN used just as they are by
linguists, serve only to complicate a situation that.in itself is

simple.

Three terms give matter for reflection. They are: variation

(:Jc;aﬁ) , measure (‘QJ}JT) , and incorporation (}‘;:FT) .

1 — There exists a large number of words that are derived
from variation (:JJ;o) Constantly used, these words
can be a cause of confusion unless the same family is
employed which can embrace all their functions. To de-
signate this famiiy we have chosen the term variation
(:j}lo), which lends itself to: variability (u-: a5 ),
variable (L3ai), varied (3,a), invariable )
(9;43 A slight exception is made for morphology
(:Ji;o) and conjugation (:JU , a5) to preserve these
important links with English grarﬁmar.

2 — Measure for (:)J}) has been retained in preference to:
type, form, metre, on account of its similar use in both
prosody and music. Measure will be empirical :)J})
('f_,f—l..;; or methodical (‘i,__«l_;é’ Z)J}) depending on
wBether its use is regulateci by experience or by gram-

maticai right.
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35 -

36 —

3 — Incorporation (;l}val) and defection (:J)Q—l) have - not
received the attention they deserve from linguists. The
term assimilation has already been used for ("fl;al),
whereas the second has not even been translated. The
Arabic verb (Fﬁj) means to make a thing enter into
another, i.e. to incorporate. As for defection, it belongs
to the family of defective letters (Bi,"“ U )}) who

undergo its influence.

Declension of the word (:&.‘&ﬁ ‘u\}c«!) is confused in Arabic
with analysis of the sentence (EL;JI Ju\}&l) . The distinction
will be made in English, even though the analysis consists
chiefly in disclosing changes in a word by reason of its place
(ﬁ;&) in the sentence... these changes belng also synonyms
of declension (ul f«|) The place of a word in the analysis
(u| ,m Q.- d:u) is a concept which does not have its
equivalent in English. If, for example, a structured noun - T)
(u""‘ undergoes the action of a verb (‘}as) making it an
agent with regular ending, we say of this noun that it is
structured in the place of the agent with regular ending :,-4)
( J-f—b cﬁ D :}’u t_.}:’ . Such heavy syntactical style has rebuffed
most linguists, who have largely preferred to ignore the pro-

blem.

Two terms, with their derivatives, come up often in Arabic
grammar to indicate positive situations and elements. They are
(33}) , to confirm, and (:".3 , to affirm. The distribution of
positive roles in a sentence will be assured in the following
way :

1 — Letter of conflrmation (S 5 U35>), N of confirmation
(&5 :;J‘ R _,:) , confirmed verb ('3.?}1 :}.«_0) , confirmative
status (oJS)A J&).

2 — Affirmative sentence (4:-:» 41...>) firmness of N _,-.:)

( 057, affirmative verb (ot J&f ).
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4 - THE LETTER (G 1)

41 —

42 —

43 —

44 —

The letter (TJ}) in Arabic, includes two different groups:
letters of construction ( WL_»M u 3 J_>) and letters of
signification (dl.mﬂ u 9 J.>) To de51gnate the latter group,
linguists have preferred words like particle, preposition, con-
junction, using now one and now another according to its
resemblance to its English homologue. We have preferred here
to keep the same Arabic terminology, ‘the more so since
WEBSTER gives at least six meanings for Letter [littera:l and
three meanings to Letters [literature ], thus largely covering
the intentior_l of the Arabic grammarian. To look further would
only add to the reader’s confusion.

The letters of constructlon (L;L.o.ﬂ u 9 J.>) , or letters of the
alphabet (¢ laqﬂ U s> ) will, according to their type, be
defined by an adjective : Defective letter (4.15 o 3>), sibilant
letter ( J..A-.a o3 ‘>), Guttural letter ( dl’ o3 3’>), etc., while
the letters of signification (@L«ud‘ o ) w1ll be expressed
by a substantive: Letter of introduction (d.t...v\ u J.>) Letter

4o

of mterrogatlon (rlg.e-.J u J.>) Letter of negatlon S >)
( ‘_,«u , etc.

Letters having a syntactical action (‘,5 yu J&) will have the
denomination of the situation they create- Letter of opening
(s.«a; Lﬁf) Letter of elision ( IS J.> o J.>) Letter of call
(;\.u o J.>) Annulling  letter (c~b s 3>), Letter of
attraction (u.\u o ).

The advantage of grouping the letters of signification under a
single nomenclature 4iAs that it focuses attention oun their
meanings (g‘;ﬂ), already rather numerous, without taking
account of these letters’ resemblance to their English ho-
mologues. It is enough to know, for example, that the letter
SO THAT (‘_; ) can serve as letter of causality (JJ.-.:)

finality (4_;L;) or originality (4_; ).L_.«u) It will not be
necessary, for this purpose, to go on about its resemblance to

coordinate conjunctions.
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5 — THE NOUN (;.ﬁi)

51 —

52 -

53 -

The marks of nominalization (’_&}LYT l‘a&)@) as well as the
situations of compatibility (:4;:‘;,%\ :bil;) distinguish the
noun in Arabic morphology (:J)—:o) . It is essential to
conserve for terms moving in this orbit the closest equivalence
to the Arabic thought,

The reference (3LY1) defines useful speech (JJ.:.f.U\ ?)EJT) ,
i.e. the sentence (EILJ:JT) and is composed of two elements:
the subject ( :\J’l %) and the information (%), making
up the pillar (ilo}—) of this sentence. The choice of the word
subject for (:\J:! :\;«1) will, from the start, take it out of the
competition with other nouns responsible for the action, such
as:

1- (%f‘;) Subject of the verbal sentence,

2- (

The Arabic \}ocabulary used for these two components of the

'-LE-;) Subject of the nominal sentence.

sentence will make possible, further on, much more harmo-

nious equivalences.

The situations of compatibiiity (:f«.:’&»f) of the Arabic word
with nominaiization (:{—3;‘) are four in number :
1 — Compatibie without reserve
Simiiar to: deciined and varied noun
2 — Compatibie with reserve
Similar to: declined noun and prohibited from variation.
3 — Incompatibie with exceptionai modulation
Similar to: noun structured on moduiation of indeter-
mination
4 ~ Incompatible
Similar to: noun structured on its ending.
It is quite essential to have a clear view of aii these de-
nominations. Syntax will not be understood so iong as the
situations of compatibiiity (:'\;:'&»‘\H ::Ail;) have not been

assimilated.
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54 — The nominal sentence (@T &) is based on two essential

elements which constitute its pillar (33»-19) These are the

—UJ

primate and the predicate ( J..ad\ S \J...Jl) The reasons that

led to the choice of these words have been explained in

the preface.

1—

For the term (\.s___...a) linguists have preferred:
inchoative and nominal subject. If we think of the root
(#a—) which recalls that of [Prime], such choices
poorly serve this veritable prince of syntax.

Hard on the heels of the primate ('f:\;;), the second
element of the nominal sentence emerges also in its full
originality : (JJ____:.;JT) which some have called the
enunciative and others attribute, or even adjective. In
reality, this noun is none other than the universal pre-

dicate (';;) of all syntaxes.

55 — From the verbal sentence, we will mention only the functions

filled by nouns:

1 -

The term (J_fl_;) has been translated by the word

[ subject | for its apparent concordance with its English

‘homologue. It is in fact the subject of the verb. But

there also the author prefers- to keep to the. Arabic
conception: the verb is a fact that comes true or an
action that is done by the mediation of an ‘agent,
whereas the [ subjectum_ ] indicates what is submitted.
Agent (:Jf-l;) belongs to the same family as act and
éction, just as (:Jf-l;) is derived from (;};;), later on,
it will lend itself better to the denomination of the
agent-noun ( J&La.ﬁ ).

The term (o J yuu) has also been translated by a

complement, - whether direct = object, objective com-

plement, or complement of object, which at first sight

seems quite appropriate. But here too there are nuances
in Arabic syntax that deserve to be brought out. The
coinplement, in English, is added to a thing to complete
it, whereas the supplement (ﬁa.;) is added to a thing
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already complete. Since the relation of reference 4.-..:)
(L—JJLM‘ gives with its two components verb-agent
(‘_}_:-L_s J-u) a complete sense, the sentence cannot
admit a further complement. And it would moreover be
very heavy to speak of a supplement of direct object. If
we come back to the grammarian’s intent, the agent
(:}_;l;) being the one who executes the action of the
verb, it needs only a patient (:J _,:u:e) to undergo that
action. The term direct patient ( & :J _,:u:e) will lend itself
too, later, to diverse kinds of patients (Jslis).

56 — The original noun ( )-\«4-0.”) deserves special attention for the

controversy that has arisen between it and the denuded verb

(3> Ja.o) concerning the origin of derivatives (ula..':.a)

The original noun, belonging to the family of the word origin,

is more indicated than others, such as noun of action or

infinitive, to designate that source of derivation. Certain

linguists have though to find a solution by using, as it is, the
word MASDAR in English. The other originals will find a

natural place in the nomenclature: denuded original daas)

(35> explicit original (C_' 0 yAmas), artificial original

(ur-l...a JXas), original in M (w PEWHR

57 —-The form of the noun (r...'ﬂl «._.:a) gives rise to several

technical terms which are difficult to explain without adequate

transliteration :

1 -

2 -

The noun with shortened ending () ,:a:i;ﬂ “w-\ﬁ) ends in
E(s).

The noun with extended ending (st r..AH) ends in
E* ().

The noun with curtailed ending (:,a ,%l;n "...Aﬁ) ends in
1Y (g).

The sound noun (C""‘"" r.AH) ends in a sound letter.
other than * ().

The quasi-sound noun ( C”""'“ e r.-\!\) ends in O or
Y preceded by * ().
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58 —

Linguists have, in general, avoided these troubled waters. The
I d L4 . : 1
ietter EaLiF (<&)1) not having a proper symbol different from

A, it was impossible for them to express these endings.

Nouns are divided into two general classes: variable nouns

2 P

(- 2YY) and invariable nouns —s fL2SA)
(333;;-::«1‘. From the noun of genus (L,-»JT ;Mi) to the
allusive noun (E’\QE?JT F.-‘\), there are no less than twenty
species which are, in Arabic morphology (‘d}a) , full-fledged
nouns. The personal noun (:.3:4) will not give place to a
personal pronoun; the sz:me for the interrogatives (?QA{-J)
and the demonstratives (3,L—=1). We must also avoid the
confusion of using terms like coordinate conjunction, prepo-
sitional phrase, interjection, etc. Every attempt at comparison
between different morphologies (:JJ_.:A) must be avoided.
Every effort to throw iight on the authentic meaning of the

Arabic denomination should be deveiopped.
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6 — THE VERB ( Jadil )

61 —

62 —

63 —

The general frame of the verb carries with it a schema
representing its different kinds (f:«l}:f) and its different states
(ﬁ‘}’j) . In its kinds a ciear division separates the complete
verb (?13 :}a._’) from the deficient verb (:,.dél: :}a.f) The
former has in its subdivisions an English homologue which has
been retained ¢ the transitive verb, whereas the formula of the
intransitive verb has been rejected becaﬁse the Arabic term
does not have a negative prefix (A_x:é :,._J— J_u) The
permanent verb (f 5y J:u) remaining permanently by its
agent ( Jﬁb) , justifies ‘this choice. This reasoning is applied
to all the terms in this dictionary for which one would tend to
use negatively prefixed antonyms, such as: known and

L E—

unknown, as opposed to ignored (d ey p )1&4) declinable
and indeclinable, as opposed to  structured (w;} SR,
active and inactive, as opposed to neutral (lel:« P J.«l:«) etc.
The known verb (f )la.e J:u) is thus named to indicate that
its agent is known (4.1:«\.0 ¢ )la.e) while the ignored verb ‘}a.s)
(d s¢=s is that whose agent is ignored (4.1:-\.0 J 542+ ). The
use of the expression passive verb for (d ”au Ja-j) , favored
by -many linguists, is to be rejected. It is wrong to say in
Arabic: A letter has been written by So-and-so :dﬁé Y)
(9% Js u-_‘ Hi 5 4.::._.’5 . This English passive form
designaies the agent_‘ who wrote the letter, which cannot be
the case in Arabic with a verb whose agent is ignored
(e 35)
We must not push too far the resemblances of the Arabic verb
to the English verb, but content ourselves instead with re-
cording the intent of the Arab grammarian. The verb has times
(:)l;?)) and moods (:—u-_-_\o) :
1 — The times are three in number :

— past time

- present time

— future time
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64 —

2 — The moods are three in number:

— past verb

- conform verb

— imperative verb. _
The reasons that have led to the choice of the term conform
( @Lu) are developed in the preface. They appear stronger
since the conform verb is a mood ( M) and not a time
( o _)) . Without wishing to make comparisons, we can note
with Interest that the verb in past time has a past perfect
J_,-LS upl—‘), a preceding past (‘_,__.,l_... u"l—‘) and a
piuperfect past ( J.«S | upb)

The conjugation of the verb (J...f.ﬁ iy ,n_v:) enters naturally

into the frame of its different moods. This conjugation will be

" better understood if we observe the intervention. of the letters

65 —

of augmentation (oal_a J_J\ Y ) in the radical measures
(A:l.af ‘u| _)}‘) as well as the variations of the verb in relation
to the absent person (—SL—%), the person spoken to
(L-_H;-;) , or the speaking person (;.TS:) . The augmentation
of one to three letters in the measure of the denuded verb
( _af,;.;ﬂ Jlé.ﬁ O53) completely changes Its meaning :
1 - Mez;sure FaRaLa + (E) becomes FaERaLa
2 — Measure FaRaLa + (E + S + T) becomes

ES'TaF'RaLa
Such care to bring out the play of conjugation and derivation

has led the writer to adopt a precise transliteration.

The complete verb (rL-H J.uﬂ) , accompanied by its apparent

e 2 @

( )—ALb W) or latent personal noun (J—=.4 _).._..w)

oy

constitutes by itself a verbal sentence (4.-\.0 ile>) . According
to the use which is made of this sentence and the mood
chosen, the verb will be submitted to vdiverse situations of

declension (‘u\}l) or structure (L) .
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1 — The past verb is always structured.
2 — The conform verb can be:
with regular ending
— either declined with open ending
with elided ending
— or structured. '
3 — The imperative verb is always structured.

The verb’s structure in its ending is formed under different

aspects:
1 — on the vowel a
2 — on the vowel u
3 — on quiescence
4 — by elimination of N
5 — by elimination of the defective letter
The declension of the verb causes different changes in its
ending :

1 — In regularity — by ending in u

( ‘[— by firmness of N
2 — In openness _[:—— by ending in a
— by elimination of N
3 — In elision ' = by quiescence

— by elimination of N
— by elimination of the

defective letter
The equivalence summarized above shows how the syntactic

functions are linked to endings. of words, their. transposition
into English putting all of this at the disposal of linguists and

orientalists.
66 — Once the rules of spellmg are respected the intervention of

prominent personals (o . 3o J.JL/..A) in the sound ( c_.’-.p)

or defective (Jﬂ) verb affects the course of its conjugation

(w;w)

1 — The prominent personals are six in number: E, T, N,
NaE, O and Y (¢_5 ¢3¢b O« ¢l) . They intervene to

accomodate the verb to the conjugation:
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- Sound verb

— Defective verb

— FaRaLa: he did, becomes FaRaL’Ta: you did etc.

— YaF’RaLu: he does, becomes TaF’Ralu: you do
etc.

- l‘EF’BaL’: Do, becomes l‘EF’EaLuOE: Do (pl.)
etc. .

The radical letters ( i;._l..o‘\ﬁ 4:3 ;;JT) of the triliteral verb

create particular situations with relation to conjugation,

with the prominent personals according to whether the

verb is sound (‘cf;a) or defective (z:‘_}w‘o) . It was not

possible to treat this importante matter of the Arabic verb

without going into details of its transposition in English.

The positions of the radical letters can be summarized as :

1 - Intact

— Endowed with HaM’ZaT in F

— Endowed with HaM’ZaT in R

Endowed with HaM’ZaT in L

— Defective in F or modal
i — Defective in R or hollow
— Defective in L or deficient

— Mixed separated

IM&WNHIEWNH
|

— Mixed joined

67— The conform verb is the only one which admits declension

(&)

1 —

It has a regular ending ('t;’)) when it is not submitted
to the action of the elements of openness (L«fr;;) or
elision (?35;-) , and when it escapes the situations of
structure (¥lv).

It has an open (& ;4:4) ending when it is preceded by a

- 2 Lo

letter of opening (o.,.‘a.v D).
It has an elided (f 5 J:u) ending when it is preceded by a
letter of elision ( !t 53 o _)-’-) or a conditional article o|a|)

(55
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There exists a particular declenslon (& _,.=|) characterized by
the augmented letter N (o.\a‘ ) u y) the sign of this declension
being a defective letter ( :J.f- I f-) instead of a vowel
(¥5).

From it results a different conjugation said to be of the five
verbs (“;'4......; ‘JU-J) because it is applled only to five personals :

1 — They do (dual) : YaF’BaLaENi
The agent is the letter E

2 — You do (dual) : TaF’RaLaENi
The agent is the letter E.

3 — They do (pl.) : YaF’'RaLuONa
The agent is the ‘letter O.

4 — You do (pl.) : TaF’RaLuONa

The agent -is the letter O.
5 — You do (fem. sing.): TaF’RaLiYNa

The agent is the letter Y.
This particular conjugation of the conform verb has been ne-
glected by the linguists It was difficult to compose a schema
uniting agent (Jﬁb) and personal ( _,-o-p) vowel (45 ) and
letter (u _)") , elimination of N (& }-J| u-\:-) and firmness of
N (u }-J| u y) not to mention the bringing in of the defective
letters (f\l:aﬂ .y > ) . Neglecting the role of these latter would

deprive the transposition process of a definite advantage.
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PARTICULAR CASES

Certain nuances of the Arabic language pose problems which are

better treated in the spirit of the criteria laid down in this study than

by comparison with English grammar. Here are some examples :

» - oF
71 — THE PATIENTS ( J#lJ!). They are nouns with open ending

12 -

(ub _ra-«-) indicating the nature (Cy) the number (332 ), the
cause (—=), the time (ul_»J) the place (QLS») and the
concomitance (W) of all that undergoes the action of the
verb. The patients are five in number : the direct patient "d _;u-;)
(}g , the absolute patient (:31&:4 :l _,;.«.2) , the causal patient
(fgl;-‘Y_ :J ,:u:o) , the circumstantial patient (:\-_-3 3_,;-4:;) , and the
comcomitant patient (4xe J _,:u.;)

All these syntactical functions will better appear linked by a
common denominator which happens to be here the patient. The
reader will appreciate more easily this coordination between the
components of the supplement (:_ALA.;) of a sentence, than by
having recourse to such terms as direct object (:\_a :J ‘,-:u:a) ,
cognate (“"‘_,Ua; :J ,:u:o) adverbial accusative (-\J :J _,i.c;), etc.,
not to mention first, second and third patients ¢ ub J j‘ J _,-«w)

( ;,JU for which another name must be found.

THE OTHER-PATIENTS (:},fﬁgll). Even in Arabic grammar,
the seperation between patients (:}__.fL;Q) and other-patients
(:}_.fL;T) is a personal initiative of the author. This lacuna
comes to light when one tries to draw an organigram of all the
nouns with open ending ( ::;l__.: ,_...:4.3) . Three functions of
openness (‘wa), which cannot be satisfied with the title of
patients, stand by themselves in search of an entity. Thezf are:
status (:JL;-), distinction (;_:.«3) and exclusion (‘s'l_:..:..j)
This last term has been preferred,to that of exception because it

permits a better derivation, such as: excluded (,_,—wm‘) and
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73 —

included (}-g ;;:;L,‘.) . Without themselves being patients, the
three-functions of openness belong to the supplements (ZDM)
of the sentence with a view to rendering explicit the agent’s
( U‘Lf'l;) action, isolating or circumscribing its passive element
(:U _;.,J.) » and excepting it from the dispositions applicable to
other nouns. The term (:}:_r-lﬁ) has been judged the most apt
for unifying these three components of the Arabic openness to
clarity.

NOUNS WITH A REDUCED ENDING (:‘DD j}_;ﬁ). They are
part of the supplement (‘3'1-.4.;) of the sentence, to which they
propose a new meaning while creating a new attachment
(W) in that sentence, with the function of information
(=.%) . These nouns are kept in a state of submission (:,a.a;-)
with reference to the verb or its derivative. This submission,
according. to a syntactical convention, is equivalent to
reduction (3;), i.e. dragging the noun (,VLYT :.;) towards
exactitude of expression and amelioration of language.
Thé noun is submitted to reduction in three different situations :
1 — If it is placed after a letter of reduction (> ‘d}) .
This situation has given birth to a remarkable tandem,
that of the reducer and the reduced (J”J},JJT} Sl;df) .
2 — If it is in position of annexation (:4.;\.:41) Annexation
presents an interesting aspect of syntax. This term,
adopted by many linguists, lends itself to derivations in its
use, such as: annexing (:)l:.e:c) , annexed (5:31 olal),
noun of annexation (f;l:.ol ;.J) This terrr.ll is notably
superior to others like prothetic or prefixed (3l—25),
governed or postﬁxed( f:j! “ul:.a:a) , and subordination by
prothesis (:i;l:oylj =) g
3 — If it is the follower (E.:U) of a reduced ('y5,>») noun.
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74 — THE ANNULLERS (E:J ;ﬂ) . Once we raise the question of
KaENa, the verb to be, slmple association of ideas orients
one’s thoughts towards such familiar expressions as: auxiliaries,
accessories... There are certainly some points in common with
the case where the English auxiliary verb, loslng its own par-
tlcular meaning, serves to form the composite tense of other
verbs, but the resemblance between the auxiliary to be and the
annuller KaENa is limited to the deficient meaning of these two
verbs. The annullers (E:~|};) intervene with the primate (7’.\5_.1)
and the predicate (;,——3>) to modify their pronunciation by
transposing the declension ("ul;:-[) of one situation to another,
and to modify their meaning (‘_;a;) by transposing the activity
from one time to another or from a probability ( )\ y-) to an
obligation (o s>9) .

The annullers are:

1 — Letters of signification similar to the verb:
- l’ZilCIa and her sisters
— MaE and her sisters

— LaE of generic negation

2 — Defective verbs:
— KaENa and her sisters
— KaEDa and her sisters.

3 — Nouns derived from these same verbs.

Without equivalent in the English language, the annullers
(c~| y) working unforseen changes in the declensions (! f-l)
of the primate (U.....e) and predicate (=), only confirm the

rules of Arabic grammar and affirm their authenticity.
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75 — THE FOLLOWERS (&l}m) . The followers, in Arabic, are terms
which follow others to elucidate their meaning. Yet, although
follower and followed ("t;.:o} E:l}) must be in agreement in the
nature of their declension (“ul}el) , they must necessarily diverge
as to the cause of this declen;ion For the declension of the
followed (tr-o) may be caused by the agent-function (A-J.ﬁb)
the patient-function (A..J _,_n.u) the primacy (£|.\_¢Y|) , etc.,
while there is only one cause for the declension (! f‘) of the
follower ( C"L') which is succession (4_..~.J|) ; the follower
being descriptive (s.«_iu) , confirmative ( .L.S +5), substitutive
( d-\a) attracted (u ,la.u) or narrative (MK») The system
of succession (w) adopted in this dictionary is quite different
from the system of apposltion adopted by most linguists. If

+ there exists some resembiance between appositive and descrip-
tive (:".-a;) , this does not hold true for the other forms of
succession. The first divergence resides in the fact that the
apposition can be placed before or after the noun, whereas the
foilower (‘C_il_—?) can only come after the followed ("t,_::;) .
Furthermore, if we say: «I have studied the lesson and I have
written it» the second part of this sentence, «I have written it»
Is an attracted follower (o3 slaxe E:E) . Likewise if we say:
«She is fallen, she is fallen, mighty Babylon», the repetition
«she is fallen» is a confirmative follower (:\:_5,‘? 'C:E') . These

examples, being so evident, should close the discussion.
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8 — CONCLUSION

The reader now has before him for his judgment an essential
terminology of Arabic grammar and an overview of the reasons which
have led the author to adopt an English equivalence appropriate to the
Arabic thought. Certain technical explanations were indispensable in
order to convey information that would clarify choices and propose
solutions. In this context, the English approach of this dictionary will

often seem original, sometimes surprising.
It was essential to create a particular English terminology adapted

to all the nuances of Arabic grammar without forcing the reader to
refer back to the definitions of English grammar. No words have been
invented; all of them can be found in dictionaries. The only licence the
author has allowed himself has been to use a participle for a noun, as
in annexing (“ul:afo), or an adjective for a substantive, such as
circumstantial (Z)JL) . If from time to time some‘‘libanisms’’have
colored the style and revealed the author’s origins, it is only fair in

the service of a noble cause.
With the material offered by this dictionary, it will be possible to

venture into the holy domain of grammatical analysis.
1 — An example of a verbal sentence: [ He | came the alumnus.
CAME: Past verb, complete, known. Structured on the
vowel a supposed with the letter E by im-

possibility.
ALUMNUS: Agent with regular ending, the sign of its re-

gularity being the vowel u apparent in its

ending.
2 — Example of a nominal sentence: The judge [is] courageous.
THE JUDGE: Primate with regular ending, the sign of

its reguiarity being the vowel u supposed with

the letter Y because of heaviness.
COURAGEOUS: Predicate with regular ending, the sign of

its regularity being the vowel u apparent in

its ending.
* % % * X

QUOD ERAT DEMONSTRANDUM.
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COMPARATIVE TABLE

(in writing the letters)

Sy

Wright {Blachére [Larousse oS > | Wright |Blachére [Larousse
1874 1975 1983 Sl g0 1874 1975 1983
H h h o E ’ '
W, Ul w, 0w, ) B b b
A i | a a | T t t
Y, I v, 1] v, 1 $ T t 0
G | i j
Nil | at | Nil ; H h h
Nil | & | il S H| b X
LA | LA | L P D d d
D d 8
A, E a a . R r r
AN a an Z z z z
u, 0 u u z S S s
UN| v | un z S § §
LI i i - S s $
IN | i | in - D d d
Nil | Nil | Nil - T t t
z | z | z
Repeat Repeat| Repeat - ¢ ¢ €
Nil | Nil | & 1 G g g
Nil | Nil | Nil i F f f
’ ’ ’ i K q k
'E ’a ’a i K k k
u ‘u ‘u Jj L 1 1
g g i ; M m m
’ ! ’ i N n n

¢ <

(-

vy OM

v

= % 5§ % G

~ ¢ & 6 (e
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COMPARATIVE TABLE

(of principal terminology)

Translation

by various orientalists

Subject case, indicative
Noun in the subject case..
Direct case, accusative
subjunctive
Subjunctive verb
Indirect case, genitive
Genitive of the noun
Apocopate, jussive
Apocope of the verb
External vowel, manifest
Presumptive vowel, virtuai
Gemination, prolongation
Indeclinabiiity of the noun
Invariability of the verb
Irregular type, form
Syllogistic metre
‘Letters of formation
Particles, conjunctions
prepositions
Subjunctive particle
Particle of subordination
Soft letter, infirm
Tanuln, nunation
Indicative nunation
Accusative nunation

Genitive nunation
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’ - g
Translation R A APA |
by various orientalists Z,;':JI
Inchoative, nominai subject h:..‘a
Enunciative, attribute e

Verbai subject

Subject of the passive

Direct object, compiement «d ju.'o
T @ “0 .:— ® 7o

Correiative and attribute 91 Dot
s o2 s

Established in the perfect

inflection
Y K
AP

=0 g0 oy

u“‘x’_u‘:“‘

Perfectiy declinabie

Diptote, short inflection

o & # o~
Nunation of inflection S D oy
Inflected noun Sy ;:' i
Inflected noun, ?-— s :J;; ;:.T

non-conjugated

Triptote noun

Diptote noun ._.,o;a.ﬁ ;,f b..’.}
Noun of action, inflnitive 3:\-.&
Simple infinitive, bare Tl e
Present participie, active _Jfl; ;:-i
Past participle, passive J i ;:-T
Adverbial adjective, epithet { ii::; i;_.n
Intensive forms ?JL"LIT f":"‘
Personai pronoun 3:._.:.4
Adverb, preposition :J;L
Metonymy, preriphrasis i:l:_f
Prothetic, prefixed :Jl:afa
Postflxed, governed J! oalak

Subordination by prothetics '_A';Lo:ﬂa s
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Translation

by various orientalists

Pb Jus

Accomplished verb

w c,a Yo

Unaccomplished verb Sbas Jab
Verb in the subject case 5 ,;,1 "Jn.j
Active verb ;» ,t& :Fn._’
Passive verb :J ;‘;.:. ‘J:._’
intransitive verb ?9\! :}a.j
Verb of exlstence :,.ufl; :F.._’

Simple verb, bare Yo Je
w .op Yo,
e b

g

e S e

Inflected verb

Invariable verb

Infirm verb, glide
Governing 2 complements

First person

Second person :,Ll;.:a
Third person L._"L}-
Operative, regent :'.ffo
Accusative J e
Apodosis of the protasis ;k;fﬂ‘ hr"};:'
Coordination, coupling :AL;‘—
Appositive "c:
Antecedent "U::.l
Gerund participle Je
Adjective, epithet "c,.-;
Augxiliaries M

2 s s s

Stressed energetic N

Light corroborative N
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LETTERS OF CONSTRUCTION

IaE*’*u"
CaE;u"
RaY’Nu”
GaY’Nu"
FaE;u”
QaEFu"
KaEFu"
LaEMu”
MiYMu'
NuONuw"
HaE;*u"
0OaEOQu"
iEaLiFu"
YaE#y~

VOWELS, MODULATION
AND ACCENTS

Quiescence °’

Tension
Extension
Liaison

Rupture

T o b th | HaMZaTu~
C 7 1 | BaE*u .
R o ¢ ok |TaEW T L. o 16
G t :,:G CaE;u” 1
F ... o 5 | JiYMu e
Q . & 06 | HaE*u 1178
K SE | KaE*u G
L o J $Y [DeELw D ... 5 Jn
M o |ZaELw Z ... ; i
N O  Op |RaE*wr R . 5 1,
H ... o 16 |zZeEYW sh
o .. 3 Wy | Si¥Nu u-
E G| XivNer X F oot
Y 1, |SeEDu” L J— o S0
DaEDu D ... o 3L
S S

pey

..................... z :) ‘,‘i'.. Vowel U .o = ii.:a
S Z 3t |Modulated vowel u* - 91.:.':)
Eq .. 7 X |vowel @ Z el
i :}:,_’, Modulated vowel a” 9‘;.”.;
i "CIJ Vowel [ ... - 3':;.3
Modulated vowel " - 913}.3

SPECIAL ORTHOGRAPHY

Shortened EaLiF E i S
Attached T T e 8
L and E LaE Y

ypain il
Dy oG
_uag? ;\J



Ou o 5
HaM’ZaT 00 o 3 NP Ssas en
in the form of O [ 3
4 ‘
EU |
HaM’ZaT 5 S i L 52 .ol
. |3 5
in the form of E Ei s | L2 Dordy R
B o f
Ya 3
HaM’ZaT Yi e = Wl )gas 5en
in the form of Y Y e -
READING OF HaM’ZaTi 8 yogll 821,8
-t =T .
At the beginning of the word LIV Job (8
~ . ¢ , . w o ¢
EaYaTu" &l | EuK'Tu” vy
EB'Nu" . ol l'EaM’Ru” ::ei
FaEiZaE 36 | EiB’Lu 2
At the middle of the word LIS by B
)_{uéuONu” ................................... 0554 LuO'Mu" ?;J
CaEaRa 3F | KaBrsu Y
MuSTaHZiYiYNG ..oy s | ZIYBu” o
At the end of the word ”i.l.}’SJT 9'} o
XAY'YQ'E oo L‘-::t LuO'LuOu’ .. P
r - ’ i PR A
SaMAE*a’ ... iL- | QaRaEa I8
MuS'TaH’ZiYa'E ... s | Jumrur e

Y14



LETTERS OF SIGNIFICATION

You (Sing.) o
Afterwards ;fj
Affirmative ... Ji;
Affirmative ... _,_:;-
In order ;;;
Far be it 25
Outside of .o Y-
Many a :-—’J)
In the future ... o
Later :.:3:-
Save e
It may be . 3;
On uj;
About :_,3
For )
In \;0
Already %
You (sing.) d
As if :)E’
Never )Tf
So that 3
To J
Maybe "
But :J_ij
However 5" j
Negative N
Since W]
Negative . :,j

>

PR YS
Is it .
Ah T
Vocative ]
Affirmative . J»?
Since 3
Whenever '.a!
In that case ... :)3!
Then l-a!
If 151
The :J‘
It is not Yl‘
Lest \j‘
Except 1
Up to ujl
Or }T
Isn’t it Gl
As for lﬁ
Either l':l
Than .j
Even If :)1
Indeed 3
Or j
That is ;E‘
Affirmative $!
Vocative I.j
By <
Rather .:
Affirmative . JJ

Yo



Confirmative Z
Yes ey
Him °
Interrogative ..o, J:&
Isn’t it )h
Attention a
Vocative (WY
And 3
Vocative 7
Dual |
My $
Oh L

If, contrary to fact

were it Not ... \'!:J
If it were Not .o Gy
No y
Negative A
If only "'s.«:j
Plural ¢
From the time .....en. .G
From J:
From the time ... kA
Not "
Plural (FEm.) .. )

Yvi



Profusion :,,ES;" Introduction ..., ﬂl};‘
Wish ’2,;3 EXCIUSION ..o ‘»’L:-;-_::J
Premonition ... L5 | Restriction oo Sl
Regret ‘rg_-xj Inauguration ... ‘CE"E"‘
Confirmation ... :\3_5,3' Interrogation  .......... FQ‘E:-‘
ADNSWET o & | Future :Jf-if-'
Rejection E.s} Rectification ................ :.A;:él
Augmentation ... 53@5 Imperative .. :'47
Condition :b,:ﬁ Stimulation  ......nees M
Circumstance ... zf_} Authenticity .o, ‘,3._5:'3
Exposition ... :_,pj‘— Selection :,-_-Ea:?
Attraction ... Cikas | sollicitation oo ,'C:;
Finality GG | similitude 2.....,
Oath =3 | Variability ..o iy ,.a
Originality ... 3; ):\:a:- Astonishment ... w
sSurprise ..., “I;.l}i Definition ..., ‘uq !v:
Lamentation ... :431\: Causality “J;-Ly:
call 2% | Interpretation ... "_,3-_»-45
Negation ;,A; Separation ..., :}:.:u.»;
Interdiction ... ;,g; Paucity :};-_lij

Yvyy



SOLAR LETTERS

> S S T

S o c

D 5 D s )

T z 5

c R oo )

L J

N S o
LUNAR LETTERS oot I P

) o * s

Q e )  : J O o

K i U] J z

M oo ¢ H oo c

H e ° K o C

L S P ) S ¢

) (R — $ ¢ — ¢
DEFECTIVE LETTERS it G 5>

Yvy



LETTERS OF EXCLUSION

Far be it 41> | Except !
-~ o ¥

outside of ... M- | Or s
Save {a& | In order u—:;-
LETTERS OF REDUCTION e PO Pyt
In | Up to S
Like & | By <
So that :; I swear by —
To In order ‘_,-:3-
were it Not i, Y",] Far be it Ge
From the time ... X outside of s Y-
From Jr* | Many a f—‘f)
From the time ... :L.fo Save s
And 5| on e
About u‘"

LETTERS OF ELISION p il Oy
Negative o | Whenever L3t
Since L;«j Even if C’l
No Y | To J
LETTERS OF ATTRACTION aleali U ')>
-, oF

For < | Or f‘
° - ok

But oSN | or 3
No Y | Rather N
And 3| Afterwards ;5
In order ‘;’-

Yve




LETTERS OF CALL

Vocative lj
Vocative La
Vocative Iy
oh G

LETTERS OF ANNULMENT

4

Is it i
Ah 1
Vocative f__cT
sl

That is ey

SIMILAR TO THE VERB Jrdll s
However oS3 | Indeed o
If only cJ | Asif ofs
Maybe ‘ :j;j

SIMILAR TO LaY’Sa ooy A
Negative oY | Even if ol
Not G | No ; Y
LETTERS OF OPENING Sl Gy
So that u—f In that Case ... u:s!
% - ° ¥

Negative o4 | That ol
LETTERS OF PARTIAL OPENING ... E Al el O >
-. o ¥

For 8 | Or 3
To - | Afterwards ;J
And 3 | In order s

Yvo



EXCLUSIVE NOUNS

P 4

;l’-‘:ﬂm 20

Other 3,;
Not excepting ..o E»i—a N

When -
Who JA
Who is he 5 u;
That which G
What 156

DEMONSTRATIVE NOUNS

These two (Masc.) ... L‘J:‘S
Those two (masc.) ... ;‘J.»E\":
This (fem.) e Lg_':
These two (masc.) ... &1:.:_—:
Those two (masc.) ... ;‘1;_3
Those +Vja
This (fem.) ... o da
This (MaSC.) .o I3
These two (masc.) ... 9!13
These two (masc.) ... u:;—.\l
Here ) th
There Jta
Over there ... :.’l{l:i
These two (fem.) .o Ok
These two (fem.) ... —‘;,:3&

Yvi

Gy

~

2

\)
°

In what time

AY
Y
A AR R R

b

5By 40

A}
)
ey

-
Y
o
- e

That (fem.)

£
(V4
&

[~fNY Y \%"

These two (fem.)

Those two (fem.)

This one (fem.)
These two (fem.)

Those two (fem.)

That (masc.)

This one (masc.)




NOUNS OF ANNEXATION

Above :J} Facing £ |:,l
At :L{- In front of .o ?ET
Other 3;; First :szi
Above :3:,; What a. i;i
Before ﬁ After '.\,j
Face to face with ... H] :f' Some :_,c-vu/
In front of .o ?13:3 Between o
All 8 Facing 5‘—’.3
Both )i_f Under S
At your service ... ;‘l:.Jr Voluntarily ..., Elﬂf
In the presence of ... :')..\3 Totally Jc;g-;-
In the presence of ... ‘5:\3 Effort 1\4-;-
By the eternal ... . ’,1.-1/ Opposite i'::\_a-
Same :}:_A Only :.««;
With ¢+ | Behind Lk
May It not please .. 30| Andsoon WPy
Towards };-; Possessor of ;3
Enough .. ::L_.._»G Glory t0 e :)l;-:—
Alone 3> | Other than e 5}_-
In the rear of .o ilyy | The rest }fl:-
Amid Ly | Quasi o
Right e | Left JGs

Potential sw




CONFIRMATIVE NOUNS

. 3

R g o

All %S| whoty wxl
Both Ei_f Totally ‘é-g:’
Both 3‘_5 Generally AN
Person :,-a; Eye :,{:—
CONDITIONAL NOUNS by 10l
In whatever way - ... : Ll;.; Whence L;f
When ‘_,:-; What a f{;?
Who Jo Where ;;j
Whatever ' U:g:- Wherever L:-J
That which G | In what time ....o.ooocoo Ol

Wherever L'.Z,;

YVA



PERSONAL NOUNS JUNEITR AN
It is she m;l You (masc. sing.) ... it
Itis1 2,5\;1 You (fem. sing.) 931
1, you (sing.) ... o c:".—' c:".a You (masc. plur.) ..., i':j
You (Sing.) d Y| You @ual) i et
You (fem. plur.) .., ;J You (fem. plur.) ... ::..T
we v | 1 i
Us G| 1t is you (masc. sing.) .. :ﬂ\;[
Him, her s ¢o | It is you (fem. Sing.) ... :_.!Jl:!
They (Masc.) e, i"; | It is you (masc. plur.) ... rlf l;l
They (dual) ... G It is you (dual) ... C:fl:l
They (fem.) ., ::6 It is you (fem. plur.) :Jfla
He 2 It is we l:lZ!
She @ | Itis he ; ;lz[
Them (plur.) : | 5 | It is they (masc.) .o i‘if’l
Them (dual) P| Itis they (dual) — .....LaC!
My & | Itis they (fem.) oo AL

Yva



CIRCUMSTANTIAL NOUNS

While Ry
Time ok
Left Jus

Mormning and evening L& Cl'-‘"

Above :jl
At :l:f
Never (future) ... :,aj,'r—
Above 3}3
Before :}3
Never (Past) .o L:
In the presence of ... E:’.J
In the presence Of ... su
Since &3
When u'::‘
For a while ... a
From the time ..., .fc
From the time ... J.\.:-
Here ta
In the rear of ... il
Period ::3}
Right oz

The duration ... Gl
Eternally (negative) ... it
Since —;l
If 131
Facing i B!
Now :‘;\H
Term Wl
Yesterday _u-"“
In front of ..o \‘-ET
Whence j
Where ;,ﬁ
In what time ... blﬁ
After :x;f;
When l:.:.:
While L’..:;
Under Co
There 3
There O
Where :‘L._.;
Moment o
While S

YA



NUMERAL NOUNS

Seventeen (masc.) ... gy

Seventeen (fem.) .. g;}.’; E.;
Eighteen (masc.) ... JErR SN
Eighteen (fem.) ... ‘3;‘.2 u.:l;}
Nineteen (masc.) .. }:“.2 ;4';...._7
Nineteen (fem.) ... 5}:‘.2 E.,,_“
Twenty e Q )3:"-.5
Thirty O
Forty ;\ ;oj
Fifty O gron
Sixty ;\ _,.f.:..
Seventy .. :J _,;.;
Eighty O ,: G
Ninety O g

Twenty-one (masc.) :J)‘J:._;} ':x_a-l}
Twenty-one (fem.) O ,;’:._;} §1_>|}
Twenty-two (masc.) O )}tf} o
Twenty-two (fem.) O ;3:’:._& 3 ;\l;‘\
Twenty-three (masc.) O ,‘J:‘:.f}—“b}e

Twenty-three (fem.) o ey B

Hundred .o KV
Thousand . 1

One (masc.)

_.s'.GdI T

» - uw. £
..\a-b‘..\a-‘

One (fem.) ... gl_a-\} ¢ ‘5:.\;1
Two LOESH (oL
Three ., :45315 ¢ :"a}E
FOU o St gl
Five e, P ¢ :J,...;.;-
Six E:w ¢ ""'s-:a
Seven . & ‘E:'
Eight .. i;_vl;} ¢ old
Nine ., :’M" ¢ Emf
Ten E}&& ‘3::2
Eleven (Masc.) ..., }:‘:.2 el
Eleven (fem.) ... 3 J..’.‘.E sla-l
Twelve (Masc.) ..o 'J.:‘:.Z f’3|
Twelve (fem.) .. g;:‘:.’; EE:‘\
Thirteen (masc.) .. ;:Z FH
Thirteen (fem.) ... 5;:’.‘.2 K
Fourteen (masc.) .. ;:2 ;&JST
Fourteen (fem.) ... g;:‘:.i 'éj
Fifteen (masc.) ... YR W

Fifteen (fem.) ... ; J..‘:.Z ;....;;-
Sixteen (mMasc.) ... 'J:‘f& %
Sixteen (fem.) ... 5}:‘:.2 i;..

YA



VERBAL NOUNS

QUICKLY oo :)GJ;- Amen :;,:fT
Listen LL'.L Alas gT
Both are separated ... ;)l;:?- ouf :sﬁt
Silence <o | Away from me ... 9;3 I :‘1
At your own risk ... S e | Forward i SLGl
Fight JiS | Alas gﬂ
Already Y Go f:'.l
At all Jai Sufficiently .. J;J
Stop LG | what glory C‘
Cease : & | Good : -\3
Go down Ji5 | Take :,F.\.E
Let’s go ’ ;13 Slowly :)u
Attention {» | Not to speak of 3:\3
Come here e :“.;f well 23
He is far fro'm ..................... ::»l‘él Slowly '-l;
Let’s go » l;:b Come ;}
oh Gl 1y | come s
Ah , e S3 | Attain A
Oh! the Witch ..o &G G | slowly Cvyy)
Oh! the traitress ... ,CD‘; L | Gorgeous ;3
ALLUSIVE NOUNS B EsJT 26
HOWw MUCh s USI{ Afew (3t09) s Jca—
Thus lil—f In such 8 Way i ::::
How much . ;3 So-and-so :)i;
In Such 8 Way oo ::;5 HOW MUCH oo _ZSE

YAY



jThey who (masc. dual)
ThAey;/;o (fem.)
They who (fem.)
They who (fem.)

What a

s o .

Possessor of

This (masc.)

Who

That which

Possessor of

Mouth

CONJUNCTIVE NOUNS. o sall 16l
u;:'\iﬂ He who J

.............. ;él ;i-“ They who (masc.) ... J@‘

..................... g_':}il‘ They who (masc.) ... sYﬁ‘

..................... g?}il‘ She who ‘:;Jﬁ

1| He who gfj‘

33 | They who (masc.) ... ;,.;.le

13| They who (fem. dual) .. —O\Ei“

:;,3 They who (fem. dual) - .. ";,;.:jl‘

L | They who (masc. dual) —O|—.1.=U|

THE FIVE NOUNS Lo Ly
;3 Father ;ﬁ

;5 Brother };T

Father-in-law ., _,:»;-

YAY



Listening Py Orlglnally 3‘:01
Patiently | o | Welcome ﬁ‘
Sincerely Buaw | Also l:aﬁ
Frankly . s | Unfortunately ... \:-.3;
All without exception ... |:,L Away (KW
Astonishing ..., l:;-i‘- Unexpectedly . 55;3
Evidently bLe | woe to L
Most often .. l'Jl; Truly &
One by One  ....oerrcrann &30 | Laudatorily oo KVes
Aside from ..o s Contratily l;ig-
Wholly - 6 | Especially- s I
Much S [ And so on <Ly
At your Service ... dl;fj Pulveﬁzlng ................................ G
May it not please ... 365 | secretly I::.

YAL



VERBS OF AFFECTIVITY

To see ‘57}
To claim ".3;
To fashion .., 'J;a
TO SUPPOSE ..o :_,L
To count 2
To know ole
To depart from - ..o L
Assume oo
To find ey
TO CONCEE v [ory)

o 5 63!
TO taKe ON corerceenrenerrs pei]
TO diSCOVEr .o ‘;UT
To establish ....ccvennns, ——-\?u:
To leave ;‘J’;
To learn {jau—:
To render ;};
To deem B>
To consider ....incncnn. L-:n;
To imagine .. Ji
To come to know ... 3y

YAO



VERBS OF PRAISE

AND BLAME

TO WOrsen  .....oviviionennene il. | To afflict ;r'-'-'
To acclaim ..., \:;-_' To applaud . ..o |:\;';
INERT VERBS saaladl Jlas i
Not ... to abate ... &1 G | To aict o
Not ... to finish ... t 5 b | To applaud .o 12\-:3
As long as... to last ... {n 5L | To WOrSen e it
Not... t0 Cease ... Ji5 G | To be prolonged . Gk
Not ... to deslst ... “5 L | To be near oo P
To acclaim .. \l;:u TO b Tare ..o WH
Not to be e
deo 1t 3&'
THE FIVE VERBS daod! Jlas !
They do (plur.) oo O _,tué You do (masc. plur.) .. O slais
They do (dual) ............... OM You do (dual) ... OYais
You do (fem. sing.) .. :,::l;u:
o 2% T Aew et o LK
TRANSITIVE VERBS ... o sade JI & Jalel Jlasyl

OVER TWO PATIENTS
el “eo ¥
TO furnish e 39 | To lodge el
- UL 1
To water i~ | Tonourish . F"H
- T° ‘
To clothe LS | To give s
To give sustenance ... 350

YA



To recount ..

To inform

To announce

KaEDa AND ITS SISTERS

TO iitiate .o E
To set about ..., :351
TO be near ..o P
To hang upon ..., ;‘,‘{3
To rise elf
To press ;a;f
To be about to ... 3
To start moving ... i.«:a

- %E

o e BN ) BT J0ay]

To give information ... }T
To show tSj
Py

To notify rl&‘
To advise tf
Wil 36

To begin T’.\Ll
To take :—\;T
To be flattened ... :3ij|
To abproach ................................... ;‘37
TO OPPOSE oo Sl
To create i
To draw near ... :.’J:":.)T
To render :_};;-
TO decrease ... S

YAV



KaENa AND ITS SISTERS

TO BO AWAY oo 'Cl:,
TO bECOME ... e |
To remain in existence ... :}L
To return sl
To come in the morning ... s
To be o
Not to be ;,.;
Not ... to abate ... et L
Not ... to finish ... t:; G
As long as ... to last .. —f G
Not ... to cease .. :Jl; L
Not ... to desist ... i,:.; L

. To revert oo
TO fall DACK ..o X
To be impossible ... JE
To become in the morning 'c'.af
To bring to light ... u;..oi
To become in the evening u:‘i
To turn about ... Z,IB\
To stay the night ... Sb
To be changed ... :Jf.\j
To be modified ..o S
To hesitate . s
TO 80 BACK .o 'é-}

YAA



PARTICULAR INDEX VI ESRVE

Letter Page Letter Page
A 29| M 81
B 37| N 85
C 41 [ O s 91
D 49 | P 95
E 54 ‘Q 102
F 59 | R 104
G 63|S 108
H 65| T 117
I 68| U 125
J 4|V 127
K 5| W 132
L 76| Y 135

136



°

Yes J;Il
Yes g!
Yes J:B
Yes . g’?—}
Yes ¥
Yesterday ’u""i
Yet .. ﬁazl
Yet J;
You (dual) L’oifl
You (plur. fem.) :“azl
You (plur. fem.) :J
You (Plur. Masc.) ..o VL“
You (plur. masc.) f
You (sing.) :CJ
You (sing.) ;‘J
You (sing. fem.) ..o 9‘:'
YOu (SINE. MASC.) oo ;';ai
You do (dual) 93&43
You do (sing. fem.) ;_,..:l:u.nj
You do (plur. masc.) :J)i:a.nj

135



Will not o
Wish (Letter of...) u;;“ :}}
With <
With &
With J
With é
With 3
With curtailed ending (Noun...) .. :,o}.)i.:o ;.:ul
With extended ending (Noun...) 3 j::o; ;w_‘
With open ending (Noun...) :.a ):a...} ’;..J
With reduced ending (Noun...) 3}3:.3 ’;...J
With regular ending (Noun...) E};J; ;'#J‘i
With shortened ending (Noun...) 3 j:aj:o ';...o‘l
With elided ending (Verb...) ?}JJ""—" :}af
With open ending (Verb...) :.a):a.i :}a.?
With regular ending (Verb...) E};J:e :}a.f
Without : Y
Without reserve, root to have power ... JSQ ﬂ-«:i :_,Li
Without reserve (Compatible...) :S.:l :_,i;ii
Woe to . [
Word, words ::JLL‘@ ‘3;.:@
Worsen (To...) ity
WOULA that ... ;”..;j
Write (To...) < 2
Written narrative - };SJ i;&;

134



When G ; !
When ;5 !
When l:.:.;
When cJ
When @::‘
Whence ‘_;i
Whenever G : !
Whenever i l
Whenever G
Where ;;-gi
Where, wherever u_‘.;—) ‘:’.‘.;':
Whereas 3
Whereupon G l
Wherever ‘;:i
Whether i
Whether u !
Whether G
Whether i !
Which G
While : !
While L}:.;
While L:-:—) . ;‘—-:’)
While ... 5
Who :;:9
Who is he 15 u;
Wholly, root to gather —C;_; A E’”i
Wholly Z;?G
Why not Y

133



Warn (To...) 33\5
Thing warned about 3...4 31;';
Warned 3:" y
Warner 3;\;54
Warning :,a:».;

Watch over (To...) =)

Water (To...) ‘;l;-

We :J"";

Weigh (To...) KEY)

Welcome! ‘){Ai

Well! &

Were it not ‘Y;j

What "

What 153G

What a... f“si

What for? F)fﬁ

What glory! é

Whatever L'e.e:o

Whatever "

When 3

132



Vowel u regular modulated gl:i*é
Vocative i
Vocative ;{I
Vocative Lfl
Vocative L
Vocative iy
Voluntarily E(E:U

131



Unconfirmed verb

Variable verb

S5 s0% Yo,

S5 et e

i

Verbal noun

o, #o

Verbal sentence

Jx o=

Verb of affectivity

Verb of approximation

Verb of blame

Verb of certitude

Verb of hope

Verb of initiative

Verb of praise

Verb of probability ol Jad
Verb of transfer b }:u: :J.Q._s
Verb with elided ending by 5mn Jab
Verb with open ending :.a _,:a..:e :'L\.?
Verb with regular ending "t;a):o :J.Q.?
Vowel &>
Apparent vowel oj:hlL %}
Convenient vowel ‘3‘.'.:.[1 %}
Modulated vowel :'?4:3:; %}
Supposed vowel FWEAA %}
Vocalization Ela J:»;
Vocalized ::J::;.:
Vowel a open ‘3'.;...;
Vowel a” open modulated gl:;u-;
Vowel i reduced ‘3‘}.3

Vowel i reduced modulated

Vowel u regular




Known verb

Letter similar to the verb

Modal verb

Mood of the verb

Negative verb

Neutralized verb

Openness of the verb

Past augmented ignored verb ...occc...........

Past augmented known verb

Past denuded ignored verb oo

Past denuded known verb

Past verb

Permanent verb

Position of the verb

Position of verb and agent

Present verb

Quadriliteral verb

Regularity of the verb

Similar to the verb

Sound doubled verb

Sound intact verb

Sound verb

Sound verb having a HaM’ZaT

Structure of the verb

Structured verb

Time of the verb

Transitive verb

Trilikéral verb

129



Variable verb

Variation, morphology

Varied

Varied noun

Ventilated letter

Verb

Active verb

Affirmative verb

Attached to the five verbs

Augmented verb

Complete verb

Confirmed verb

Conform ignored verb

Conform known verb

Conform verb

Conjugation of the verb

Declension of the verb

Declined verb

Defective verb

Deficient verb

Denuded verb

Elision of the verb

Five verbs

Future verb

Hollow verb

Ignored verb

Imperative verb

Inert verb

128



Vague circumstantial 5,06
Variation :3:,;0
Complete variable ;al: :3;4..«
Declined and prohibited from variation ... u J.an\ u‘ "C_;—w:ﬂ :.a;:a
Declined and varied ) J;a.:a :.a}::a
Declined and varied noun u J;a.:a :.a}::a F«‘
Declined noun, prohibited from .............. &) faJl u‘ U""—' o ;‘

variation
Incomplete variable fG }; :3:;4..«
Invariable < J;a:e 3:;
Invariable circumstantial < J..a:e }; L:JL
Invariable noun < J;a:e JJ.:& F...‘
Letter of variability - J..e; ’d}
Noun prohibited from variation ... &) ralt u‘ U""; '\:.:
Prohibited from variation _u;aﬁ :_,f "C_yw:‘
Variability, conjugation :—"-';‘;
Variability of the noun 7 NGy
Variable ; “u:;a:e
Variable circumstantial ‘u:;a.:.; LAJL
Variable noun “u:;a.:e F..._\

127



Useful composite

Useful meaning

Useful speech

126



Ultimate plural

Unconfirmed :CS }3 :,:.}—
Unconfirmed verb :\? }3 :,...}— :).n:i
Under s
Understand (To...) ;,_@3
Unexpectedly L
Unfortunately l:ug‘f
Uniliteral .i;—:l';i
Unless ;Y!
Unless ;I
Unless ‘Y;j
Until S
Until -
Up to J!
Up to ‘;3
Up-to-nine (About) :-‘: ‘L&;

Upon g&
Upon &f
Us v
Useful, root to profit 36 A :&.g:o

125






Twenty-eight

Twenty-five

Twenty-four

Twenty-nine

Twenty-one

Twenty-seven

Twenty-six ...

Twenty, the twentieth
Twenty-three

O5iall (5t

Twenty-two

....... O}:p:f} 9U|

Two

Oy sy

~Om

Two

NIHINI]

Two hundred

Olie

Two hundred thousand

Two thousand

i e
-, o8

ol

123



To the rear &Jelyy
Tomorrow e
Totally _p
Towards ‘;i
Towards :,a;
Transfer (Verb of...) ’J.»}aj :Laf
Transit }13’
Transitive e
Transitive over three patients ... :}.f—L:::o ?)K; J‘ W
Transitive over two patients u—j):'-‘:‘ J! o
Transitive verb ‘ e :}-.f;
Transitivity i:.).:u:

TrANSPOLL (TO..0) oot

Transposed J i
Transposed distinctive :J ):3-3 umoj
Triliteral ;{)C
Triliteral (Augmented...) Z;)G :&-3?3
Triliteral (Augments of the...) i:—)LiJ-‘ :“Jr.ng,:o
Triliteral (Denuded...) i Y 3;";5
Triliteral measure ;ﬁw :J)}
Triliteral VErd ... i :’)G :J-!f
Trulyr ............ lzi:s
TUrn abOUt (TO...) oottt g.ji.a‘i
Turn away (To...) - ;};,;o
Tﬁrn back (To...) ;}}
Twelfth 3;,.::: i::fﬁ s;,:f& ;_LE
Twelve . 3;,-::5 EJ-‘ ‘;,:13 l:fl
Twelve :6;,.';.’& o c;,:ﬁfs G

122



Those £l
Those &.l:‘;ﬂﬂ
Those K }3
Those two (fem.) d.: H
Those two (fem.) ;LC:S'
Those two (masc.) &.L_ol—:
Those two (masc.) L‘l:-:n—:
Through }j
Thousand Al
Through J}
Thrust out the breast (To...) Jxe
Thus 03!
Thus |-:!
Thus 135 (138
Time (To last a long...) ;,33
Circumstantial of time 953 :JJL

Future time

Noun of time

- 20 =

Past time

065 o

Present time

@2 25

Time

ol

Time of the verb

Ol (el

-2 -

Joill o

Titles of declension ._..alj.c:{l :.;Gﬁ
Titles of structure gl:.Ji :.a :ei
Titular i:; :J}.:fa
To ‘J!
To Jl
To J
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Things
Think that (To...)

Third (To be...)

Augmented triliteral

Augments of the triliteral

Denuded triliteral

Third

Third patient

Thirteen A AW e BN
Thirteenth s WG A &b
Three RO C
Three hundred c_."alf:a :‘»5\3
Three hundred thousand f.a.ﬁ 331‘.«:1:
Three thousand 9" oY
Triliteral : _5\5
Triliteral measure ;‘)\3 Ry
Triliteral verb ;5\: U.-.f
Twenty-three O ;,.".f} &N
This (fem.) &
This (fem.) G
This (fem.) (fj
This (fem.) ’9:3
This (fem.) $3
This (fem.) 95&3 '
This (masc.) 13
This (masc.) I
This one (fem.) ;ﬂgf
This one (masc.) —4"3
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These two (fem.)

These two (fem.)
These two (fem.)

These two (fem.)

These two (fem.)

These two (fem.)

These two (masc.)

These two (masc.)

These two (masc.)

These two (masc.)

These two (masc.)

These two (masc.)

Théy do (dual)

They do (plur.)

Théy (dual)

They (fem.)

They (masc.)
They who (dual fem.)
They who (dual fem.)
They who (dual masc.)
They who (dual masc.)
They who (fem.)

They who (fem.)

They who (fem.)

They who (masc.)

They who (masc.)

They who (masc.)

Thing warned about

119



That is

That (masc.)

That one (fem.)

That which

The

The fact that

s o5 B g w

The one who is mourned

0 . wg -

]
o

i3

The rest )J'EE"
Them (fem.) %)
Them (masc.) ¢
Then él
Then :;3!
Then i:!
Then ;‘{
Then o
Then <
Then J
Then 3
There .
There OV
There Yl
Therefore J:!
Therefore |-:!
Therefore <
Thereupon :r'{
Thereupon ;‘}.23
These, those ;‘,L—‘.—l,i
These, those ﬁ'ﬂji

118



Take!

v
A}

?
Take! &hys
Take! b
Take (To...) Bl
Take a direction (To...) G
Take on (To...) :\;j-
Tear away (To...) _&;
Ten 0yt ";‘:.’;
Ten thousand YT 3;,::;
Tense (To...) :-&v
Tense Fyvy
Tension X
Tenth O mle ¢ le
Term —-ﬁi
Terminology “OB—X!:.@-I
Text fﬁ;
Than u-_c
That ui
That J
That (fem) ;ﬂl-_'f




Supposition

Surely

Surely

‘Surface, quantities

- Surname (To...)

Surname

Surprise (Letter of...)

Sympathize (To...)

Synonymous confirmative

Syntactic action

Syntax
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Structured word :;4.\::4 ;(..’l—f
Titles of structure gl:TJT L;L%JT
Subject f.“j! w
Submission and reduction 33-3 L,‘.n.;
Substitute (To...) JX
. Concordant substitution ‘&M ‘d— J
Global substitution ’ 4 5 0%
Partial substitution if} J
Substitute “J ;
Substituted for e U
Substitution of a part for the whole ... Z}JSJT :,: ] J%
Substitution of the whole for the whole ... TJ?JT ;;_a :_}JSJT Ju
Succession , Jij_a:a
Sufficiently :}‘:u
Superior genus Jle :,..a
Superlative i jl
Examples of the superlative f;jl:l-«ﬂ ﬂfwi k
Megsures of the superlative 3:”:-)«-“ :)‘—)JT
Superlative noun :“\;J'l:a |
Supplement of the sentence Ello:aﬂ il.aé
Support (To...) ves
Suj)port, personal of separation ... J.as }:4:& ‘ 3\3._&
Suppose (To...) ] ‘ :-b
Supposed f i
Supposed personal "j e 3:.3;9
Supposed sign a'j.u.'a AT
Supposed vowel R g -

Supposing that
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3%
.

Causal status f.:.. .
Concerned by the status g_Jl;JT ;f-l:a
Confirmative status ‘81;"’ &

Constitutive status

\

g
cC: . Gt
v_\

30

A

Intentional status 5 gie J-
Isolated status 33}3 Je-
Preliminary status EL}; :J\;
Real status .éf.;@; g6
Status =
Status, quasi ~ sentence ‘ EL; 3-\:3 JJ6
Status, sentence ‘ﬁa; ‘ :Jl>
Statutory sentence :i\; ﬁa;
Stay (To...) 3
Stay the night (To...) : ::’t‘
Stimulation (Letter of...) ‘ ‘M Jd);
Stop! ' : THC#
Strike true (To...) :§5-
Structure *:LL
Accidental structure :,éjff- it
Construct (To...) ' g:
Letter of construction ’ ;—; Jd}-
Permanent structure ?:)’Y ﬂ%
Sign of structure ‘ :Ed. i‘y’
Structure of the noun j':'m il:f
Structure of the verb J-'f-" “-:'f
Structured ;*; |
Structured noun S i;;-:’ F-T
Structured verb ' ' i;_—-; :}ﬂ-j
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Quasi-sound

113

Quasi-sound noun ca:elb Y Fj
Sound doubled verb :él:a:a é._a;p :}af
Sound intact verb ‘:-jf-« ‘C-‘:"‘—" :}af
Sound ietter ‘C‘f":" ‘u}-
Sound noun ‘-C"—’;" F—J
- Sound verb ‘C‘—’"—"’ :}af
Sound verb having a HaM’ZaT : ;-o-g:c ‘@_:c;a :}:-f
Source of the diminution :\-_n ::11;43
Source of the relation f,j! L' ):..a
Speak (To...) o
Speak pure Arabic (To...) g
Speaker "irJS:
Speech :J,i
Speech ;S@
spoken to - o bl
Usefui speech :L_-f; ;:)@
Special (To be...) i,a:-»
Especially i'iplﬁ-
Special conjunctive f_,al» :J _,:a v
Specific sentence ual:n.:a--\ﬁ c:\l.;-
Specification ) '&;E‘.‘.’-T
Specified :f _,:aa:-
Spell (To...) P
Spy on (To...) ok
' Start moving (To...) i.—b
Status to another (To pass from one...) : J&
Active element of the status EJ‘;-JT :}:l;



Six directions ‘J“u._a ::argé
Six hundred ol .,...
Six hundred thousand -Ud‘I E\fl:o.i.:»
Six thousand -J'f JZ;
Sixteen 3;,-2':& ::..:u c;,:if& :z—
Sixteenth 3;,..’.2 i:»?\;: e ool
Sixth f\:»‘;l:u ool
Sixty, the sixtieth :J ;.Ji ‘ :J }::.:a
Slack letter "}:-3 :3)5-
Slowly :J.LLS
Slowly ;,.;
Slowly SNy
So-and-so :;SG
So that S
So that <
So that «;‘
So that J
So that >
So that... not “WYII
Soft letter " -a.::( :3)5-
Soften the voice (To...) ;.;3
Solar (Letter of the X group,...) g_gu& “Jj:-
Sollicitation (Letter of...) E:’} :3)5-
Some g
Some : uf
Sometimes 5,6
Sometimes kY]
Sound "c.._a;p
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Silence! ... o
Similitude & ’ =5
Called similar to the annexing ... QL&UL i 63&‘
Letter of similitude ... a5 G
Letter similar to LaY’Sa ... :_,..:L K::Q gu_,;
Letter similar to the verb J.v.fl‘l: VY

Noun of similar quality ‘ Bﬁ; :"u.:o ;..ff
SHMILAT e e
SIMIAL QUANILY . AT
Similar to the annexing ... LU

Similar to the Verd ... J—v-fdb Aty
Simple e, ] ".’b—.::.u'
Simple proper noun 3}03 ..Fl,‘
SIMCE ettt e Sl
SEMCE ettt e &J
SEICE et e kV
SIMCE st i\.«)o
SENCETELY e TS?.\._@
SINGUIAF e 3}0:6
SINGUIATTEY e esers et Sl;,.el
Sisters Of EiLaE ..o :’ﬂl :pl}:;l
Sisters of EiNG oo :)1 :;‘;p-il
Sisters of KaED@ ..o 104 :Dl};j
Sisters of KaENA ..., ol :Dl};j
Sisters of MaE ... ") ;”.al};-il
STUAIONS et :Jl;p-il
Situations of compatibility ..o FACOLTICIN S
15 OO ii:u ‘ :;.:n




Seventeenth ... 3;,.::9 Aagl«a (ks Gl:o
Seventh ..o .i:n.:ol:» ‘ &E.o
Seventy, the seventieth ... :;ji.:ﬁ ‘:)}jl..;u
Sexiliteral i{.,r.&
Sexiliteral measure ... ;.»l.si o 39
Shall N0t oo i o
Sharp letter ..., f_{\j d}
She <
She ... —6,“
She WHO ...ttt et seseee s ?:“'j.\
Shortened EaLiF E  cocromreneninnscnonsmssonssn g)j:aj:o u.—li
Shortened E (Ending in...) ..o 3;435
Shortened ending (Noun with...) 3)145:0 :v-ﬂi
Shortening ... Y
] T3 o s Y Y ‘5}7
Sibilant letter :..:9;9 )d:é
Sign i‘e’)&
ADPDATENE SIZN oo o;:allé A
Letters of signification ... L{&UT o ):;
Sign of declension ..., ’u\;}-l A
Sign of elision f} s
Sign of feminization ..., :""iL E\Q—N}
SigN Of OPENINE oooeeseseessecsmsrmsrsssssssssessessssrostsressanes ‘s«a; :\;5\3
Sign of reduction . ;J; f\f)’\;
Sign of regularity ’Ca} o
Sign of structure ;L"._a f\l% )
Signs of nominalization 5:.3;\!7 LN
Supposed sign ‘3.}3:3; A
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Interrogative sentence ;Afffg.a:-ai ;’4.1.«.;
Introductive sentence ‘faf‘l:j ﬁ-«-;
Maximal sentence ‘5;:5 ;'4.1.«.;
Minimal sentence ‘,g;,:i:o ‘ﬂ.«;
Narrative of the sentence :il;;,d_‘ i,:\g:,
Negative sentence ;iu.; ‘7;1.«.;
Nominal sentence @T ﬁ-«?
Pillar of the sentence ;&QJT il:;
Predicate, sentence ;—4.1.«.; c:;;
Predicative sentence ;4; ):; ;—4.1.«;
Quasi-sentence EL..; :\..}
Sentence of 3 words '{»:@
Specific sentence upl;a._.;\ﬁ fiL..;
Status, sentence ‘7;1.«.; ‘:Jl;
Statutory sentence i-—‘i_l; ‘7"11-;
Supplement of the sentence :ﬂl;di ﬂ«a;
Verbal sentence :;_d.-f ;’4.1:..;
Separate (To...) ;}:as
Letter of separation J.:_.a.mz Jd,;
Personal of separation, support S ¢ ‘JZ‘Z }.:u:
Separated “u}aa;..:
Separated personal “_J,.a.;..: }.3.:9
Separation :}.:_.u;
Seven dncw ¢é
Seven hundred :’.‘af? &;
Seven hundred thousand udi :il:o.‘-;;u
Seven thousand Y1 P
Seventeen 3:,.‘:.'& é; ‘ ;,;::- L
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Same

Sanction (To...) >
Save f’!
Save KXY
Second F

Second patient ol dd).’i.nl
Secretly li,:..
See (To...) ‘573
Selection (Letter of...) :,:.:a:? :}}
Self-confirmative f._..}- :.\:_5}?
Semicolon ?—A.Q.’EG
Sentence ﬂ;:
Affirmative sentence ;’4-:5 ‘3'1«;-
Analysis of the sentence j“‘l::’.'ﬂ :-—“;:‘!
Annexation of the sentence E\.l:é.J‘\ Jl élsl
Circumstantial sentence ‘i‘;f‘)L ﬂ»-;
Conditional sentence 3-;-?;3 ﬁ»-;
Creative sentence ... iijl:':" ;’*L«J"
Descriptive sentence i—f—_-a; ﬁ«;
Distinctive of the sentence ZIL?.JT :-«:-o:'
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Retrenched noun

Return (To...)

Revert (To...) ...

Right
Right of priority

Rise (To...)

Restrain oneself (To...) iy
Restriction (Letter of...) .o, cﬂl}l:::.a‘l :}}
......... G Ty

sk

Returning ..., :\.f&
Returning personal K 5o w
]

......... el

....... 5y lall 5

.. o8

ROOL (TO TEACH tHE...) oo ssrrssssson ;jgpi
Rules of Arabic grammar f\.}a;d‘l ?:«:lﬂ J.tf-l}s

107



Regulator

Sign of regularity

Verb with regular ending

Vowel u, regular

Vowel u”’, regular modulated

Relate (To...)

Distinctive of the relation

Distinctive of the sentence, of the relation

Referential relation Kéfbl L
Relation i:""“i
Relative “u ;.....1
Relative confirmative ...t E:"‘i ik;;:
Relative noun L;..Zl ;.....T
Relative to EaB’JaD i;:x;j
Source of the relation :\.J’l o ;.....1
Rejection (Letter of...) ‘&:3 :}}

Remain in existence (To...)
Remain intact (To...)
Remained behind

Remained behind

Render (To...)

Render indeterminate (To...)

Replacement (In...)

Replacer

Represent (To...)
Represent the quality (To...)
Reproduce (To...)

Resemble (To...)
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Reduction

Attachment of reduction

Ending in reduced i

Letter of reduction

Modulation of reduction

Noun with reduced ending

Nouns with reduced ending

Personal of reduction

Reducer

Reducer and reduced

Reduction

Reduction of the noun

Sign of reduction

Vowel i, reduced

Vowel i, reduced modulated

Reference

Referential composite

Referential relation

Regret (Letter of...)

Regularity

Annulled nouns with regular ending

Ending in regular u

Modulation of regularity

Noun with regular ending ...

Nouns with regular ending

Personal of regularity

Regularity of the noun

Regularity of the verb
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Radical (Derived...)

R

Radical (Derived attached to the...)

Radical HaM’ZaTu" ilol 6 o
Raised letter _JIZ;:# :J}
Rarely 3
Rather JZ

Rational (To be...)

Irrational

- 07

S

Irrational composite

Rational

e

Rational composite

Jie

Reach (To...)

5o L5

Reach the root (To...)

Real descriptive

Real feminine

Real masculine

Real status

Receive (To...)

Recount (To...)

Rectifi‘cation (Letter of...)

e e
-

i
sl S
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°
o

Quickly
Quiet (To be...)

C
5‘\
A

A
!

%

Defection by quiescence
Meeting of two quiescents

Quiescence

b
L <
&

o —

v
V!
[ o

.
!
°

5\.‘,\n
A

£

C,

P

1

A 31
Ty —

\

<
o

Quiescence

:

<
o
‘o

Quiescent

Quiescent E

N
:\cl;\‘ C
&0

Quiescent O

< -
v

iy
58
o

Quiescent Y

.
Vi

&

Quingueliteral

e
.t

Quinqueliteral measure

\

O
g

Quotation marks
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Quadriliteral ‘:;.f G
Quadriliteral ¢Augmented...) .. i.fl;; kg
Quadriliteral (Augments of the...) . ;.fﬁi,ﬂ )Ql'..\.ui
Quadriliteral (Denuded...) .. “ xsf‘;; 33:;3
Quadriliteral measure ”:’553 :_:)}
Quadriliteral verb i.fl:; :}.\.;9
Quality (TO represent the...) . :.A;o}
Noun of similar quality 5.’@:2; 5‘:" ;«j
Qualification Y
Qualificative - i;-:a
QUANIEA ..o et ess s s s :}_,::}3
Similar quality ‘i'@f.:f.i i;.:a
Quantity (Nouns of...) ;,.:;f& T
Quasi-explicit f< ;.allf 1.“..;5
QUASI-SEMEENCE ..o st élojs J“
Quasi-sentence (Predicate,...) ... élo:‘> i..:“a ‘;
Quasi-sentence (Status,...) .. glojs L.fa [
Quasi-sound s c.:f.aﬂa L_lz
Quasi-sound noun c.‘a.elb £in . f
Question mark ‘:l@.n.:..c-l Z:o)\-t-

102



Prohibited from variation "t):g} :.a;,:n:o ":.J
(Declined noun and...) g;aii ;,._o
Prohibited from variation (Noun...) ... g;aﬂ ;,.f "t):.a:o "'...»_I
Prominent personal 3 By :,,f;o
Pronounce (To...) i L4l
Pronounce the letter N (To...) :J;
Pronounced narrative b }:ﬂ-ﬂ i}&_a
Proper noun -‘;& ‘J....J
Proper noun of genus ;—-«? J'I‘ ;w"
Proper noun (Simple...) 3}0:9 ;'Iﬁ
Proper nouns (Plural of...) —f—)&"ﬂ E{;
Protection (Letter of...) L6, J;';
Protection (N of...) :'i.}l;;.ﬂ :J):
Pulverizing ‘ G
Punectuate (To...) b
Point AR
Punctuation mark ,V"?JE A
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Not preferred

Noun of preference

Preference

Preferred

Pregnant

Preliminary status

Premonition (Letter of...)

Present (To be...)

Present time

Present verb

Press (To...)

Prick (To...)

Primate

Elimination of the primate

Position of primate and predicate

Position of the primate fanedV 45 2
Primacy ‘él’.xE;T
Priority ‘S")ll'a
Right of priority el >
Pro-agent s G J. ‘Lc
Pro-circumstantial gj:b :.,:ﬂ;
Pro-patient (Absolute...) _&lbi 9 }:u:c :.,.El:
Probability (Verb of...) 9&»3 :j.u
Profit (To...) S5
Profusion (Letter of...) !15:7 :JJE»
Prohibited from variation g;nll ;,f "C}:.Je
Prohibited from variation ... S};d-i ;ff E}:@ :,:;J

(Declined and...)

100



Position of the agent

Position of the predicate

Position of the primate

Position of the verb

Position of verb and agent

Possessor of, possessors of

Possessors of

Potential

Praise (Verb of...)

Precede (To...)

Preceding future

Preceding past

Predicate

Elimination of the predicate

Isolated predicate

Position of primate and predicate

Position of the predicate

Predicate of ]'Silcla

Predicate of KaEDa

Predicate of KaENa

Predicate of LaE

Predicate of MaE

Predicate, quasi-sentence

Predicate, sentence

Predicate sentence

Predicate of the annuller

Prefer one to another (To...)

I’EaF’I_{aL of preference
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Pillar of the sentence

Place

In consideration of the place

In place of

In replacement

-

It has its place

It has no place

Occupation of the place

Replacer ...,

Pluperfect past ...

Plural

Broken plural

Intact feminine plural

Intact masculine plural

Letter of plurality

Major plural

Minor plural

Other plurals ...

Plural (masc)

Plural (fem)

Plural noun of genus

Plural of proper nouns

Plural of the composites

Plural of the plural

Plurals

Ultimate plural

Point

Position of primate and predicate



Perhaps KU
Perhaps ;ﬁj
Period —CJ}
Permanent é?;ﬂ
Permanent EaLiF B3y
Permanent structure “?"ﬂ "":-_3
Permanent verb é —);ﬂ :}nf
Permitted (To be...) e

Permissible incorporation

Permissibly latent personal

Person

Apparent personal

Connected personal

Latent personal

Obligatory latent personal

Permissibly latent personal

Personal

Personal noun

Personal of consideration

Personal of opening

Personal of reduction

Personal of regularity

Personal of separation, support

Personal of the described noun

Prominent personal

Returning personal

Separated personal

Supposed personal
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Pass over (To...)

Passive element

Passive element (Apparent...)

Passive element (Eliminated...)

Patient

Absolute patient

Absolute pro-patient

Causal patient

Circumstantial patient

Concomitant patient

Direct patient

First patient

Other-patients

Patients

Patient-function

Patient-noun

Patiently

Second patient

Transitive over three patients ...

Transitive over two patients

Third patient

ot 9% -"s

o ain 1 W

I pais

Paucity (Letter of...)

Pause in reading

Penetrate (To...)

Perfect (To...)

Perfect past J._n@ b
Perhaps LJ)
Perhaps f}"
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Paragraph 3;,2.9
Parentheses 95}3
Part vo .
Letter of partial opening g y s-«»:ej iﬁj}-
Partial substitution Zﬁ}- :J'JJ
Substitution of a part for the whole ... JJQT : um-J\ d’ ,
Pass (to...) o‘”
Deficient past :,,ef*lz ’u.éfe
Past ’u.él;
Past augmented ignored :J;{;c; 9 ‘u-é‘;
Past augmented known F;L& Y uﬁl‘
Past denuded ignored LJ)%;J S uﬁlﬁ
Past denuded known r;-t; Y uﬁlﬂ
Past mood g:‘"l'“ﬂ i‘;?:"
Past time . g_.;l;ﬂ ‘,«)
Past verb e :)-a-j
Perfect past . :}flg ‘u,ll:e
Pluperfect past :};ST u""
Preceding past :,.:LL ’u.él:e
Pass from one status to another (To...) . J&
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Letter of originality & 91243 :}}
Noun of origin ’j.x:a;ﬂ (;J
Original 31:43
Original in M E"_s.«._.f 3‘-\-«;
Original noun 33:@3 (.J
Originally ’}\.ei
Ornament ‘7'{.1’;
Orthography of the EqLiF E,a._'gﬂ-l fCl.::f
Orthography of the HaM’ZaT Z_'a;.{eJi i]l::f
Orthography of the O ?ll,li :"Cl:"..f
Orthography of the T ef’.ﬂ i'al:.f
Orthography of the words PC.:&S] :”Gl:“.;
Other :,;s
Other-patients ... :}_flsi
Other plurals ‘5:,.;! ¢ })43
Other than ‘5}:»
Others 3;-7
Otherwise %!
Ouf! G
Out of e
Outside of PlES
Outside of e
Over ‘513
Over there Py
Over there o
Over there ]I

94
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Openness 2
Openness of the noun r...‘\ﬁ Lwa;
Openness of the verb J;:UT s
Personal of opening :ma; 3:.:.\:.@
Sign of opening :,.:a; f{;’;(,
Verb with open ending & )ia..; :}af
Vowel a, open ‘i;.:.:e
Vowel a’, open modulated ul:.;..é
Oppose (To...) ‘5;.'.;-!
Opposite El:\:s
Opposition (Modulation of...) ?EG;J‘I :J'!}';
Or ;;i
Or lil
Or 37
Oral active element ;hﬂ :J.f&
Oral annexation ii..:h.aj Y
Oral confirmative f_thﬂ ’.'.\:’5}5
Oral feminine ... : _'D‘— S;‘;o
Order (To...) }Si
Alphabetical order ié b
EaB’JaD order fé :\;J L«:;
Ordinal numeral i....a:j e
Origin gRwy
Artificial original ... ;;fl:-;" 334;
Augmented original A e
Denuded original '33;: 33.@1
Explicit original é —J;p Yy
Interpreted original ..o d;)}; Sl:a;
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Oh! Bl ly
Oh! G
Oh! the witch oG
Oh! the traitress NEQY

e

— %

Oh you who Q-:;i ¢ Q:;
On ‘;fp
On u_"
On u'f
On behalf of 6,3

On the contrary
On the contrary

Once 00
One ‘5'..\3! ‘ pes
One fasly a1
One act (Noun of...) §:,:o ;..J
One by one ‘531}{9
One evening Lo o3
One morning ,C‘;" 13
Only :_.....5
Open (To...) 'c:.;
Annulled nouns with open ending :.,.::al;
Ending in open a ‘La _,ie.:a
Letter of opening :.«...a; i}}-
Letter of partial opening f_g«); :.«...a; i});-
Modulation of opening w:ﬂ :J.-“ ).;
Noun with open ending :.)):a.:ﬁ ":J
Nouns with open ending E)E)ia.(»
Opener L...oﬂ
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(0

0, Orthography of the 04EOQi A
Oath e
Object of astonishment 4 g...'a:n::é
Object of the exhortation & 63—23
Obligatory (To be...) ;—;’—)
Obligatorily (7%
Obligatorily latent personal L_s;-)) ::-:-'; :v"f:"
Obligatory incorporation L«’- }: ‘("L:"Dl
Occupy somebody (To...) i :}:‘&0
Occupation :Jl-—'-;—ﬂ
Occupation of the place :};;J“ :Jl;:-vi
Occupied & :J);—i;‘
or o
Of course J;i
Of course 55!
off .. U-‘ﬁ
off .. o
Often :-43
L L 3
1) Gl
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Noun of place

Noun of preference

°

“c,
- N
E

3

-
o

Noun of similar quality

Noun of the annuller

o
°

¥

£,
&
SR

o
°

_{.

Noun of time

Y
Et\\

o
°

Noun prohibited from variation

¢

IS
AN
TE
11

3
A}
%
o
v
%
°
—d —— b — —

Noun with curtailed ending

5
|3
;

Noun with extended ending

Noun with open ending

Noun with reduced ending

Noun with regular ending

Noun with shortened ending

Nouns of quantity

Nouns with open ending

Nouns with reduced ending

Nouns with regular ending

Nourish (To...)

Numeral

Attracted numeral

Cardinal numeral

Composite numeral

Distinctive of the number

Isolated numeral

Knotted numeral

Numbered

Numeral noun

Ordinal numeral

Now
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Proper noun of genus

Quasi-sound noun

Reduction of the noun ’r:m J';
Regularity of the noun J...:\ﬁ J@—)
Relative noun & ;...2 ;..J
Retrenched noun 2...4 :) }:3.;.1 '{MT
Signs of nominalization _?\ZM-Y‘l KA
Sound noun “_c.‘a:a pT
Structure of the noun f:\ﬁ ilf.j
Structured noun ;..; pT
Superlative noun Z\JJG FJ
Variability of the noun ,V'“Xﬁ :,4.5 9¢;
Variable noun :}:.:.e::i ;"“T
Varied noun “u;:a.; p‘
Verbal noun ’J.:.;i ;..:T
Noun of astonishment :_..':uu'" ‘;.oi
Noun of annexation Eél:pl ;,..'-l
Noun of collectivity .@; ;,..'T
Noun of EiNg bl ;.:l
Noun of genus _U“"_’ ;..o_l
Noun of instrument E\.ﬁ ‘:.J
Noun of KeEDa 10y ;,..J
Noun of KagENa ol ;...J
Noun of LgE ;ﬂ ‘:.J
Noun of MaE b ;..o-l
Noun of manner .&j; ‘:o]
Noun of one act §':,:o ;,..'_l
Noun of origin gla:d-l ‘:oi
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Conjunctive noun Jso'sh =
Declension of the noun _‘..r\ﬁ LFJ;E
Declined noun Lv'fi p‘f
Declined noun and prohibited from variation ... "G:..,; du‘fi ;T
Sl
Definite noun ‘?'Q ’ffe ;T
Demonstrative noun 8 JL:tl ;.:T
Denuded noun e ;T
Derived noun “f"_,...:.i FT
Diminutive noun ";;afe FT
Exclusive noun gl.:..::i:.| ".;T
Five nouns 2;».;- ’EL:..T
Indeterminate noun E:,S. ;T
Inert noun ':xfl;- FT
Interrogative noun I QA:_.T "..:‘l
Invariable noun 9:;:3 :,,.; ;T
Measures of nouns RVl :)!J}T
Nominal :sfl‘l
Nominal sentence Z;;T ilo;-
Nominalization ‘i".:wi
Numeral noun 3’.(; ".LT
Openness of the noun .. V’“V L.a;
Original noun 31:4} FJ
Patient-noun 9 )i.a; "..:T
Personal noun 3,.:.:.4 ".LT
Personal of the described noun — );:;JT ),:o:a
Plural noun of genus ‘i_‘_a-«; :}""” ;«:«T
Proper noun ,Vj; ;....T
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Not b
Not any N
Not at all D CY

Not described indeterminate ...

(Intentional...)

Not excepting

Not preferred

Not... to abate

Not to be

Not... to cease

Not... to desist

Not... to finish

Not to speak of

Not yet

Notify (To...)

Noun

Abstract noun

Agent-noun

Allusive noun

Annexed noun

Annexing noun

Attached nouns

Augmented noun

Circumstantial noun

Compatible of nominalization

concrete noun

Conditional noun

Confirmative noun
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Negative

Neglected letter

Neutral

Neutral letter

Neutralized verb

Neutralizing letter

Never

Never (Future)

Never (Past)

Nine

Nine hundred

‘;'.,u" wo
Msc«-_ﬁ

b s

Nine hundred thousand

Nine thousand

SE LE 20
gA“cho.O.-.u
= -

- 4.

Nineteen

YT s

Nineteenth

3;,:;?(.:.\3‘;:;&:&

g0 wE -

Ninety, the ninetieth

:)Mh&;jllf

Ninety-nine ) Jrit gy euk
Ninth ‘i:.:‘ﬁ ‘E:‘ G
No y
No doubt J;i
Non-annexing 9[43 }:“
Non-certified exclusion ,:_:.,}j ’J__'; g[‘__—;_‘,]

Non-intentional indeterminate

Non-linguistic composite
Non-linguistic composition
Non-transposed distinctive

NOE oo

Not .,
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N of protection ._“le ;ﬂ :; }:
Narrate (To...) }3
Narrative i:&.j-
Narrative of the isolated 9;)“"1 i:&-_"
Narrative of the sentence f\ll.;di g,&?
Pronounced narrative b ;«J.l FACeS
Written narrative < ,:SJ ;AQK:-
Nationality ‘ ‘Tl'ia..w‘:.
Nature "t};
Near L.... 93
Necessity (Modulation of...) o'”;é]‘l :J‘i_}‘}
Negation ;;A;
LaE of generic negation u'"‘_"'q :“C:ol:ﬂ ‘V
Letter of negation g“o" :ﬁ}
Negative if";
Negative article ‘gA; oA
Negative sentence ;&.2 ;‘Al..;

Negative verb

Negative

Negative
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Morning and evening £l tt;’
Morphology :’J‘—"
Most often U(‘
Mount (To...) S
Mouth )3
Move (To...) >
Much T)fg
My (%) &
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Minimal sentence S A0 dlo
Minor plural Ej:a E‘;?
Mix (To...) ;J
Mixed composite i{';;‘ :":5.‘):'
Mixed defective :ﬂ:fj
Mixed joined :)}JJE:‘ i)
Mixed separated 5};:5:‘ :»“-‘_:
Modal verb :Jef :}"{
Modulation ;;-:'
Modulated :)i:‘
Modulated HaM’ZaT RPN
Modulation of compatibility _g:?-‘m :x.;—s
Modulation of compensation ‘uﬁ;—;ﬁ :;d)—;
Modulation of indetermination ’J:’S-Eﬂ :;d)—;
Modulation of necessity §3}3iéﬂ :x)—;
Modulation of opening ':-«;J‘ :x.)—;
Modulation of opposition 3‘1:@‘ :x)‘

Modulation of reduction

Modulation of regularity

Moment ;,-;?
Mood of the verb _J.n.fﬂ i:n.:o
Moral f; };A:ﬂ
Moral active element fﬁs ;.;al :}f&
Moral annexation 3.:3 ;.;AS Bl
Moral confirmative f”s );A:o :\5};
Moral feminine ::5 _):A:o :L;}:o
Moreover :‘.3
Moreover ;';1}
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Mean (To...)

Measure (To...)

< %0
G o'

Empirical measure

Measure

Flow O3

O

Measure, quantities

R O
J.:’;Lu COUS

Measures of nouns

Measures of the augmented verb

oS o E

Measures of the superlative

:,\._:'J';J\ Oy
s

AWy

Measures of verbs

JEEYT 15!

Methodical measure

Quadriliteral measure

ot 0oy

b 0

Quinqueliteral measure

" _2 wo

® -

Sexiliteral measure

g’:uLc} O

Triliteral measure

;":J.L.« O

PEREY

Mediate (To...)

i)

Amid

Y

°
e Lo

Medium genus

Middle

da s

Middle of the word

AN [y

Meet (To...)

Meeting of two quiescents

Mention (To...)

Mentioned

Mentioned included

Methodical

Methodical HaM’ZaT

Methodical measure

Million
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Made definite by EaL’ ‘J[,' :93:-3
McE EaF’RaLaHu AP EA
MGaE and its sisters Q}I};i', P
Major plural §;,.‘3 Jto;
Make a beginning (To...) i'.\J
Make allusion (To...) 6:3
Make conditions (To...) :b;‘»
Many a... ’ &
Mark of continuity ;—_"f o] :"GS&
Mark (Question...) -‘al'g.n.:.ui :"GS&
Marks (Quotation...) wl::ﬁi i'o—)fs
Masculinity ] 3{.\3’
Figurative masculine $ b '_';S:\i
Intact masculine plural d‘l; kg “@;
Masculine "3 X
Real masculine g_f;s‘*f‘;' v
Maximal sentence 6}:5 2103
Maybe :;.33
Maybe :EJ
May it not please! s
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Letter of separation

Letter of signification s < >
Letter of similitude _ANO“‘} ;}J:s
Letter of sollicitation é;,:? ;}J:s
Letter of stimulation ue..aa.':' :.}J:s
Letter of surprise ] oLl;l:o :.}J:s
Letter of the imperative J:o‘ :.}}
Letter of the Q group (Lunar) J-o:ﬁ ;'.}J:s
Letter of the X group (Solar) &5‘““;“ ;'.}J:s
Letter of variability :,J-: J..a;“ L}J'a
Letter of wish —:;,;3, :.}J:s
Letter similar to LaY’Sa ;,..L 'f..f:o :}J:s
Letter similar to the verb J.ulfo VR Y
Lift (To...) @,
Light N of confirmation Z.A..fa!‘l :"'J,S ;Jl O
Like &
Like :J
Limited circumstantial 3 gdo ;'.:):b
Linguistic composite @){5 J ;:0
Linguistic composition ;f—)(f :.«-:_SJ:?
Listen ﬂ:o;o
Listen (To...) o
Listening o
Lodge (To...) ;;S.:ai
Long EaLiF ‘ﬂ: ).b u{gi
Linked exclusion 3343—1‘[.:.’.4‘!
Lunar (Letter of the Q group,... .:_53:03 b)"
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Letter of exclusion

Letter of exposition

Letter of feminization

Letter of finality

Letter of future

Letter of inauguration

Letter of interdiction

Letter of interpretation

Letter of interrogation

Letter of introduction

Letter of lamentation

Letter of negation

Letter of oath

Letter of opening

Letter of originality

Letter of partial opening

Letter of paucity
Letter of plurality

Letter of premonition

Letter of profusion

Letter of protection

Letter of rectification

Letter of reduction

Letter of regret

Letter of rejection

Letter of restriction

Letter of sanction

Letter of selection
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Sharp letter

Sibilant letter

Slack letter

Soft letter

Solar letter

Sound letter

Triliteral measure

Uniliteral

Ventilated letter

Letter of allocution

Letter of answer

Letter of astonishment

Letter of attraction

Letter of augmentation
Letter of authenticity
Letter of call

Letter of causality

Letter of circumstance
Letter of concomitance

Letter of condition

Letter of confirmation

Letter of conformity
Letter of construction

Letter of defection

Letter of definition

Letter of denial

Letter of distancing

Letter of elision
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Lest ?i

Let’s go! l;-‘b ‘;ﬁ

Letter :JJ:"
Active letter e 57>
Alphabetical letter ;;'fr’“_“ :’J;
Analysis of the letter d;"ﬁ <l
Annulling letter E:"L': :’J;
Augments of the quadriliteral ;—fui—‘“ :"—"—-‘i_)
Augments of the triliteral ’”:—ME-‘T :"—'r-‘i;—‘
Biliteral 9’ 3
Defective letter E‘lf' 1’;’
Denuded quadriliteral igfl;,) 3:;':‘
Denuded triliteral 3
Depressed letter “;J-‘-:-:‘ :’J;
EaB’JaD letter :".S_-’:"—'T :’J;
Elimination of the defective Ietter ...................... G0 B
Extended letter v 1’}
Foreign letter F’u:’ b}
Guttural letter _éi; L’}
Hard letter :‘*;*:3 :’J’
Lunar letter &_—J‘*’; :’J;
Neglected letter :};c; ‘d;;
Neutral letter :}?& ‘d}
Neutralizing letter —J;;JT }-} 1ty ::J.;
Quadriliteral measure i;flf) :))}
Quinqueliteral measure f_;«u-; :))}
Raised letter e :’J;

Sexiliteral measure
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L (Defective in...)

L of denial

LaE of generic negation

Lack (To...) R
Lament (To...) ;a:\;
Lamentation i:-\:
Lamented :.a ;7-\-0‘-;
Letter of lamentation :43-\: :J}
Last a long time (To...) ;;03
Last (To... as long as) "al'.\ G
Latent personal I bl
Latent personal obligatorily L }33 o :,.:._‘;p
Later ;,o
Later ;3);'
Laudatorily [fve
LaY’Sa (Letter similar to...) ;,.a:L "f"'J ud}

Lean on (To...)

Learn (To...)

Leave (To...)

Left
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K of allocution

KaEDa

KaEDa and its sisters

Noun of KaEDa

Predicate of KaEDa

Sisters of KaEDa

KacENa

KaENa and its sisters

Noun of KaENa

Predicate of KaENa

Sisters of KaENa

Kind

Knotted numeral

Know (To...)

Know by experience (To...)

Known

Known augmented past

Known conform

w fo. w

e
o w

Known denuded past

Known verb (whose agent is...)

75
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Join (To...)

Bond of conjunction

Common conjunctive

Conjunctive

Conjunctive noun

Join (To...)

Mixed joined defective

JuMal numeration
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Isolated (Narrative of the...) :’;,.Alﬁ i;&?
Isolated numeral 3;,.43 YV
Isolated predicate 3;,.43 ;
Isolated status 33}2:0 J&
It has its place ﬁ%& ]
It has no action 4 ;}:o:ﬁ N
It has no place 4o N
It is he oGl
It is I <Gl
It is not :J;S-E Yy
It is not oY
It is she Bl;!
It is they (dual) Ga il
It is they (fem) fl?!
It is they (masc) t"bl;!
It is we bl;l
It is you (dual) foJSl;!
It is you (plur. fem.) u)Sl?l
It is you (DIUf. MASC.) oo ‘.Slgl
It is you (sing. fem.) gll;!
It is you (sing. masc.) &Jﬁ!

It may be

o
o
;\

C
%

2
5
3

Its place in the analysis
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Interpreted, root to befall

Interpreted as if it were derived

Interpreted as if it were explicit

Interpreted original

Interrogation

Denying interrogation

Interrogative J»
Interrogative noun IL'@:S._:LT ;.LT
Interrogative sentence ‘i:tafg.a.:J ﬁé—
Letter of interrogation Is L’g.a.:J LBJ.;
Into ‘é‘f
Introduction (Letter of...) ;l.\.:a‘l 19)5
Introductive sentence 2.;.._7 I’.\fa! ‘ﬂo:s
Invariable ‘d:;a::i 3.».:;
Invariable circumstantial < ).a:.n JJ.“..—G :9)
Invariable noun o ).a:“.i 3..:; ’;...J
Irrational ‘J§& ,j;‘
Irrational composite Sl :,.:: L.:f;,i
Is it? i
Is it not? ;ﬂi
Is it not? G
Isn’t it? ;ﬂi
Isn’t it? G
Isclated, root to be alone 3}3 £ “:;,.n:o
Isolated 3;&3
Isolated called 3 i 30
Isolated (Distinctive of the...) Sl e
Isolated genus 3;,.:53 L,.....?
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Derived indeterminate

Indeterminate

Indeterminate noun

Indetermination

Intentional described indeterminate ...

Intentional indeterminate

Intentional, not described, indeterminate

Modulation of indetermination

Non-intentional indeterminate

Indication

Inert noun

Inert verb

Inferior genus

Inform (To...)

Information

Initiate (To...)

Verb of initiative

Instead of

Intact (To remain...)

Intact feminine plural

Intact masculine plural

Sound intact verb

Intend (To...)

Intentional described indeterminate ...

Intentional indeterminate

Intentional, not described, indeterminate

Intentional status

Non-intentional indeterminate
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In that case

In the future

In the future

In the future

In the morning

In the presence of

In the presence of

In the rear of

In view of

Yo
A

!

G

A}

| S Ve

"L

In what time?

v

In whatever way

In which

Inactive

Inauguration (Letter of...)

Wt

Cn
—h

\
o
\

VoL P
3
A ipe

Yo
°
\}

W

- _ 3% % ~
Inclination, root to incline Jb do! Lo!
Included A:«_o (G
Incompatible uﬁ : =

Incomplete conjugation

Incomplete variability ‘:b A s
Incomplete variable ;l} 3.:; :3:;45&
Incorporation, root to penetrate {..E«S WA ’éfﬁ'—:l
Incumbent upon g’l}-
Indeed f_:i ‘f_:!
Indeed J:B
Indeed —J.f;
Indeed RY
Indeed J

Indeterminate (To render...)

70



Imperative mood ... ;‘IYT i;:';"

Imperative verb :-:’T . e,

Letter of the imperative :-:’T :’}
Implicit M
Impossibility (By...) )w
Improvised F}";
In ... <
In gb
In u:‘
In g_s:"
In case :Jl
In charge oS :lej-*;’

In company of

In comparison

v g

In consideration of, root to watch over ... < AARPY )
In consideration of the place J:JJT 3&53
In consideration of the pronunciation — :h.::U" g&l}.’é
In front of él‘ai
In front of él:é
In M (Original...) ‘.s“ "y
In order ;:L
In order notto ... %i

In place

In place of

.

.o
R

\

In replacement

©u
v
A}
T
\

1
3

In such a way

v
°
ot

L

In such a way

In that case

A}
s
3§ o
. \}

69

C.
Py

W —



I Gi
I o
I swear by... <
I swear by... -
I swear by... J
If 134
If G
If o)

°

‘e

If, contrary to fact

°
A

s
e

If it were not

If not :’ﬂl
If only ;“.:j
Ignore (To...) ‘1@;
Conform ignored :J ,2;& "Ql:a:a
Ignored :J )2,.;
Ignored verb (whose agent is...) .o (ﬂ.fli) ZJ)%»& :}--j
Past augmented ignored Verb .............. AT ‘uél:a :}.-.j
Past denuded ignored verb ... J e S e ‘uél.'a :}.-.f
Imagine (To...) ;Jl;
Imperative :.;l
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However

However

However

However

Hundred

Hundred thousand

Hurry up!
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He is far from ;“JVQJ
He who di
He who G“S;‘ﬁ
Heavy (To be...) Jjj
Because of heaviness @
Heavy N of confirmation ﬂ-jﬁ‘\ 9—’5 D;J’T :) 3:
Help (To...) ;“J}:G
HEID oo essessssms s sssssssssssss s s ases s e 5\3&.}1«7
Helped A n&l;.:\::c
Helping :“al;.:é
Hence uSl
Hence |=:l
Here Ca
Here is i
Here is &
Hesitate (To...) e
Hey! i
Hey! " i
Him 0
His 0
Hollow verb )d:,>i :j-nf
Hope (To...) B}
How ;4::{
How G
How much f;%
How much U;TS
How much ;
How much G

66



Ha! &
HaMZaTu" 5 o2
Augmented HaM’ZaTu" E—-‘f‘:) E:ﬂ;"
Converted HaM’ZaTu" %l .3,;*-—“
Empirical HaM’ZaTu" Zf._;f{.. g;*-—“
HaM’ZaTu of conciliation :‘2:9:*5 5;:,},
HaM’ZaTu of INDEED O} EEA
HaM’Za’i‘u of liaison _Jiﬂ} i:,{a
HaM’ZaTu of rupture ‘CL-:‘. g;*:“
Methodical HaM’ZaTu" ;‘;f‘;’j g;:‘-“
Modulated HaM’ZaTu" i::,:i g;‘:"
Radical HaM’ZaTu" :f‘-;" E;LJ‘
Hang upon (To...) :ﬂ-—‘
Harang (To...) ;-'L;

Hard letter

Have a defect (To...)

Have power (To...)

Having a HaM’Za'i‘, root to prick

Having a HaM’ZaT (Sound verb...)
He




Go back (To...) &
Go down! _d Iy
Good! S
Gorgeous 3}'
Grammar (Rules of Arabic...) ?.:.a;,:di :—': i f.\._clﬁ
Grammatical analysis . Zs t""; :,'I'J.a!
Group (To...) Jo;
Guttural letter ' @3 )d}
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Generally v
Genus (To be of the same...) :,-:“-
Genus :,—~:>
Inferior genus Jol :,.-..:’-
Isolated genus ‘3;3:‘ :;»-f
LaE of generic negation ‘fm’rJé i.:.:alfl\ N
Medium genus jai}::e :,....’-
Noun of genus ‘u“"" FJ
Plural noun of genus g,"‘;' ,U“f' F—J
Proper noun of genus :51“" JJ; F—-\
Superior genus J& :,....’-
Give (To...) éh.ﬁi
Give a form (To...) iﬂp
Give information (To...) ‘J:.:-:l
Give sustenance (To...) ;533
Global confirmative J }:):A» 1;33
Global substitution :j.fl:o :J:LJ
Glory to 7 L,G...:.
Go o)
Go away (To...) tB
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Frankly Fes g
Fraternize (To...) l:l
Friends 2\3_.\.91
From u.'c-
From u:o
From the time .\:s
From the time J.\.i
Function (Agent-...) .f\;.\.—s\:e
Function (Patient-...) .i;{ }:u:o
Furnish (To...) 3%
Furthermore ?vj
Furthermore ;":o:
Future :}:.5:..2

Denuded future

Future time

Future verb

Letter of future

Preceding future
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)
4

Fold in two (To...) u“;
Follow é
Followed ¢ 3:‘:‘
Follower ‘éﬁ
Followers JC‘:’:
For -
For oj:‘
For u:"
For ... <
For a while v

For the sake of

Forbid (To...)

Forbid (To...)

Form

Form of the noun

Forward!

Fourth (To be...)

Forty, the fortieth

Four

Four hundred

¥
Forbidden incorporation é:-«o:ﬂ él.'c 3!
Foreign letter, dotted b i c“"—qu:n:o RS
u’o "
° _yi i—."
A~ _“""“._ g
ann|
&)
< 8.0 LR 3 L LY 4
Ol o))
Y .o w.of
e &
- 4.0f
ol 0
':i “;— ge ¥
Four hundred thousand ‘uﬂ‘ ?L_M-.')‘
YT &)

Four thousand

Fourteen 5;5 E)T ¢ —J’—:‘; ‘:‘;)T
Fourteenth g}ai}' ‘:‘;-'r) ¢ ‘J}“; é‘}
Fourth ;4;-"") ¢ “Cb
Twenty-four :))3::{') EJT
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Sign of feminization :“.‘.:L: :"GSB
Fight! &’@
Figurative, root to be permitted 56 &Lt :5)5&)
Figurative feminine ZSJGJ 1“.3}2
Figurative masculine :5;5'3 ::f:fb
Filiation is
Finality (Letter of...) Z\Jf& Jd}
Find (To...) ey
Finish (Not to...) t?; (¥
Firm (To be...) ;;.:?

Affirmative ::;i

Affirmative sentence P ‘ila;

Affirmative verb C.,;.i :}--j

Firmness of N QJ:JT :"a;
First, root to befall .o ’T:ttaf U;El
First QJ— }i ‘ U‘,T
First patient :l;i :J }.Ju:o
Fifth (To be...) S

Fifteen ;J..:; e AP Lo

Fifteenth ke Tl e b

Fifth Tl il

Fifty, the fiftieth & g3l ¢ O gra

Five :‘t‘w-;- ¢ k
Five hundred S pa-

Five hundred thousand :,df ril:«;a;-

Five nouns o et
Five thousand :}—YT P
Five verbs I :jl;.ef
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®

\
°
‘o

F (Defective in...) ] J:.u
F of sanction sl}'ad_l 106
Face to face with ijlj
Facing E|3!
Facing 3[-53
Facultatively |-J | o>
Fall back (To...) W)
Far be it A
Fashion (To...) 'J;p
Father }’all
Father-in-law j:o—:-
Fault L.“.':-
Feminization "C...aut'
Feminine :?.:,;
Figurative feminine 3 Y
Intact feminine plural G O "é.;
Letter of feminization p._..:t" :J}-
Moral feminine if)::‘ :‘;j};
Oral feminine ’:_ i ::j::.
Real feminine i:fua._{z;- :",j};

59



Eliminated included

Emptied exclusion

Excluded

Exclusive noun

Included

Letter of exclusion

Linked exclusion

Mentioned included

Non-certified exclusion ol ;é }:e ‘il.f.:.:.:..]
Exhort (To...) ;5).;
Exhortation 2|}Zl
Exhorted ‘5:;,1
Exhorting ;),i
Object of the exhortation . 4-;* 6:;;
Explain clearly (To...) t;;’
Explicative attraction ol il
Explicit = e
Explicit original = o gEW
Interpreted as if it were explicit l< ;aJlf J 5
Letter of explanation ’,.:«A; ’d}-
Quasi-explicit fe; !:‘J‘i :...:..‘2.
Expose (To...) ;,p;,.’c

Extend (To...) K
Ending in extended E’:r 5 ;J.;;
Extended EqLiF E 535000 Ll
Extended letter iV ’d}-

Extension

¥ 0. w0

Noun with extended ending

58
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o
3t

Enough .. .. L
Enough ;‘J.:.fbl;
Entirely é";i
Especially iols
Establish (To...) 3:':13
Eternally (negative) , |:\;f
EUPhOnY e ;..“.?:,3
Called euphonic F; s
Euphonic r:- Y
Euphony of the called ..o $otdi ;.:.?;
Even ;f:—
Even if :’;E
Every time QjJS
Evidently l:l;s
Eye L.:.E
Examples of the superlative Et;jl:.;ﬂ ﬂ:‘:oi
Except ;3!1
Except e
Except S{;
EXCOPL e (V3
Excepting (Not...) Q;:a'ﬂ
Exchange (To...) . el
Exclamation mark gl.—n.fui AP
Exclusion . L’l:.‘.:‘..ﬁ
Article of exclusion gl:‘...::;T A
Certified exclusion T g ‘il:.::.ﬂ
Complete exclusion ’;; i

Detached exclusion
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Elimination of the primate

Elimination of the verb

Empirical

Empirical HaM’ZaT

Empirical measure

Emptied exclusion

End

Curtailed ending

Elided ending

End of the word

Ending in extended E *

Ending in open a

Ending in reduced i

Ending in regular u

Ending in shortened E

Noun with curtailed ending

Noun with extended ending

Noun with open ending

Noun with reduced ending

Noun with regular ending

Noun with shortened ending

Verb with elided ending

Verb with open ending

Verb with regular ending

Endowed with EqL’

Englobe (To...)

Global confirmative

Global substitution
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Eighteen

Eighteenth

s SB e TS

Eighth

e 4l 2 e
Lal o ol

Eighty, the eightieth

KPR P

EiLqE and its sisters

b NI

LA P A
EiNa and its sisters s>y ol
o ¥
Either f‘
Either G
e % -0 - - - E
Eleven 0 pt 5»! ¢ gt A
Eleventh 0 e 33 i gﬂ:l&

3

Elide (To..., to clip)
Article of elision f;;'. AR
Elided e
Eliding '('-:,l;
Elision ?;;
Elision of the verb ’J;.EJT ’r}
Letter of elision ,f:'; Lﬁ}
Sign of elision ,f} 325&2
Verb with elided ending ?3:':?& :}a.f

Eliminate (To...) i
Defection by elimination u.b.ﬂ.: :JNLL
Eliminated active element o ;.1;3 :}fL}-
Eliminated included O gl o B
Eliminated passive element :J 3:1;-3 :J _;u&
Elimination of N u;ﬁ i

Elimination of the defective letter ...

Elimination of the direct patient ...

Elimination of the predicate
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E

E, EaLiF (Orthography of the...)

1:3, extended EaLiF

YT GES o

33 90sn Z,u_i o

E, long EqLiF i gb il ()
E, permanent EaLiF io;’ﬁ :;J_i ol
E, quiescent EaLiF ZZ?E» :;{i ol
E, shortened EaLiF g}}iﬂﬁ :Jf‘ ‘S
EaB’JaD letter f”s :Ceui . j:
EaB’JaD order :5 :Ceui :..“..’?J.:i
l,EaF’ISaLu of astonishment bé..’éﬂ :}:u;l
l’EaF’l_?_;aLu of preference ;}.::a;ﬂ-l :}:uéi
EaF’RiL’ BiHi i s ]
EaL’ (Endowed with...) Jb &5 e
l’EaL’ (Deprived of...) d‘| Jf 333«3
EaL’ (Made definite by...) JL
Early in the morning XV
Effort J.\g.—>
Eh! Ca
Eight ‘i'.:l;} ‘ 9&3
Eight hundred ole g_'foﬁ
Eight hundred thousand gf! ?Lf;;
Eight thousand _J’ I i;,l;}
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Double (To...) Uins
Doubled AP
Sound doubled verb el "@_:,;‘, :J"‘f

Draw (To...) ;;

Draw near (To...) &J}‘}i

Duration (The...) 67

During o

During oj'—‘

During ‘f

Dual ... ;3

Dual ... uu];i o

Duality, root to fold in two ; :\L,T '7"_:““:
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Descriptive

Descriptive sentence

Intentional, not decribed, indeterminate
Intentional described indeterminate

Personal of the described noun

Real descriptive

Desist (Not to...) 5633 ’
Detached exclusion Y17 ‘il:.:_‘:’.u]
Diminution 3.::\.‘3
Diminutive ‘;;a;
Diminutive noun ';;e; ;;I
Direct patient - :J}:u:o
Dislocation f!-(ﬁ
Discover (To...) édi
Distant “'\'3',";
Distinguish (To...) ;,:n
Active element of the distinctive ’,.:«:ﬂ :}f&
Distinctive e

Distinctive of the isolated, concrete ...

Distinctive of the number

Distinctive of the sentence, relation ...

Distinguished

Non-transposed distinctive

Transposed distinctive

Divide (To...)

Do (To...)

Dots of suspension

Dotted (Foreign letter,...)
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Denuded ‘33;.:-
Denuded future ‘325.-; :}:-3:--;
Denuded ignored past :J;P.} e _u.él;
Denuded known past ;}L; e ’u.él;
Denuded noun ‘335.-; ;T
Denuded original '335,-; 33..4;
Denuded quadriliteral i,_c—lf) '33;;-
Denuded triliteral i‘&: '33;;-
Denial (L of...) —.s;a;edi é;ﬂ
Denial (Letter of...) 3):;:,» :J}

Deny (To...)

Deny (To...) <
Denying interrogation Z; 9&! ?Q-‘-}L
Depart from (To...) 33(9
Depressed letter :}g&..:« :J}
Deprived of EaL’ Ji ‘_,._o 335«:0
Derivation 8\3._‘&
Derived fj;“.i
Derived attached to the radical ..., J-:.a‘\fL :3:«-\3 ”&-;ii
Derived descriptive i ;-:i K]
Derived indeterminate Y ‘3"’ 5
Derived noun ’“’*—d..‘.i '{.."..T
Derived radical :J._.:a? 3.:..‘.1
Descriptive interpreted as if it were derived ... it L ddia—‘l O
Interpreted as if it were derived ; 3:3;-’1’ :J;J}:’
Describe (To...) ;“.-:l;
Causal descriptive i,:« "pa;
Described i ,:-.3
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LY
1\

Defect s
Defection :JSA:-\
Defection by conversion ,V@‘L,' :J%[
Defection by elimination g.).;d‘\.: :JB’LG\
Defection by quiescence _u:‘,g*j‘lj 3:)&9!
Defection of HaM’ZaT EWANE]

Defective

Defective in F, modal

Defective in L, deficient

Defective in R, hollow

Defective letter

Defective verb

Deficient

Deficient past

Deficient verb

Elimination of the defective letter

Mixed defective o
Mixed joined defective “O}ﬁ:‘ ;UJ;’
Mixed separated defective :3}3:5-; :ﬁ'fj
Definition :"-lg-‘}
Definite ;g:‘
Definite noun l:l‘;;':‘ “:“
Letter of definition w;"; :’J;
Made definite by EqL’ IS g
Delay (To...) ;v;i‘
Demonstrative noun ?) G ! ;v:”
Denude (To...) 3}:?
Denudation 32;“.:
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Dash dio,le
Declare openly (To...) :.«;aa
Declension - :.:I;,.s!
Action of declension :{l'f—l Jos
Declension of the noun —\...-‘\ﬁ :.;l;}-l
Declension of the verb J.:.éﬂ :_,rf[
Declined ] :.a}-:e
Declined and prohibited from variation ... i u» Cf:‘;’ &y
Declined and varied u J;a.:o :.a;;:e
Declined and varied noun uJ;a.:a :.a;:e .\:-_
Declined noun o e \.....
Declined noun, prohibited from variation ... E’”:; :.a}-:e ;‘
Sl
Declined verb :.a;;:e :}.u
Declined word 23}-1 .il.’lf
Sign of declension gD;—l AN
Titles of declension u}}:—_ﬂ :__vl:EJT
Decrease (To...) . S >
Deem (To...) (>
Defect (To have a...) ;f&
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Converted "u}ii;
Converted HaM’ZaT ALY :;.o.}»
Defection by conversion ... g,J.;“aJL 3’)&51
Coordinating attraction . - 5;; :,a.b:c
Count (To...) .. R aRS e et oo ‘ ........... K
CrEALE (TO...) oo see e eoeeee oo Ea
Creative sentence ‘i;afl:bl 31.03
Curtailed ending (Noun with...) ... :,p}.g.:o ‘;.»'

L O (0 1 T OO ‘c’b."
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Connected

Connected personal

Connection 1:5)
Connector L\;,
Consider (To...) Z_,:..::-
Consideration (Personal of...) gt“» 3.:.’0;9
Constitutive status ‘;’4...:»—33 Ji
Construect (To...) 6:
Accidental StrUCtUTe ..o, Rt
Letter of construction u;':‘ iﬁ}
PErMANENt STIUCLUTE  ..oooeooccoooeseemsesrsssnssss s sssssssoersene oo ?;\l ‘ELT.::
Sign of structure ;L:.: :;SA;
SETUCLUTE oo EE.;:
Structure of the noun r“‘\"”[i
Structure of the verb ... Jafﬁ fl;.::
Structured ... if::“
SErUCTUrEd NOUN et srinsees if::‘ ;...«T
SEIUCEUTEd VEID .o : 5”:}.’?
Structured word ..o 5;:—; :L;:@
Titles of structure ... sl;:f Jul;di
Contestation, root to tear away E:J; AN f} 55
Contested ... L4

Context ...
Contrarily

Convenient vowel

Conventional terms

Convert (To...)

Conversion
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Confirmative

Confirmative noun

Confirmative status

Confirmed

Confirmed verb

Global confirmative

Heavy N of confirmation

Letter of confirmation

Light N of confirmation

Moral confirmative

Oral confirmative

Relative confirmative

Self-confirmative

Synonymous confirmative

Unconfirmed verb

Conform (To be...)

Conform

Conform ignored

Conform known

Conform mood

Conform verb

Letter of conformity

Conjugation (Complete...)

Conjugation (Incomplete...)

Conjugation of the verb

Conjunction (Bond of...)

Conjunctive noun

Conjunective, root to join

45



Composite proper noun

Composite speech

Irrational composite

Linguistic composition

Mixed composite

Non-linguistic composition

Plural of the composites

Rational composite

Referential composite

Useful composite

Concede (To...) ...

Concerned by the status

Concerning

Conciliation (HaM’ZaT of...)

Concomitance (Letter of...)

Concomitant patient

Concordant substitution

Concrete (Distinctive of the isolated,...)

Concrete noun

Concrete noun

Conditions (To make...)

Answer to the condition

Condition

- Conditional article

Conditional noun

Conditional sentence

Letter of condition

Confirm (To...)
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Comma ;Al:ol;
Common conjunctive ... :’J;,:?.L; :J }iﬁjs
Common expressions Ic-}i...;o Bl
Compatibility ... ;;.’.’ﬁnil
COMPADIHLY .o oSS
COMPALIDIE .ot et ees s :Jwil;)é
Compatible of nominalization ... E\-}.‘;\IT & :;SL.:;
Compatible with reserve ..., ;,—K.J i.:c :,wﬁ-l:;
Compatible without reserve ..o :gj :'3\;;
Incompatible ... ’uil:i i...;

Modulation of compatibility

Situations of compatibility
Compensation, root to exchange
Compensation (Modulation of...)

Complete (To be...)

- Complete variability
Complete variable

Complete verb

Incomplete conjugation (verb)

Incomplete variability

Incomplete variable

Composition

Annexed composite

Composite

Composite numeral



Circumstantial

Circumstantial noun

Circumstantial of place

Circumstantial of time

Circumstantial patient

Circumstantial sentence

Invariable circumstantial

Letter of circumstance

Y. -2 po7, ".0’,

c.o7, P Lo

R e e

Limited circumstantial

v 20 -

3 gdowe

S

Pro-circumstantial :ﬁ} oS ;

Vague circumstantial ... ;:q,; :ﬁ}

Variable circumstantial ... :ﬁ:;a:; :ﬁ}
Cease ... &
€EASE (NOL.L0.10) oo eesoessesoes st ossens :ﬂ;ﬂa‘ e
Certainly o
Certified exclusion ... L.’:-}i ‘il:..f..:‘i
Certitude (Verb of...) ,‘-""‘;‘J: 3.-19
L0 X 1 U s TS YOO Fc}
Classification, root to divide ;:-—; dool :,::..E;"
CHP (T0..., 10 €lidR) oot (3;,.5
CROUNE (TO...) oo L3
Colon ’c:.o);“ ia’)&
COMOT ..o s e s s s s “Q}j
Come! :}é;L ‘ ;},

Come down (To...)

Come here

Come in the morning (To...)

Come to know (To...)
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Call (To...) I
Call “'D.f
Called ‘53@‘4
Called annexing las ol
Called euphonic ;;}‘e Ls'al;‘e
Called similar of the annexing .o JWL :\f;*.; ol
Euphony of the called cS’-"-::*JT ;'-'_’J;
Isolated called '3:,.5.1 Ls'al.::e
Letter of call ARy :JJ;

Capacity, quantities :,.3:3123 c:};g

Cardinal numeral fil.;l Y

Cause (To...) s
Causal descriptive ;.:.- ‘.'_“,.:
Causal patient 4 ﬁ ﬂ;gl :J);.a:e
Causal status ;:4..:.. J6
Cause of pain 3.«5 g}:
Letter of causality J-_.}:v: :JJ;

Cease (Not to...) dl}’ "

Change (To...) ;J;.\j

Circumstance
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By

By means of

3

By impossibility )w, % !
~

By the eternal 3;:‘1
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Befall (To...) . Ji
BefOre e e
Begin (TO...) e, illial
Beginning of the word ... s:t’o-_\’s-’_‘ :J;ji‘
Behind e ;A-l;
BEROM oo 13
BelOW .o ;st
BEEWEEM ..o ;,._.3
BEEWEEI ...t U’f
BAIIEEIAl e s Eﬁ
Blame (VErb of i) oo ::3 ’ ’
Bond of conjunction ... —dj:p}}ﬁ :"t:l.:o
BOth st El_s ¢ S{;
Both are sepérated ..................................... :)l.;“;i:
Brackets ... :,.b i;}{.‘c
Break (TO...)  oooooeoeeeeeeeeeeeeseeeeesereeeeesreesesienessseseseeseoseasesssseseseesesssenecesseessessassnsees ;:5
Broken plural ... {:.SJ Jco:>
Bring to light (To...) 6}._.97
Bring tOZether (TO...) .o sesessssoseossomsesssseees oo ;:p
Brother ... . };E‘
BUE et et e s foi
But J.;
But . U,Sj
But :;j
By <
By ‘;&
By gf
By k -
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Be impossible (To...) ... LJG;:‘.:»]
Be in good health (To...) ' E\a
Be inactive (To...) ;}:b:c

Be low (To...)

Be many (To...) ...

Be modified (To...) .. S
| TR Tr o X YOO T 6:‘:°
Be obligatory (To...) e ey
Be of the same genus (TO...) e ;,.:.5
Be Permitted (TO...) oottt ;B
Be present (T0...) e ;.a;s
Be prolonged (To...) RO l:Jfb
Be quiet (To...) e e s ;:5[.»
BE PAPE (TO...) oo eeeeeeeeesseseess et seeesmsem et s ese st sesesemes s s ssssssos L’JS
Be rational (TO...) e sssssesssssisesses s ssissssssosssnssssesssis ;LZ:
L T3 2 13 1 N T S o
Be short (To...) ;,:;43
Be SMAll (TO0...) oo ;..:;o
Be SPECIAL (TO...) oo eseesemeetresssisss s esosesse s f_,e;
BE SPIL (TO...) oot ssses s ssees s ssssss e ssnrosessasssrssoeeos :}:‘L
Be temder (TO...) oot es s . ’zl
)3 T 0 B I o R T U oL
Be tIF€d (T0...) oo eeeeseeeseeeemsese s emmemereesee e ;(5
Because OOV _d
Because of heaviness ... ’ﬁ‘i{
Become (To...) et sessanin }Eﬁ
Become in the evening (To...) . u>.—.:ni
Become in the morning (T0...) ., 'c:.azl
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Be (To...) iKYy

LT 1,0 U-I 0 U T T oSO ):U
Be about to (To...) F1Cy
Be acquainted with (To...) ;3;,.2
Be alone (ToO...) .o T 3;.3
Be astonished (To...) ;—-"‘:‘
Be complete (To...) iE
Be conform (To...) i};a
Be different (To...) Hle
Be distant (To...) Key
Be diversed (To...) A —Cj
Be exalted (To...) Lo
L 2T (I T :}3
Be fifth (To...) .. S
Be fine (To...) ;3}}
B FIFIM (TO...) oot sesensesesrese st essesteseeseeseree &..j
Be flattened (To...) ;5}:.:1;1
Be fourth (To...) é}
Be keavy (To...) Jo
Be high (To...) e
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Attracting

Coordinating attraction

Explicative attraction

Letter of attraction

Augment (To...)

Augment, augments

Augmented

Augmented HaM’ZaT

P

84315 8 jen

- wo

Augmented noun

Augmented original

H5 !

:\._a}e‘)w

Augmented verb

Augments of the quadriliteral

S5 Jud

LU Sy 5

Augments of the triliteral ;{5&3‘ ::a\'.\.i ;1
Letter of augmentation ESE:, :3:;
Measures of the augmented verb _-\-:’f«—ﬂ o550
Past augmented ignored :J)%a; :b_je ool
Past augmented known 'é;l,; u-\-'_—); ool
Authentieity (Letter of...) -é?;"laa: :}}
Auxiliary vocable . . Y]]
Away! ;Ll:.j!
Away! i..s:a;
Away from :;a
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..... <
Al et g
AC e Ve
At . @9
At oo, o
At 3
At all e 18
At that timMe e e :I
At the CONIPALY .o ﬁ)@
At your own risk ... :ﬂ:‘-n; :-l::l:‘
AL YOUP SEPVICE oo es e &.L;j
Attach (TO...) ., :hi}
Attach oneself to ;,?.j
Attached ..., . :,;JC;
Attached nouns ... TV
ACEACHEA T oo ﬁa)jj; 6
Attached to the five verbs ... sl JGeNL gﬁ
Attachment ... ] “Jol;i“)\
Attachment of reduction ... g Sl
Derived attached to the radical ..o J.:aYL :,;..li iy:-.;
Atain! e E‘Jl}}
Attention ..., J|:£>
Attention ... 2
Attention ... ... rs
Attraction ;.b.'c.
N 2 T T OO LA)L.J

Attracted numeral

Attracting..
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Negative article ua; oA
Artificial original Zs.cf;p 3:\.4:0
A et e Sl
As U‘,°
AS s 1R &
A S Rt s LS
AS oo oo e GJ
N 3
AS FAP QS et Jl
AS FAP AS e s ;25
AS BAP AS e e e b
AS FOT s s L;o‘i
AS € oo ols
AS JONE BS oo G
AS 10NE 8Se 10 TASE st @\3 G
AS thOUZR e :JE
ASTAC FLOM ...oooooo e ereses et SL&LQ
ASSEMDBIE (TO...) ooooocesoeoeeoesooe e é&
ASSUIMIC ..ot esiess st termsmmenses s s . g.,:b
ASEONISREA (TO DE...) oot e Y

ASEONISNEA s s L;:i

AStONIShING! s i.;&—

ASTONISNIMENT e s Liw

EaF'RaL of astOniShMent ... s,,féu’:ﬂ\ :};3]

Letter of astonishment ... ;.A;;.: iﬁ}-

Noun of astoniShment ... ‘Jz;; {:«T

Object of astonishment

At



A

Annul (To...) c..o
Annulled nouns with open ending L-;:ol:o
Annulled nouns with regular ending ch‘};
Annuller c‘:...l.i
Annullers Jc.J}J
Annulling letter E:..l: "u:,;-
Noun of the annuller ,C.:T"GJ‘ ;.:..\
Predicate of the annuller c..l.;:.\l :,f.;

Answer (To...) i >

Answer to the condition :b;";ﬁ bl}

Anteriorly -ln.ﬁ

Appear (To...) ;,.'g.—b
Apparent "J:alL
Apparent active element 'J,flL :}fL}-
Apparent passive element ‘J.}l]ﬂ :J ;u;
Apparent personal 'J:elL ';.:..:p
Apparent sign ':—J.fl]o AN
Apparent vowel g}_al]a :’@}-

Applaud (To...) I:f.’;

Approach (To...) pll

Approach (To...) ;.a;

Approximation (Verb of...) '3\23 :}.1:0

Arrange (To...) :—33

Arranged noun J )il:ﬂ:ﬂ

Article §|s'|
Article of elision e ol
Article of exclusion ;E.E.ELT i\:i
Conditional article yr! HA
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Although R
Amen ;)':f-‘
Amid )
Among «f
Amongst uf
Analysis (Its place in the...) ?B.Z;ﬂl :,f ey
Analysis of the letter f{ J:sdj ;l ).c!
Analysis of the sentence ?.Lo:aJl ;| ).cl
And 3
And even JS
And so )
And so on &Liys
Annex (To...) ;JL:A
Annexation 3;\:.@\
Annexation of the sentence EJ.:::,-J—\ f\;\:.al
Annexed ;4._3[ sl
A’nnexed composite i,_el:.a\ L:S;
Annexed noun ;4.3! ol ;T
Annexing ..dl:‘;
Annexing noun sl ?‘\
Called annexing slas shle
Called similar to the annexing ... _ul.a.UL f.:i‘-i Soka
Moral annexation G yone ‘3':9\;a|
Non - annexing Slas e
Noun of annexation 3\:@! F...T
Oral annexation ’i;.}a.aj FHY
similar to the annexing s Laal T

Announce (To...)
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Afflict (To...) g~
After :\-ii
After &
Afterwards ;“:.3 c;j
Against ‘5&
Agent :}f‘:’
Agent - function ‘;fd..L_sl:e
Agent - noun _J:nwi ;,..J
Ago KLY
Ah! [
Ah! s
Ah! iy
Aid (To...) i)
Alas! ol
Alas! 9131
All Js

All without exception

Allusion (To make...)

Allusion L8
Allusive noun :él:g (....,T
Alone 4> 9
Alphabet tlna
Alphabetical letter AE :.3}-
Alphabetical order :;fl;.._a L..a,:
Already R
Also -qu'
Also 3
Although °' |
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Active letter

Active verb

Agent

Agent-function

Agent-noun

Apparent active element

Eliminated active element

Inactive

It has no action

Moral active element

Noun of one act

Oral active element

Position of verb and agent

Pro-agent

Syntactic action

Advance (To...) —fi‘é
Advanced F i
Advancing Fm
Advahcing followed Fi;.:.; "t;..::e

Advise (To...)

Affirmative

Affirmative

Affirmative

Affirmative

Affirmative

Affirmative, root to be firm

Affirmative sentence

Affirmative verb
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A few caa

About u-—ﬁ
About what? ;‘
About which? (3
Above :}3
Above ;3;’
Absent :...fl::
Absolute patient :}lhi J gads
Absolute pro-patient _‘}i:h:a 9 ):1-05 :-«;l;
Abstract noun ‘;.q:o ;..«i
Accents :hfr}:ﬂ
Accidental structure :,o 9& o

Acclaim (To...)

According to

According to

Act (To...)
Action of declension gj‘f’l Jos
Active element Jf‘u‘ :
Active element of the distinctive J:"‘:'“ J’fu‘
Active element of the status gjr"” Jf‘u‘
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Elide (To..., to clip) ‘oja

Article of elision ¢ ,> HA]
Elided p oo
Eliding 31
Elision rf
Elision of the verb JujT J( >
Letter of elision f:"; Ju}
Sign of elision t } oY
Verb with elided ending posme Jui

dmel) Bl S gl e Ty Y STt (Je -
Dol 55w Y5 iheniaed i:}.fsm L SLISIE L
et a‘»wr@@bww' e ol
g ol
O Slegeadl o ;,.4." ]I ‘m L e s
Goaslydl BB e Ca2SW Sazsl iy RSN EN
JEANEENY

31 5ol als - o
r’uu..“ D‘)‘J gl....dl r‘&d LAJ‘ r "" "‘waJN‘ o.\.b
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Elide (To..., to clip) >
Article of elision ,f;.;; HA
Elided £ 2o
Ellding f ,l>
Ellsion >
Elision of the verb —Jﬁdl ‘r}
Letter of elision iy J» ",J J’>
Sign of elision ¢ f; —32:‘}\}-
Verb with elided ending pIne S

6 — The reader must be warned to see in this lexicon nothing but

a repetition of the Arabic lexicon. The English words used,

having no grammatical character of their own, have not been

put in alphabetical order to facilitate looking them up; the aim

of this order is to throw light on the groups and famllies of

words adopted to respond to the grammatical functions of

their Arabic opposites.

5 — TABLE OF CONTENTS

These instructions serve also as a table of contents.

6 — ORIENTALISTS REFERRED TO

A. D’ALVERNY

H. ATOUI

J-B. BELOT

R. BLACHERE

P. CACHIA

H. FLEISCH

M. G-DEMOMBYNES
A. GHEDIRA

M.S. HOWELL

DE B. KAZIMIRSKI
LECOMTE

PELLAT

REIG

1.J. SCHMIDT

J. DE SOUSA

H. WEHR

W. WRIGHT

900>
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Sl - SN B A L g
LSS gl A o (oA 3 peel) Bt S e
AW L GVl o amly G gl el Ty -

SR g
Except i!

Anteriorly l:t:

In the morning

This (masc.) 13

Twelve

e (nfinitive) By Jlngdl o @ S B v

R JBLT
(... L) Q&
Do (To ...) :J:q:l

&

Be impossible (To ...)

Cease (Not ... to)

Have a defect (To ...)

fe

Soften the voice (To ...) ‘—"b}
Turn about (To ...) ;.-435‘
3 b ggie Cpam (S Guslpll Dby Lol DlISH - g
YW NI I TFC R g JESU TP PP Y
| L A
Agent-function ] ‘i::lfﬁ
- -Circumstantial sentence "f_:v-‘u ‘ﬁ;—:’
Conform ignoréd verb J g bl:afo :J.u
Intentional indeterminate noun e ):aﬁ 3}_53
Letter of protection I:G) :):;’

G sl Cou Cannr W asly e o W1 SWISH _ 0
L S oA e
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4 — THE ENGLISH-ARABIC LEXICON

This is a recapitulation of the Arabic lexicon in English alphabetical

order.

1 — The letters of signification are represented by one of the most
common Arabic uses of each letter, e.g. under E:
Except ’ﬂ!

2 — Different nouns obey the same rule, e.g.:

Anteriorly Gé.
In the morning g,}a;’
This (masc.) !—5
Twelve 3;,.?..’; l:a'i ‘}3——‘- l:$-|

Be impossible (To ...) ;J&:‘lai
Cease (Not ... to) (... L) o]
Do (To ...) Jad
Have a defect (To ...) T — S— j Y
Soften the voice (To ...) o '—v;—)
Turn about (To ...) ;—135‘

4 — The technical words and grammatical expressions represent
exclusively the author’s conception, without reference to the

orientalists as indicated in the arabic lexicon, e.g.:

Agent-function ;{..l_.s@
Circumstantial sentence ‘i::._b:b ﬁois
Conform ignored verb :J })@:fo "C,Cé“:}»
Intentional indeterminate noun ... Y ):ajl 3;,;3
Letter of protection it 3 Jd}

5§ — Words belonging to the same family have been grouped with

one of them and in alphabetical order, e.g.:

22



L sl oty bl Slest ulee Giase Xy

LA Ly -
P G ot el G s Gl By o Cad

) Sl u_., Sy 4,15 v Ljlie gl
P e ) ol Sy < ‘c:bj
Al sl Bpard sl g Iy

21
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3 — TECHNICAL STUDY

Printed on colored pages separating the two lexicons, it

comprises :

1 -

A study of criteria for selecting declined and structured words
in Arabic grammar.

Comparative tables of orthography of the letters and essential
terminology.

Lists of letters of construction and letters of signification.
Lists of variable and invariable nouns.

Lists of particular verbs.

20



Loladly 20 BET pads e 8T 5odle 25 - v
t S A 3ol Sl eda

Called similar to the annexing ... QCA.UL 1’.2'.3 $3La
Called similar to the annexing ... (... 3) ;CB;JL ::7:6
By (at, by means of, during, for, I swear by, in, with) ... f’
Called similar to the annexing .o, L.ﬁ\le-UL “f"" Pty
Called similar to the annexing ... (. JL f—:-: 4_—;313) ._.)\:a:o
To call . ‘53:3
Called similar to the annexing ..o g\le-UL f—:‘fo $ate
To resemble 3:3
Called similar to the annexing ... gﬁe-UL VP tY
To annex ) ;J\;o
Called similar to the annexing ..., u\:.a.UL ’f.:::. Sath

19



3 — Example of an expression of more that two words:
(Slauy Ca8 5L

This expression is found in the following order:

Called similar to the annexing ... _dl:a.’oJL f.:::o $ols
Called similar to the annexing ......... (... $O) ;:l:a.’dL 2::.3
By (at, by means of, during, for, I swear by, in, with) .......... — ........ <
Called similar to the annexing ... gl:a.UL f::fa 53\3
Called similar to the annexing ... (Jb EVRTATY) gl:a:o
To call ) ‘5:\3
Called similar to the annexing ... gl:a.UL VR
To resemble ) ':7‘
Called similar to the annexing ...l _ul:a.UL f\::".; Sl
To annex ) Sl
Called similar to the annexing ... ul:a.UL f::".i Sl

18



B ot O ga o el Dl [1dem] LS 0
el o B SR Bl odg el ool Gax 5 |planl
5 B B Wil G (il palid e T gat 3

Lo Gzl o

il oo AS wa [BRETY e B B By -y
el O Cou JIYI e

Letter of restriction (... :J}-) c_.‘JB.\:.J
Help, root to help ::a};- f\i‘of ifl.—n._:.ui
:’&_.U‘ _uJJ’-;'L:J Lg.l.:o?go FYPA JC).\.S' LS
To help Se
Help EG.:.:.T

[Call for help)

Helping 7 ] P
[ Person called to aid]
Helped

[Person against whom aid is required)

._lul.: Jc).\.f ;,g.; [‘é‘l—ai.‘a et ] —w;.l’f z,- EJLG ;‘J:JD -y

el e Cou IV

Detached exclusion W ﬂ:.‘.f.oi

[Different exception ]

NS JRRCR RV SR H ROTR U gecp

Detached exclusion (... ) ’thi.i
it AP TP
Lg._-af N -Js ‘J¢| 9.0 L.dg_‘ G)v\-d}

To fold in two <

°

Detached exclusion "C_!afi.:- tlai

- -
- ]

To cut

” <%

Detached exclusion ﬁ"‘ {Co




italics. When the choices are identical, the word [idem ] will
appear under the principal line. The absence of brackets in-
dicates that the orientalists have neglected to translate the
term in question. Thus the reader will have an overview of the

different conceptions and may draw his own conclusions.

1 — Example of an isolated technical term: (ifl;.:...!) This

word is found in its final form under the letter (+):

etter of restriction (... 3%) :’Jl}.\._".:»i
Help, root to help :b:,;‘- ﬁ.ai ‘i}‘:n.:.:oi
It is found again in its radical form under the letter (t)
To help ;‘,;;,}.
Help :u:ll.:.:.i
LCall for help]
Helping :b FSy
LPerson called to aid]
Helped i :bl::..;

[Person against whom aid is required |

2 — Example of a two-word expression: (aai.; il;.:,:_.,.\), It
is found in the final form of the first word under the
letter (+):

Detached exclusion 8:3.:: ‘-’L‘.‘.E:al
[Different exception ]
It is also found in the final form of the second word

under (p):

Detached exclusion (... *E;:":"T) “C-_h‘f':"
It is also found in the radical form of both words:

To fold in two 5
Detached exclusion ‘Q-!"‘a": HE‘Z':':"T

To cut $
Detached exclusion : E—!‘jﬁ ié’:“"‘

16



clonial gt o il (Ggaadl sl Dan - Y
: plal }_A,,"-JEJ‘ SIS Z,a5
Welcome! Yol

< W ) rsJJl.a (Infinitive) i Jls! el (& LRASSNl S vt
Flosit S ol e Ghazel W) L ol Bhear Sl T
(A R o JESW WY & Biles il PR
G5 JWY Gl sl e w00 sty Dol e I8 e
A bodbe e ooty St ) Wkst 85 ol s,
Jus¥ Yl e S Cals (gl g
dlge b S OV (s oo Gl (Jelis B ) e
RPALTIRI

To give information }:;i
To show 6—)1
To notify ;J-‘I'
To warn t‘i
To recount S
To inform ;;
To announce E
or i Sl 53 Ry JWlS JWsYI L an
rl.«dl (a Las u‘ ol>)..~e Dotus ¥ Liaze! 43 . (Infinitive) M
Lol | 'ua..}U " ua.-\lb )}-_. IR ey [u""]
!4>~....e|
el O o Zou 3 et 1R RN ERPY
To afflict ;—5

GGy ooy o LB Can )i el ’J.,L.er, Tadl SLIsU- vo
LJJJ}‘ ‘Lg_..AJ w‘ W} ‘.ha.l‘ RV Cow u-l_}o." r}g.ﬁ-oj

T s e 2,~ Ot lalze! S PR
.h:.J\ o :,g.ba cubbﬁ‘ :,.a.g LA.\.& . (Italics) J,Lﬁ C._g)
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6 — Certain nouns of open ending, chosen for their current
usage, are found also in the general order:

2 £

Welcome ! Ma i

24 — Verbs are represented in English, in the infinitive form, while
in Arabic the past form is used. This solution has been
adopted to maintain in evidence the word’s relation to thek
verb, in the manner of English verbs. On the other hand, a
single equivalence is given for each verb, despite the numerous
meanings these verbs can have. The reader will understand
that it was necessary to choose one, as does the Arab
grammarian, to avoid repetitions. By way of example, the list
of transitive verbs over three patients speaks for itself, each

verb being able to have the same meaning as the others:

B
To give information il
.

To show 5!
-~ ¥

To notify !
0%

To warn LI
To recount Sas
To inform ot
To announce Ea

Certains verbs, such as the verbs of praise afri,dﬁ “blame, are
difficult to translate as infinitives. For these verbs we have

adopted an equivalence inspired by their gem;ral meaning. For

example, the verb (&) is used for expressing a feeling of
affliction: What a misfortune! How sad! How awful!

In this lexicon it will thus appear, with the letter (&):

°
-8

To afflict ]

25 — Technical terms and grammatical expressions are translated
along the same line according to -the author’s conception.
Below this lihe, the solutions chosen for the same word by

different orientalists will be set down in brackets and in

14



To know by experience >

Predicate of EiNa : 2’1 ::’
To prick ;05
HaM’ZaTu of INDEED :Jl 3313‘

S AV ) sy Bl e 5 &b il Y sl vy
QIMJW\MUNWWM teal W55 L4

T T T I o

g O Cou zoad (1] 5,y ORI
This . KT

e S (1] 8 g 2oag (A1 bl Ses — v

You (masc. sing.) -l
o1
You (dual) Lt
a0y
You (masc. plur.) r:Jl

O S 7y (LS ] Pl oy
How iy

oball Cow zyas (305 2L GBI pul - g
Morning and evening e —cl:‘

Pl S Sl dled B e 755 (88T sl gl - 0

To be third ob
=5 i1
Three hundred thousand :_,&Jt ?L_..:.L
Three : Fo IR T

el a1 [RST saa i o
W o ,0B

Euphony of the called ‘53&3 ;0:_";3
Nine i"“—.-‘“-

13



To know by experience - _;->
Predicate of EiNa :’l J’."
To prick - ).g.n
HaM'ZaTu of INDEED Ol 35ah

23 — The various kinds of noun have oniy one transiation re-
presenting the use judged to be closest to this noun. The
other possible meanings have been ignored because this lexicon

does not pretend to replace a language dictionary. E.g.:

1 — The demonstrative noun (\:ﬁb) is found with the letter
OF ‘
This (masc.) ia

- oF

2 — The personal noun (f""‘) is found in the group (<s1)
with the letter (¢):

You (masc. sing.) ol
20y
You (duai) ]|
20%
You (masc. plur.) r:J\
3 — The interrogative noun (<iS ) is found under the letter
(d):
How ;0.3

4 — The circumstantial noun (L% 'Cl:p) is found under the
letter (u.o) :

Morning and evening ks 'CL:A
5 — The numeral noun (A.v)\-) is found in the group of its

denuded verb with the letter (&):

To be third ol
Three hundred thousand uﬁ :’ifl._.,.:lf
Three ZJ)L ‘ u)b

The numeral noun ("'4.-...4:), on the other hand, will be
found in the general order, as we do not think it

Jjustified to return to its root:

Euphony of the called 3 ;'-?J":
Nine T ‘E“:’.

12



» -y W
e

Convenient vowel Ll K}

‘-

Vocalized O
SN e IS Y Ol b Gl S0 Dl oy
}:Y‘ :._.:.-) |3‘ ‘d.\o‘

Vocalization, root to move : &> Loie, J:u
Letter of stimulation (... S3°5) ua_.a;u

Ete. 'cil

Vol o Bt W el e Gl DG g Sl Sy vy
3’!4 . U"""'}‘. u..: C.py A.FJAJ‘ ‘}Ju‘)

o,q]‘ S ‘:Ln.h s.«.af u’ odou [Wj dﬂ‘ -

Except (if not, otherwise, unless, save)
o e - SN sl 5 (Exeept) sbuY)
J(E) Ol | §s gl

Lhd ¢ lgheath oo PNy [O1] o Lot BB, 13
e O 4 Wil

" —

“ ¥ &
Indeed ol ool
oA GRS |
Sisters of EiNa ul AP
Noun of EiNa ¢ l;'-:j
s . 8 T ]
EiNa and its sisters issly Ul
Predicate of EiNa :)l ;;
HaM’ZaTu of INDEED :)l 3 on
° 2 rl z¥
Lg—& s-o'-J‘ wa-_J suﬂ‘ RV FILEN | Ol Ll
qu.ll @ '..\.a ‘5.1.." d,\H o ol G 3 youad!
e ede E M-
¥, HaM’ZaTu", root to prick gAY O ol ¢ ¢
* HaM’ZaTu of INDEED O (Fe2) »
- ) 1
To fraternize ey
I - :. J“ ’—. £
Sisters of EiNa ul Ol gl
Noun of EiNa gl ‘..»I
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Yo e Y
Convenient vowel Lls IS >

-
Y]

Vocalized & e

2 — The final form is found in alphabetical order by the first
letter of the word, with reference to its root, if

appropriate :

o ate E ¥ o -
Vocalization, root to move o dol &b o
Letter of stimulation (c.. S) yamas

Ete. 'cll

22 —Th’e letters of signification have, in general, several meanings.
The most common is placed first, the others in parentheses.
E.g.:

1 — The letter (\sﬂ) is found in alphabetical order with the
letter (¢):

Except (if not, otherwise, unless, save) 'ﬂﬁl
To find this letter in the English-Arabic lexicon, look for

Except under the letter E.
2 — If you wish to find the letter (31) and see all its

implications, look first under the letter (¢):

w E &
Indeed olol

;s m R T 4

Sisters of EiNa QL ey

Noun of EiNa c \ ";.l
£ T

EiNa and its sisters ety ol

Predicate of EiNa Z)l :,:;-

HaM’ZaTu of INDEED :)! 33.:&

The various subdivisions of this letter indicate the place

in the lexicon where one might iook further:

* HaM’ZaTu", root to prick ;.:a: ol 6 ot ¢ ¢
* HaM’ZaTu of INDEED S (Fn) ¢
- x
To fraternize £y
r = s 4 %
Sisters of EiNa gl Py
Noun of EiNa :J! ;«‘

10



L)
£ v
Fqu.oll I Jhatsl dilads

Lis - )
EAN] - @ 2 - Y
3

Jlaz¥l Shsls,) - 0

&3S st 3l
Gl B oy dwil sy Gy e Gl el 1
b Gl coiy b OLISI b Sy 185 L2 00 Tsael 1l

el 29 Gy koY
A e EES L gl S el e NG -
el el Gzt IS Jadll Vi Zou a5
.

To move >

Vocalization S o

Vowel Frgges

Apparent vowel

Supposed vowel




INSTRUCTIONS
How to Use this Dictionary

1 — PREAMBLE
This dictionary contains:
1 — A preface
2 — An Arabic-English lexicon

— A technical study on colored pages

An English_ Arabic lexicon

3
4
5

Instructions for use.

2 — THE ARABIC-ENGLISH LEXICON

21 —1It comprises the letters, nouns, verbs, and expressions re-
presenting Arabic grammatical nomenclature. These words are
placed in alphabetical ordre according to their radical form and
their final form.

1 — The radical form is that of the denuded verb from which
this word was derived. Below this verb are all its

derivatives used in grammar. E.g.:

To move —d_),}
Vocalization "&“J’;
Vowel 35:;
Apparent vowel §3¢=Uv -2'3}
Supposed vowel 5 230 -3'3}
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To my daughter CAROLE...
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